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ÖZET 

 

Bu çalışmada Osmanlı dönemi şairlerinden İbrahim b. Muhammed es-

Sefercelânî’nin hayatı ve şiirleri incelenmiştir.  

Çalışma, bir giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Osmanlı 

dönemi Arap şiiri ve şairin yaşadığı Şam şehriyle ilgili genel bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde şairin kimliği, ailesi, eğitimi, hocaları ve edebî şahsiyeti hakkında 

incelemeler yapılmıştır.  

İkinci bölümde es-Sefercelânî’nin söylediği şiirler içerik yönünden tahlil 

edilmiştir. Bu bağlamda şiirler konularına göre tasnif edilmiş ve bu konular edebî 

tenkit eserlerinde yer alan kıstaslara uygun olarak değerlendirilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise şiirler şekil ve üslup bakımından incelenmiştir. Kaside 

yapısı, kelime dağarcığı, cümle yapıları, anlatım teknikleri gibi başlıklar altında 

değerlendirilen şiirlerin edebî değerleri tespit edilmeye gayret edilmiştir. 
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SUMMARY 

 
This study attemts to analyze the life of Ibrahim bin Muhammed al-

Safarjalani and his poetries, who is an Ottoman period poet, 

It is composed of an introduction and three main chapters. The introduction 

deals with Arabic poet in Ottoman period, also it gives general knowledge about 

Damascus city, where al-Safarjalani lived.  

In the first chapter we dealt with the personality of poet, his family, his 

education, characteristics of his poetry and his poems.  

In the second chapter we attempt to analyse al-Safarjalani’s poetry in point of 

contents. In that context we try to determine subjects of his poems and eveluate these 

poems suit with the methods of critical literary works. 

In the last chapter, poems of al-Safarjalani are evaluated with the point of 

form and language. With the headlines, like composition of qaside and sentences, 

vocabulary, technics of presentations; we try to determine quality of his poetic. 
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ÖN SÖZ 

Şiir, kendine has söyleyişi, ahengi ve ritmi ile hüznün, sevginin, hicvin, övgünün, 

cesaretin vs. coşkulu ve heyecanlı bir biçimde işlendiği edebî metin türüdür. İçerisinde 

barındırdığı bu coşku ve heyecanla tarih boyunca en etkili iletişim araçlarından biri 

olmuştur.  

İnsanoğlu tarafından ortaya konan her eser gibi şiir de, söylendiği dönemden, 

coğrafyadan ve orada yaşayan insanlardan beslenir. Kendisini dile getiren şairle birlikte 

dönemini de temsil eder. Bu dönemin sosyal ve kültürel durumuna ışık tutar. Hâkim 

olan edebî zevki ve ahlâk anlayışını yansıtır.  

Arap şiiri de Câhiliye döneminden itibaren Arap toplumunun tarihsel, sosyal ve 

kültürel serüveninin günümüze aktarılmasında çok önemli bir rol oynamıştır. Bu 

bakımdan Arap şairler her dönemde duygularını şiirleriyle ifade ederken bir yandan da 

insanlığa hizmet etmişlerdir. Çalışmamıza konu olan İbrâhim b. Muhammed es-

Sefercelânî de bunlardan sadece biridir.  

es-Sefercelânî XI/XVII. yüzyılda, Osmanlı’nın Şam bölgesine hâkim olduğu bir 

dönemde yaşamıştır. Birçok Arap Edebiyatı tarihçisine göre Arap şiirinin çöküş yaşadığı 

bir dönemde şiir söylemiştir. Nitekim Câhiliye, Emevî ve Abbasî dönemleri 

düşünüldüğünde, İmruu’l-Ùays, Õarafe b. el-‛Abd, Züheyr b. Ebî Sulmâ, Ömer b. Ebî 

Rebî‛a, el-Ferazdaù, el-Mütenebbî ve Ebû Temmâm gibi birçok meşhur şair hemen akla 

gelirken, Osmanlı dönemi denince bu kadar çok meşhur ismin sayılması pek mümkün 

olmamaktadır. Öte yandan dönemin şiiri ve şairleri hakkında bilgi veren eserlere 

bakıldığında önceki dönemlerdeki kadar şairin yetiştiği ve çok sayıda divanın meydana 

getirildiği de görülmektedir. Bu noktada, kültür ve sanata son derece önem verdiği 

bilinen bir devlet döneminde, Arap şiirinin neden gerileyeceğine yahut bu iddiaların 

sadece bir önyargıdan mı ibaret olduğuna dair sorular akla gelmektedir. Bu soruların 

cevapları araştırıldığında ise karşılaşılan ilk sonuç bu dönemle ilgili yapılan çalışmaların 

oldukça az olmasıdır. Dolayısıyla “Arap Şairlerden es-Sefercelânî ve Şiiri” adlı tezimizle 

bu alandaki boşluğu doldurmak fikri zihnimizde doğdu.  

Bu çalışmada, Osmanlı dönemi şiiri ile ilgili iddiaların gerçeklik payını objektif ve 

tarafsız olarak ortaya koymak adına, es-Sefercelânî’nin şiirleri, mümkün mertebe klasik 

ve modern edebî tenkît eserlerinde yer alan esaslar çerçevesinde tahlîl edilmeye gayret 
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gösterilmiştir. Ayrıca şiirler Türkçe’ye çevrilirken olabildiğince ana metne bağlı kalınmış 

ve çeviriyi şiirselleştirmek için zorunlu kalmadıkça kişisel tasarruflarda bulunulmamıştır.  

Üç bölümden meydana gelen çalışmamızın birinci bölümünde şairin hayatı ve edebî 

şahsiyeti ele alınırken ikinci bölümde şiirlerinin muhtevâ, üçüncü bölümde ise şekil ve 

üslup açısından değerlendirilmesi yapılmıştır.  

Bu araştırma esnasında görüş ve tavsiyeleriyle katkılarını esirgemeyen değerli 

hocalarım Prof. Dr. Tacettin Uzun ve Doç. Dr. Muhittin Okumuşlar’a; konunun 

belirlenmesi aşamasından başlamak üzere,  tezin bu hale gelmesinde büyük katkısı olan 

ve kaynaklara ulaşma noktasında çok istifade ettiğim danışmanım Doç. Dr. Muhammet 

Tasa’ya şükranlarımı sunarım.  

        Mücahit KÜÇÜKSARI 

   Kasım-2013/Konya 
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َـا ı, i : ــِ  : â, ê 

ُـو ِـي û : ـ   : î 

 b : ب ’ : ء

  Ŵ, ŵ : ث t : ت

 Ð, ð : ح c : ج

 D, d : د Ñ, ñ : خ

 R, r : ر Ò, ò : ذ
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 Õ, õ : ط  Ô, ô : ض
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 K, k : ك Ù, ù : ق

 M, m : م L, l : ل

 V, v : و N, n : ن

 Y, y : ي H, h : هـ

Yukarıdaki tabloda görülen transkripsiyon sistemi şahıs adları, künyeler, eser adları 

ve bazı terimlerde kullanılmıştır. “Ahmed”, “Muhammed” gibi Türkçe’de sık kullanılan 

isimlerin yazımında transkripsiyon uygulanmamıştır.  

Birleşik isimlerin ve tamlamaların yazımında “Şihâbuddîn Ahmed b. ‘Abdilvehhâb 

en-Nuveyrî” şeklinde Arapça okunuş esas alınmıştır.  

Harf-i tarifler “el-Murâdî” örneğinde olduğu gibi küçük harfle yazılmış; cümle 

başlarında da bu usul uygulanmıştır. Şemsî harflerle başlayan kelimelerin başındaki harf-

i tarfilerin yazımında ise “es-Sefercelânî” kelimesinde olduğu gibi ilk harfin okunuşu 

esas alınmıştır.  
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GİRİŞ 
1. Konu, Amaç ve Yöntem 

Osmanlı dönemi Arap şiiri, az sayıdaki çalışma dışında, ihmâl edilen ve hak ettiği 

ilgiyi görmemiş bir alandır. Bu dönemde yaşayan Arap şairler ve bunların söylediği 

şiirler birçokları tarafından görmezden gelinmiştir. Asıl üzücü olan ise özellikle Arap 

dünyasında bu dönemle ilgili gerekli araştırma ve incelemeler yapılmaksızın ortaya 

konan karamsar tablodur. Bu nedenle Arap şiirine ilgi duyan ve Arap şiiriyle ilgili farklı 

açılardan araştırma yapmak isteyenlerin, bu dönem şiirine bir nebze de olsa ışık 

tutabilecek incelemelerde bulunması büyük önem arz etmektedir.  

Osmanlı döneminde yaşayan Arap şairler hakkında bilgi veren eserlerde yüzlerce 

isme ulaşmak mümkündür. Bunlar arasında edebiyât alanında kendisini kabul ettiren ve 

yazdığı şiirlerle ismini duyuran şairler olduğu gibi farklı ilim dallarında uzmanlaşıp şiiri 

bir hobi olarak görenler de vardır. Ayrıca o dönemde yaşayan bazı şairlerin günümüze 

kadar ulaşan divanları varken bazılarının şiirleri ise farklı eserlerde dağınık halde yer 

almaktadır. Bu bağlamda divanına ulaşılabilen ve şiir alanında kendisini kabul ettirmiş 

bir şahsın çalışılması uygun görülmüştür.  

İbrâhîm b. Muhammed es-Sefercelânî 1055-1112/1645-1700 yılları arasında 

Dimaşù’ta yaşayan bir şairdir. Yaşadığı dönemde Osmanlı Devleti siyasî açıdan büyük 

sorunlarla mücadele etmektedir. Bazı Arap edebiyatçılarına göre bu dönemde kültürel 

alanda da bir çöküş yaşanmakta ve şiir, tarihsel sürecindeki en sıkıntılı zamanlarını 

geçirmektedir. Dolayısıyla 1112/1700 yılında ölen bir şairin çalışılması Osmanlı 

Devleti’nin siyasî buhranlarının yanında kültürel durumu hakkında da objektif bilgiler 

sunması açısından önemli görünmektedir.  

Tüm bunlardan hareketle çalışmanın konusu Arap Şairlerden es-Sefercelânî ve 

Şiiri olarak belirlenmiştir.  

Çalışmada esas olarak iki temel gayeden bahsetmek mümkündür. Bunlardan 

birincisi es-Sefercelânî’nin edebî kişiliği ve şiirlerinin edebî yönden değeri konusunda 

bir sonuca varmak, ikincisi ise es-Sefercelânî’nin şiirlerinden hareketle yaşadığı Osmanlı 

döneminin edebî yönden durumu hakkında bazı yargılara ulaşabilmektir. Bu çerçevede 

çalışmamızda amaçladığımız hususları şöylece özetlemek mümkündür:  
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i. es-Sefercelânî’nin yaşadığı dönem ve coğrafyadaki sosyal, siyasî ve kültürel 

şartları kısaca değerlendirip bunların es-Sefercelânî’nin şiirlerine yansımasını 

tespit etmek.  

ii. Kaynaklarda yer alan, es-Sefercelânî’nin hayatına, kişiliğine, ailesine ve eğitimine 

dair bilgileri bir araya getirmek ve şiirleriyle sayılan bu hususlar arasındaki 

bağlantıları ortaya koymak.  

iii. Kaynaklarda hakkında söylenenler, kendi şiirleri ve başka şairleri etkileyip 

etkilemediğinden yola çıkarak edebî kişiliği konusunda yargılara ulaşmak.  

iv. Şairin hangi konularda şiir söylediğini tespit edip, bunlardan en çok ön planda 

olanları belirlemek. 

v. Şiirlerinin şekil, dil ve üslup bakımından tahlillerini yapmak ve bu anlamda şiir 

anlayışında genel olarak hâkim olan özelliklere dikkat çekmek.  

vi. Şiirlerinin içerik, şekil, dil ve üslup bakımından incelenmesinin ardından, şairin, 

eleştirmenler tarafından belirlenen kıstaslara ne ölçüde bağlı olduğunu 

belirlemek.  

vii. İmkân nispetinde, es-Sefercelânî’nin şiirlerini kendi döneminde ve klasik 

dönemlerde söylenen şiirlerle karşılaştırarak, aralarındaki benzerlik ve farklılıkları 

tespit etmek. 

viii. Şiirin, sadece edebî yönüyle değil, sosyal ve tarihî gerçekleri yansıtması 

bakımından da önemli oluşundan hareketle, es-Sefercelânî’nin şiirlerinde yer 

alan ve yaşadığı bölge ve döneme ışık tutan bilgileri ortaya koymak. 

ix. es-Sefercelânî’nin şiirlerinden hareketle yeterli sayıda incelemeye ve kesin 

kaynaklara dayanmaksızın Osmanlı döneminin bir duraklama hatta çöküş 

dönemi olduğu iddialarına karşı meselenin daha bilimsel ve objektif olarak 

tartışılmasına zemin hazırlayabilecek verileri derlemek. 

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı, eserleri ve 

edebî şahsiyeti işlenecektir. İkinci bölümde “es-Sefercelânî’nin Şiirinde Muhtevâ 

Özellikleri” üçüncü bölümde ise “es-Sefercelânî’nin Şiirinde Şekil ve Üslup Özellikleri” 

ele alınacaktır.  

Muhtevâ incelemesinin yapılacağı ikinci bölümde gazel, atlâl, hamriyyât gibi 

konular ve üçüncü bölümde yer alan kasidenin yapısı genel olarak klasik kaynaklarda 

yer alan esaslar ışığında değerlendirilecektir. Dil ve üslup bakımından yapılan 
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değerlendirmelerde ise es-Sefercelânî’nin şiirlerinde ön plana çıkan hususlar dikkate 

alınacaktır.  

Çalışmanın tamamında, farklı konuların açıklanması hususunda şâhit 

gösterilecek şiirlerin bütünü yerine konuyla ilgili kısımlarının zikredilmesi ile 

yetinilecektir. Ayrıca örnek olarak zikredilecek şiirler harekelenecek ve bahirleri de 

belirtilecektir. Divanda şiirler numaralı olmadığından dipnot olarak divanda yer aldıkları 

sayfa numaraları verilecektir.  

İkinci ve üçüncü bölümlerde gazel, hamriyyât, atlâl, tehallus, muhâvere, ta‛miye 

vb. kavramlar kısaca açıklanacak, gerekli görülen yerlerde edebiyat alanında yazılan 

eserlerden de istifade ederek tarihsel süreçleri hakkında bilgiler verilecektir.  

2. Kaynaklar 

es-Sefercelânî’nin h. 1317 yılında Kâhire’de basılan divanı çalışmamızın asıl 

kaynağı konumundadır. Şairin tüm şiirleri bu divanda yer almaktadır. Bununla birlikte 

Muhammed b. Emîn b. Faôlillâh el-Muðibbî’nin Nefðatu’r-Rayðâne ve Raşðatu Õılâi’l-

Ðâne, Muhammed Ñalîl el-Murâdî’nin Silku’d-Durer fî A’yâni’l-Ùarni’s-Ŵânî ‘Aşar ve 

‛Abdurraðmân b. Şâşû’nun Terâcimu Ba‘ô-ı A‘yân-i Dimaşù isimli eserleri gerek es-

Sefercelânî’nin çok sayıda şiirine yer vermeleri gerekse hayatına dair en geniş mâlûmatı 

sunmaları bakımından en çok istifade ettiğimiz eserlerin başında gelmektedir.  

Araştırmalarımız neticesinde doğrudan es-Sefercelânî ve şiirleri konusunda 

yapılan bir çalışmanın olmadığı görülmüştür. Bunun yanı sıra şairin yaşadığı asır ve 

genel olarak da Osmanlı dönemi Arap şiiri konusunda yapılan çalışmaların oldukça az 

olması dikkat çekmektedir. Bu çalışmalardan, Mehmet Mesut Ergin’in İbn Ma’óûm el-

Medenî Şâ‛iran, el-Keyvânî Hayatı ve Şiiri, İbnu’n-Nahhâs el-Halebî ve Şiirleri; 

Muhammet Tasa’nın İbnu’s-Semmân ve Şiirleri adlı eserleri özellikle zikretmek 

gerekmektedir. Bu eserler gerek sistematik bir şekilde şiir tahlîlinin nasıl yapılabileceği 

gerekse çalışmanın bölümlendirilmesi ve başlıklandırılması noktalarında oldukça 

faydalandığımız eserler olmuştur.  

Osmanlı dönemi Arap şiiri hakkında bilgi edinme hususunda çok sayıda Arap 

Edebiyatı Tarihi eserinden yararlanılmıştır. Bunlardan bazıları dönemle ilgili olumsuz 

tenkitlerle dolu iken bazıları ise tarafsız yaklaşımları ile dikkat çekmektedir. Örneğin 

Corci Zeydân’ın Târîñu Âdâbi’l-Lüğati’l-‛Arabiyye, Buõrus el-Bustânî’nin Udebâu’l-
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‘Arab fi’l-Endelus ve ‘Aóri’l-İnbi‘âŵ, Ahmed ez-Zeyyât’ın Târîñu’l- Edebi’l-‛Arabî, 

Muhammed Mustafa Heddâra’nın Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Hadîs ve Maðmûd 

Selîm’in el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîñuhâ fi ‘Aóri’l-Memâlîk ve’l-‘Uŵmâniyyîn ve’l-‘Aóri’l-

Hadîŵ adlı eserlerinde Osmanlı dönemine şiir alanında yöneltilen sert eleştirileri görmek 

mümkün olmuştur. Öte yandan, Muhammed Abdulhamid  Sâlim’e ait el-Edeb fi’l-

‘Asri’l-‘Uŵmânî beyne Munóıfîhi ve Tâ‛inîne fîh isimli makalenin yanı sıra ‛Abdulazîz 

Muhammed eş-Şennâvî’nin ed-Devletu’l-‘Usmâniyye Devletun İslâmiyyetun Mufterâ 

‘Aleyhâ ve Na‘îm el-Ðımsî’nin Naðve Fehmin Cedîdin li Edebi’d-Duveli’l-Mutetâbi‘a 

ve Târîñihî gibi bizzat Arap müellifler tarafından kaleme alınan eserler bu dönemle ilgili 

olumlu bilgilere ulaşmada faydalı olmuştur. 

Şiirlerin muhtevâ yönünden tahlilinde, birkaç klasik edebî tenkît eserine sıkça 

başvurulmuştur. Bunlar Ùudâme b. Ca‛fer’in Naùdu’ş-Şi‛r, İbn Raşîù el-Ùayravânî’nin 

el-‘Umde fî Meðâsini’ş-Şi‛r ve Âdâbih, İbnu’l-Eŵîr’in el-Meŵelu’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtib 

ve’ş-Şâ‛ir, ve İbn Ùuteybe’nin eş-Şi‛r ve’ş-Şu‛arâ adlı eserleridir. Bu eserler, şiirlerde 

işlenen konular hakkında Arap şiirinde yer alan esasları ve kaideleri ihtivâ etmeleri 

yönüyle büyük önem arz etmektedir. Ayrıca Óâmi ed-Dehhân’ın el-Ğazel munòu 

Neş’etihi Ðattâ Óadri’d-Devleti’l-‛Abbâsiyye, Yusuf Ðuseyn Bekkâr’ın İtticâhâtu’l-Ğazel 

fi’l-Ùarni’ŵ-Ŵânî ‘Aşar, Şevki Ôayf’ın et Taõavvur ve’t-Tecdid fi’ş-Şi‛ri’l-Arabî, Bekrî 

Şeyh Emîn’in Muõâla‛ât fi’ş-Şi’ri’l-Memlûkî ve‘l-Uŵmânî ve Muhammed Musõafa 

Heddâra’nın İtticâhâtu’ş-Şi‘ri’l-‘Arabî fi’l-Ùarni’ŵ-Ŵânî el-Hicrî’si gibi modern 

dönemlerde yazılan eserler de derli toplu bilgiler içermesi ve dönemler arası 

karşılaştırmalara yer vermeleri yönüyle oldukça faydalı olmuşlardır.  

Şiirlerde şekil, dil ve üslûp konularında ise dil, edebî tenkît ve belâğat alanında 

yazılmış bazı klasik eserler en önemli kaynaklarımız arasında yer almıştır. Bunlardan 

Ùudâme b. Ca‛fer, İbn Raşîù ve İbnu’l-Eŵîr’in yukarıda zikredilen edebî tenkît 

kitaplarının yanı sıra ‘Abdulùâhir el-Curcânî’nin Delâilu’l-İ‛câz, Ebû Hilâl el-‘Askerî’nin 

Kitâbu’ó-Óınâ‛ateyn, İbn Ðıcce el-Ðamevî’nin Ñiòânetu’l-Edeb ve Ğâyetu’l-Ereb, İbn 

Ebi’l-İóba‘ el-‛Advânî’nin Taðrîru’t-Taðbîr fî Óınâ‛ati’ş-Şi‛ri ve’n-Neŵr, el-Ùazvînî’nin el-

‘Îôâh fî ‛Ulûmi’l-Belâğa, el-Ùalùaşendî’ye ait, Óubðu’l-A‛şâ fî Óınâ‛ati’l-İnşâ gibi dil ve 

belâğat alanında yazılmış eserleri özellikle zikretmek gerekmektedir. Bu eserler gerek 

kavramların açıklanması gerekse şiirde edebî değerin anlaşılması noktasında işaret 

ettikleri hususlarla çalışmanın başucu kaynaklarından olmuşlardır.  
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Farklı kavramların açıklanması ve âlimlerin görüşlerine derli toplu bir biçimde 

ulaşabilmemizi sağlayan Ahmed Maõlûb’un Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye’si ve 

eleştirel bir bakış açısıyla modern ve klasik dönem klasik yapıları hakkında çok değerli 

bilgiler sunan Yûsuf Ðuseyn Bekkâr’ın Binâu’l-Ùaóîde fi’n-Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm fî 

Ôav’i-n-Naùdi’l-Hadîŵ adlı eseri çokça yararlandığımız modern kaynaklardandır. 

Şiirlerde yer alan ve anlamını bilmediğimiz kelimeler konusunda klasik dönemde 

kaleme alınan sözlüklerin büyük ölçüde sorunlarımızı çözdüğünü ifade etmeliyiz. el-

Ñalil b. Ahmed’in Kitâbu’l-‛Ayn’ı başta olmak üzere, el-Ezherî’nin Tehòîbu’l-Luğa, el-

Ezdî’nin Cemheretu’l-Lüğa, el-Cevherî’nin es-Óıðâð, İbn Fâris’in Mu‛cemu Meùâyisi’l-

Luğa ve el-Fîrûzâbâdî’nin el-Ùâmûsu’l-Muðîõ’i gibi sözlükler özellikle klasik şiirlerde 

farklı anlamlarda kullanılan kelimelere getirdikleri kapsamlı açıklamalarla çalışmamızda 

şiirlerin daha doğru anlaşılması hususunda en önemli eserler arasında yer almıştır. 

3. Osmanlı Dönemi Arap Şiiri’ne Genel Bir Bakış 

Arap edebiyatı için her asırda bir kültür merkezi olmuş Suriye, Mısır, Filistin ve 

Hicaz gibi bölgelerin bir Osmanlı toprağı haline gelmesi Yavuz Sultan Selim’in 

Memlüklüleri 922/1517 tarihli Mercidâbık savaşında mağlup etmesiyle başlayan bir 

süreçtir. Bu savaştan sonra Arap edebiyatı ve şiiri için yaklaşık 400 yıl sürecek olan ve 

birçok Arap edebiyat tarihçisine göre Arap şiiri için çöküş anlamına gelen bir dönem 

başlayacaktır.1.  

Dönemin şiiri ile ilgili olumsuz tenkitlerini ifade edenler hatta tenkidin de 

ötesine geçerek dönemin şiirini yok sayanlar, Osmanlı Devleti’nin Arap coğrafyasına 

hâkim olmasıyla Türkçe’nin resmi dil haline getirildiğine dikkat çekmiş ve bunun Arap 

şiirine vurulan en büyük darbe olduğunu ifade etmişlerdir.  

Dönemin şiir açısından çöküş ve durgunluk dönemi olduğunu savunanlara göre; 

Türkçe sadece farklı yönetim kurumlarında değil edebiyatın her alanında baskı yolu ile 

                                                
1  Corci Zeydân, Târîñu Âdâbi’l-Luğati’l-‛Arabiyye, Dâru’l-Hilâl, Ùâhire, tsz., III, 293; Buõrus el-

Bustânî, Udebâu’l-‘Arab fi’l-Endelus ve ‘Aóri’l-İnbi‘âŵ, Dâru Naøîr ‘Abbûd, bsy., tsz., III, 210; 
Ahmed ez-Zeyyât, Târîñu’l- Edebi’l-‛Arabî, Dâru’n-Nehôa, Ùâhire, tsz., s. 402; Şevki Ôayf, 
Târîñu’l-Edebi’l-‘Arabî ‘Aóru’d-Duvel ve’l-İmârât ve’ş-Şâm, 2.b., Dâru’l-Me‛ârif, Ùâhire, tsz., s. 44; 
Muhammed Mustafa Heddâra, Dirâsât fi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi’l-Hadîs, 1.b., Dâru’l-‘Ulûmu’l-
‘Arabiyye, Beyrût, 1990; s. 15; Maðmûd Selîm, el-Edebu’l-‘Arabî ve Târîñuhâ fi ‘Aóri’l-Memâlîk 
ve’l-‘Uŵmâniyyîn ve’l-‘Aóri’l-Hadîŵ, Dâru’l-Kitâb el-‘Arabî, Ùâhire, 1957, s. 91; Philip Hitti, Târîñu 
Sûriye ve Lubnân ve Filisõîn, ter: Corc Ðaddâd, Abdulkerim Rafiù, Dâru’ŵ-Ŵekâfe, Beyrût, 1951, II, 
320-321; Riyâô Abdulðamîd Murâd, Şi’ru Dimaşù fî’l-Ùarni’ŵ-Ŵânî ‘Aşar el-Hicrî “es-Ŵâmine ‘Aşar 
el-Mîlâdî”, Vizâratu’ŵ-Ŵeùâfe, Dimaşù, 2007, s. 100. 



 6 

kabul ettirilmek istenmiştir. Ayrıca sultanların ve yöneticilerin Arap şiirine karşı ilgisiz 

kalmaları ve şairleri hiçbir anlamda desteklememeleri de bu dönemde şiirin gerileme 

sebeplerinden olmuştur2. Bu dönemde iyi şair olarak nitelendirilenler dahi önceki 

şairleri lafız, mana ve üslup bakımından taklitten öteye geçememişlerdir3. Ayrıca bedi‛î 

sanatlara haddinden fazla önem verilmesi, kelime oyunlarının manayı arka plana atacak 

derecede yoğun olması4, te’rih gibi sayılara dayanan sanatların sıkça kullanılmaya 

başlanması şiirleri duygu yoğunluğundan uzaklaşmıştır5. Aynı şekilde mukatta‛a tarzında 

yazılan şiirlerin sayısının çok artması ve fasih olmayan kelime ve terkiplerin de 

kullanılmasıyla şiirlerde edebî kalite düşmüş ayrıca fikir ve düşünceden ziyade sanat 

icrasına önem verilmiştir6. 

Bazı Arap edebiyatçıları ve tarihçilerinin bu dönemi çöküş dönemi olarak 

adlandırmalarının arka planında, her asırda İmruu’l-Ùays, Ömer b. Ebî Rebî‘a ve el-

Mütenebbî gibi şiir sanatında zirve yapmış şahsiyetleri görmek istemelerinin yattığı 

söylenebilir. Ancak Osmanlı döneminde Arap edebiyatının parlak bir dönem yaşadığını 

ifade etmek ne kadar güçse, her alanda çöküş yaşandığını söyleyebilmek de o kadar güç 

görünmektedir. Her dönemin kendine has özellikleri vardır. Dolayısıyla Arap 

edebiyatında çöküş dönemi diye adlandırılan dönemi geçmişle mukayese yapmakla 

beraber, kendi içinde değerlendirmek de gerekmektedir7.  

Ön yargılı ithamların temelinde batılıların yönlendirmelerinin yanı sıra XIX. ve 

XX. yüzyılda iyice artan Arap milliyetçiliğinin de etkisinden söz edilebilir8. Zira 

Osmanlı dönemi Arap şiirini tenkit eden yazarların bu tenkitten önce tarihi gerçeklerle 

tamamen örtüşmeyen Osmanlı işgalinden, zulümden, haksız yere kan dökülmesinden, 

asimilasyon politikalarından9 vs. bahsettikleri dikkat çekmektedir10. Bu durumda şöyle 

                                                
2  Zeydân, a.g.e., III, 291-292; el-Bustânî, a.g.e., III, 210-211. 
3  Zeydân, a.g.e., III, 293; Heddâra, Dirâsât., s. 15. 
4  Zeydân, a.g.e., III, 293; Heddâra, Dirâsât, s. 15. 
5  Heddâra, Dirâsât., s. 15. 
6  Zeydân, a.g.e., III, 292; Heddâra, Dirâsât., s. 15. 
7  Hüseyin Yazıcı, XVII. Asır Arap Edebiyatının Kısa Bir Değerlendirilmesi ve Hızır b. Muhammed 

el-Amasi, Nüsha, Ankara, 2001, I/2, , s. 55. 
8  Muhammed Abdulhamid Sâlim, el-Edeb fi’l-‘Asri’l-‘Uŵmânî beyne Munóıfîhi ve Tâ‛inîne fîh, 

http://www.al-madina.com/node/368559?arbeaa 26.08.2013; Sinan Turan, “Andre Raymond ve 
Osmanlı Dönemi Arap Kent Tarihçiliğine Bakış”, Ortadoğu Etütleri, Cilt 2, Sayı 2, Ocak 2011, 
(169-190), s. 171. 

9  Bu iddiaların gerçekleri yansıtmadığına dair açıklamalar için bkz: ‛Abdulazîz Muhammed eş-
Şennâvî, ed-Devletu’l-‘Usmâniyye Devletun İslâmiyyetun Mufterâ ‘Aleyhâ, Maõba‘atu Câmi‘atu’l-
Ùâhire, Ùâhire, 1980, I, 321 vd. 
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bir soru akla gelmektedir: Acaba Osmanlı devletinin genel siyaseti sonucu Arap şiiri için 

bir çöküş döneminden bahsedilirken, bu durum aynı Osmanlı’nın hâkimiyeti altında 

bulunan Avrupa devletleri ve onların edebiyatı için neden geçerli değildir?11 

Bununla birlikte daha önce de ifade edildiği üzere, Osmanlı dönemi Arap şiiri 

hakkında genel yargılara varmaya yetecek sayıda çalışma şimdiye kadar yapılmamıştır. 

Dolayısıyla dönemle ilgili olarak söylenen yargıların zaman içerisinde yapılan yeni 

araştırmalar neticesinde değişmesi ve tenkit edilmesi de mümkün görünmektedir12. 

Nitekim son zamanlarda ülkemizde Osmanlı dönemi Arap şiiri ile ilgili derinlemesine 

yapılan çalışmalar da13 bu dönemde şiirin söylenenin aksine, kalite bakımından belli bir 

seviyede ve araştırmalara muhtaç olduğunu ortaya koymaya başlamıştır. Aynı şekilde 

Arap tarihçi ve edebiyatçılarından da insaflı hareket ederek dönemi tamamen yok 

saymayan, objektif değerlendirmelerde bulunanlar olmuştur14. Bu bağlamda Osmanlı 

dönemi şiirini genel hatlarıyla tanıyabilmek için, bu müfekkirlerin görüşlerinden de 

istifade ederek, genel bir şablon ortaya koymak faydalı olacaktır.  

Osmanlı döneminin her aşamasında şiir önemini korumuş, bütün Arap 

coğrafyasında farklı konularda eski şiirlerle kalite bakımından kıyaslanabilecek şiirler 

söylenmiş15, bütün yöneticilere olmasa da adaleti ve güzel yönetimi ile meşhur olan 

yöneticilere methiyeler yazılmıştır16. Ayrıca iddiaların aksine birçok Osmanlı padişahı ve 

yöneticisi şiire ve edebiyata ilgi duymuş, şairler ve edipler her fırsatta 

ödüllendirilmiştir17. Hatta bazı Osmanlı sultanları Arapça, Farsça ve Türkçe şiirler 

                                                                                                                                              
10  Zeydân, a.g.e., III, 293; el-Bustânî, a.g.e., III, 210; ez-Zeyyât, a.g.e., s. 402. 
11  Muhammed ‛Abdulðamîd Sâlim, el-Edeb fi’l-‘Aóri’l-‘Uŵmânî beyne Munóıfîhi ve‛Õâ‘inîne fîh, 

http://www.al-madina.com/node/368559?arbeaa 26.08.2013. 
12  Na‘îm el-Ðımsî, Naðve Fehmin Cedîdin li Edebi’d-Duveli’l-Mutetâbi‘a ve Târîñihî, Mudîriyyetu’l-

Kutub ve Maõbû‘atu’l-Câmi‘iyye, Dimaşù, 1981, II, 110. 
13  Detaylı bilgi için bkz: Muhammet Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, 1.b., Adal Ofset, Konya, 2007; 

Mesut Ergin, İbnu’n-Nahhâs el-Halebî ve Şiirleri, 1.b., Araştırma Yayınları, Ankara, 2008; Mesut 
Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber Methiyeleri”, Marife, Konya, 2007, VII/1; 
Mesut Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, Nusha, Ankara, 2006, VI/21; 
Hüseyin Yazıcı, XVII. Asır Arap Edebiyatının Kısa Bir Değerlendirilmesi Ve Hızır B. Muhammed 
el-Amasi, Nüsha, Ankara, 2001, I/2. 

14  Muhammed Abdulhamid  Sâlim, el-Edeb fi’l-‘Aóri’l-‘Usmânî beyne Munóıfîhi ve Õâ‘inîne fîh, 
http://www.al-madina.com/node/368559?arbeaa 26.08.2013. 

15  Şihâbuddîn Ahmed b. Muhammed el-Ñafâcî, Rayðânetu’l-Elibbâ ve Zehratu’l-Ðayâti’d-Dunyâ, 
thk: Abdulfettâð Muhammed el-Ðalû, 1.b., Maõba‘atu ‘Îsâ el-Bâbî el-Ðalebî ve Şurakâuh, bsy., 
1967, s. 6-7. 

16  el-Ðımsî, a.g.e., II, 109. 
17  Muhammed ‛Abdulðamîd Sâlim, el-Edeb fi’l-‘Aóri’l-‘Usmânî beyne Munsıfîhi ve Õâ‘inîne fîh, 

http://www.al-madina.com/node/368559?arbeaa 26.08.2013. 
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kaleme almışlardır. Bu hususa bir örnek olarak I. Ahmed’in zikredilmesi mümkündür. 

Nitekim el-Muðibbî de Ñulâóatu’l-Eŵer isimli eserinde Arapça şiirler yazan Sultan 

Ahmed’e yer vermiştir18:  

Osmanlı dönemi şiiri ile ilgili sert tenkitlerde bulunan bazı Arap müellifler, kimi 

zaman dönemdeki olumlu gelişmeleri de görmüşlerdir. Örneğin Şevùî Ôayf bu 

dönemde, Şam bölgesinde yaşamış şairlerden bahsederken bunlardan bazılarını övmeyi 

ihmal etmemiştir. Medih şiirlerinde Mencek Paşa19(ö. 1080/1669), gazelde Ðasen el-

Bûrînî20 (ö. 1024/1615), fahr ve hiciv şiirlerinde İbnu’n-Naððâs21 (1052/1642), tabiat 

konulu şiirlerde İbnu’n-Naùîb22 (ö. 1081/1670) ve tasavvufî şiirlerde Abdulğanî en-

Nablusî23(ö. 1143/1731) bunlar arasındadır.  

Osmanlı dönemiyle ilgili çalışma yapan Bekrî Şeyh Emin de Şevùî Ôayf gibi 

dönemi bir yandan duraklama ve taklit dönemi olması yönüyle tenkit ederken24, mevcut 

olan gelişmeleri de görmezden gelmemektedir. Örneğin tavsif konusunda Osmanlı 

dönemi şairlerinin öncekiler kadar yetenekli hatta bazı hususlarda onlardan daha üstün 

olduklarını dahi ifade etmiştir25. 

Şihâbuddîn el-Ñafâcî’nin Rayðânetu’l-Elibbâ, el-Muðibbî’nin Nefðatu’r-Rayðâne 

ve Ñulâóatu’l-Eŵer, el-Murâdî’nin Silku’d-Durer ve el Bayõâr’ın Ðılyetu’l-Beşer’i gibi bu 

dönemde yazılan terâcim kitaplarında yüzlerce şairin hayatı ve şiirleri hakkında bilgilere 

ulaşmak mümkündür26. Osmanlı döneminde bu kadar çok şairin yaşamış olmasında, şiir 

yazanların toplum içerisinde belli bir makâma sahip olmaları ve yöneticilerin kimi 

zaman bağış ve hediyeler ile bu sanatı teşvik etmeleri önemli faktörlerdendir. Ayrıca şiir 

yazmanın kişi için bir ayrıcalık olarak değerlendirilmesi, en sevilen hobiler arasında yer 

alması ve şiirde genel olarak kolay lafız ve terkiplerin kullanılması da şair sayısının 

artmasına neden olmuştur27. 

                                                
18  Muhammed b. Emîn b. Faôlullâh el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, Dâru Óâdir, Beyrût, tsz., I, 284 vd. 
19  Bkz: Şevki Ôayf, ‘Aóru’d-Duvel, s. 161-163. 
20  Bkz: a.e., s. 213-216. 
21  Bkz: a.e., s. 238-240. 
22  Bkz: a.e., s. 270-271. 
23  Bkz: a.e., s. 288-290. 
24  Bekrî Şeyh Emîn, Muõâla‛ât fi’ş-Şi’ri’l-Memlûkî ve‘l-Uŵmânî, 4.b., Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, Beyrût, 

1986, s. 95. 
25  a.e., s. 153. 
26  Şevki Ôayf, ‘Aóru’d-Duvel, s. 128; el-Ðımsî, a.g.e., II, 109. 
27  el-Ðımsî, a.g.e., II, 109. 
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Osmanlı dönemi şiiri ve şairlerinin genel özellikleri hakkında dikkat çeken 

hususlardan biri de toplumda zenginlik ve makâm olarak üst seviyede bulunan 

kimselerin, asıl işlerinin yanında şiirle de ilgilenmeleridir28. es-Sefercelânî’yi de bu 

bağlamda değerlendirmek mümkündür. Zira şair para kazanmak maksadıyla şiir 

yazmamıştır. Ayrıca ömrünü şiir yazarak geçirmemiştir. Edebiyat ve şiire olan 

tutkusunun neticesinde şiir yazmayı adeta bir hobi haline getirmiş, ancak yazmış olduğu 

kaliteli şiirlerle de kendisini edebiyat dünyasında tanıtmıştır.  

Her ne kadar medih, meth-i nebevî, gazel ve mersiye gibi konularda uzun 

kasideler yazılsa da bu dönemin önemli özelliklerinden biri çok sayıda mukatta‛anın29 

kaleme alınmasıdır30. es-Sefercelânî’nin divanında da bu durum açıkça mülâhaza 

edilmektedir. Zira divanda yer alan 200 şiirin 143’ü 2 ile 6 beyit arasındaki 

mukatta‛alardan meydana gelmektedir.  

Osmanlı dönemi şairleri klasik dönemde yer alan konularla yetinmemişlerdir. 

Luğaz31 ve mu‘ammâlar32 bu dönemde yaygınlık kazanmış, ebcet hesabı ile şiirlerde 

tarih düşürme gibi farklı metotlar kullanılmaya başlanmıştır33. Nitekim es-Sefercelânî 

mu‘ammalar konusunda devrin en meşhurları arasında yer almaktadır34.  

Nazımdaki basitlik de bu dönem şiirinin genel bir özelliği olarak ifade edilebilir. 

Bu durum kimi zaman, manada yüzeyselliğin tezahür etmesi ve derinliğin kaybolması 

şeklinde sonuçlanabilmektedir35. el-Muðibbî de eserinde el-Ðarîrî Receb b. Ðicâzî el-

Ðımsî (ö. 1101/1689) isimli şairden bahsederken bu hususa dikkat çekmiştir36.  

                                                
28  a.e., II, 110. 
29  Genel kanaate göre 7 beyitten daha az olan şiirlere mukatta‛a 7 beyit ve üzerinde olanlara kaside adı 

verilmektedir. Bkz. Hüseyin Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, 1.b., Ensar Neşriyat, 2011, s. 23. 
30  a.e., II, 110. 
31  Sözlükte sözün maksadını gizlemek anlamına gelen luğaz, bir edebiyat terimi olarak şiirlerde kalem, 

kitap gibi somut varlıkların gizlenmesidir. Bkz. İsmail Durmuş, “Lüğaz”, DİA, Ankara, 2003, 
XXVII, s. 221. 

32  Sözün manasına gizlemek anlamına gelen mu‛ammâ edebiyat terimi olarak şiirlerde farklı yollarla 
şahıs isimlerinin gizlenmesini ifade etmektedir. Bkz. İsmail Durmuş, “Muamma”, DİA, İstanbul, 
2005, XXX, s. 322. 

33  el-Ðımsî, a.g.e., II, 111; Riyâô, a.g.e., s. 137-138. 
34  Muhammed Ñalîl el-Murâdî, Silku’d-Durer fî A‛yâni’l-Ùarni’ŵ-Ŵânî ‘Aşar, Dâru İbn Ðazm, Beyrût, 

1988, I, 15. 
35  el-Ðımsî, a.g.e., II, 111; Riyâô, a.g.e., s. 282-283. 
36  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, II, 160. 
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Edebî sanatların yoğun bir biçimde kullanılması, bu dönem şiirlerinde görülen 

en yaygın özelliklerden biridir37. es-Sefercelânî de şiirlerine, yaşadığı dönemin bu genel 

özelliğini yansıtarak özellikle bedi‛î sanatları oldukça sık kullanmıştır.  

Osmanlı dönemi şiirlerinin muhtevâsına bakıldığında oldukça farklı konuların 

işlendiği görülecektir. Bunların başında medih gelmektedir ki şair, bu şiirlerde Hz. 

Peygamber’i (s.a.s.), yaşadığı dönemin yöneticilerini ve önemli şahsiyetlerini metheder38. 

Mersiyeler de oldukça yaygındır. Ancak bu dönemde sultanlara ve yöneticilere yazılan 

mersiyelere pek rastlanılmaz. Zira mersiyeler daha çok hocalara, dostlara ve akrabalara 

yazılmaktadır39. Bu dönemde yazılan şiirlerin en önemli konularından biri de gazeldir. 

Gazel her asırda süreklilik arz eden, kalıcı olan ve yenilenen bir konu olarak varlığını 

devam ettirmiştir. Bu bakımdan esas olarak anlatılanlar çok fazla değişmese de her 

asırda farklı lafızlar, manalar ve üsluplar bu konuya dâhil olmuştur. Osmanlı dönemi 

gazeli için de aynı şey geçerlidir.40. Hamriyyât şiirlerinde daha çok geçmiş dönemlerin 

izlerine rastlanmakta olup, bu şiirlerde meclis, doğa ve eğlence tasvirleri oldukça 

yoğundur41. İhvâniyyât ve zühd konulu şiirler de dönemde önemli bir yere sahiptir42.  

4. Dimaşù’ın XVII. Yüzyıldaki Genel Durumu  

Cilliù, Dimaşùu’ş-Şâm ve Şâm olarak da isimlendirilen Dimaşù, Suriye’nin en 

büyük şehri olup çok eski dönemlerden itibâren önemli ilim, sanat ve kültür 

merkezlerinden biridir43. Geçmişi milattan öncesine dayanan şehir, Asur, Babil, Grek ve 

Roma gibi birçok medeniyetin hâkimiyeti altında bulunmuş44, I/VII. yüzyılda ise Ñâlid 

b. Velîd’in bölgeyi fethinin ardından Müslüman toprakları haline gelmiştir. Osmanlı 

yönetimi altına girmeden evvel Emevîler, Abbasîler, Fatımîler ve Memlüklüler gibi 

önemli devletler burada hükümranlık sürmüştür. Bu dönemlerde şehrin kültürel 

gelişimi kimi zaman duraklama ve çöküşlere maruz kalsa da genel olarak hızlı bir 

şekilde büyümeye devam etmiştir. 922/1516 senesinde Memlüklü ordusunun 

                                                
37  el-Ðımsî, a.g.e., II, 111; Riyâô, a.g.e., s. 128. 
38  el-Ðımsî, a.g.e., II, 114. 
39  a.e., II, 128. 
40  a.e., II, 134. 
41  a.e., II, 147. 
42  Riyâô, a.g.e., s. 115-116. 
43  Leylâ es-Óabbâğ, el-Mucteme‘u’l-‘Arabiyyu’s-Sûrî, Menşûrâtu Vizârati’ŵ-Ŵekâfe, Dimaşù, 1983, s. 

165-166; Ùuteybe eş-Şehâbî, Me‘âlimu Dimaşù et-Târiñiyye, Menşûrâtu Vizârati’ŵ-Ŵekâfe, Dimaşù, 
1996, s. 95; Cengiz Tomar, “Şam”, DİA, İstanbul, 2010, XXXVIII, 311. 

44  Şevki Ôayf, ‘Aóru’d-Duvel, s. 60-61. 
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Mercidâbık’ta Yavuz Sultan Selim komutasındaki Osmanlı ordusuna yenilmesi üzerine 

Dimaşù’ta artık her açıdan yeni bir dönem başlamış ve şehrin siyasî, sosyal ve kültürel 

hayatı Osmanlı Devleti çatısı altında yeniden şekillenmeye başlamıştır45.  

Dimaşù’ta 1055/1645 yılında doğup yine aynı yerde 1112/1700 yılında vefat 

eden es-Sefercelânî’nin şiirlerine etki eden unsurları daha doğru anlayabilmek için 

yaşadığı dönemde yani miladi 17. asırda Dimaşù’ta yaşanan gelişmeleri kısaca 

değerlendirmek faydalı olacaktır.  

4.1. Siyasî Hayat 

XVI. yüzyılda her açıdan zirve noktaya ulaşan Osmanlı İmparatorluğu 17. 

yüzyılın başlarından itibâren duraklama ardından da gerileme dönemine girmiştir. Bu 

gerilemenin sebepleri arasında fetihlerle birlikte nüfusta yaşanan büyük artış, klasik 

askerî ve malî düzenin farklı nedenlerle sarsılması, uzun süre devam eden savaşlar ve 

bunların doğurduğu ekonomik krizler46, diğer yandan da padişahın mutlak otoritesinin 

sarsılması ve devlet işlerine çok farklı kesimlerin müdâhil olması gibi birçok nedenin 

zikredilmesi mümkündür47. 

Tüm bu olumsuz gelişmelerin sonucunda; sosyal, askerî ve malî alanlarda 

sarsıntılara uğrayan Osmanlı, XVII. yüzyılda artık XVI. yüzyıldaki konumundan ve 

gücünden çok uzaklaşmaya başlamıştır48. Bazı dönemlerde alınan sert ve tavizsiz 

kararlar neticesinde istikrâr bir nebze olsun sağlansa da bu kötü durum es-

Sefercelânî’nin de yaşadığı dönemi kapsayacak şekilde XVII. yüzyılın sonlarına kadar 

devam etmiştir. es-Sefercelânî’nin yaşadığı dönem olan XVII. yüzyılın ikinci yarısında I. 

İbrahim, IV. Mehmed, II. Süleyman, II. Ahmed ve II. Mustafa’nın tahtta oturduğu 

görülmektedir. Ancak bu dönemlerde ön planda olanlar padişahlardan ziyade 

sadrazamlık görevinde bulunanlar, özellikle de Köprülü ailesi olmuştur49. Nitekim 

merkezî otorite, Erdel ve Girit gibi uzun yıllar devletin çözemediği meselelerin, 

                                                
45  ‘Ali Hassûn, Târîñu’d-Devleti’l-‘Uŵmâniyye ve ‘Alâùatuha’l-Ñâriciyye, 4.b., el-Mektebu’l-İslâmî, 

Dimaşù, 2002, s. 61; R. Hartman, Şam, İslam Ansiklopedisi, M.E.B.Basımevi, İstanbul, 1970, XI, 
298-306; eş-Şehâbî, a.g.e., s. 126; eş-Şennâvî, a.g.e., I, 19-20. 

46  Halil İnalcık, Osmanlı Tarihine Toplu Bir Bakış, Osmanlı, Semih Ofset, Ankara, 1999, I, 107; eş-
Şennâvî, a.g.e., I, 28. 

47  İnalcık, a.g.m., I, 108-109; eş-Şennâvî, a.g.e., I, 606-607. 
48  İnalcık, a.g.m., I, 110. 
49  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Büyük Osmanlı Tarihi, 6.b., TTK. yay., byy., tsz.,III, 367-370; Öz, a.g.m., 

IX, 723-724; Râfiù, ‘Abdulkerîm, el-‘Arab ve’l‘Uŵmâniyyîn, 2.b., Dimaşù, 1993, s. 146. 
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Köprülü Mehmed Paşa ve Fazıl Ahmed Paşa dönemlerinde çözüme kavuşturulmasıyla 

belli ölçüde yeniden sağlanmıştır50.  

Osmanlı Devleti’nde genel olarak yaşanan bu gelişmelerin Dimaşù şehrine de 

pek çok siyasî yansıması olmuştur. 

Dimaşù, Osmanlı Devleti’nin Arap coğrafyasına hâkim olduğu yaklaşık 400 yıllık 

sürecin her döneminde olduğu gibi XVII. asırda da Osmanlı İmparatorluğunun önemli 

bir idarî merkezi olma özelliğine sahip olmuştur. Bu sebeple de nüfusunun önemli bir 

bölümü, merkezden atanan görevlilerden oluşmuştur. Siyasî açıdan çok önemli bir 

konuma sahip olan Dimaşù mülkî ve idarî bakımdan doğrudan İstanbul’a bağlıyken dinî 

ve adlî konularda genel olarak Hanefî Mezhebi’nin merkezde olduğu bir yapılanmaya 

tâbi olmuştur51.  

XVI. yüzyılın son yıllarından itibâren uzun süre devam eden savaşlar ve XVII. 

yüzyılın ilk yıllarındaki iç isyanlar, Dimaşù’ı da olumsuz yönde etkilemiştir. Zira daha 

XVII. yüzyılın başlarında patlak vermeye başlayan Canbolatoğlu isyanı gibi olaylar 

şehrin güvenliğini derinden sarsmış ve bölgede ekonomik olarak da derin yaralar 

açmıştır. Bu yüzyılın Dimaşù açısından olumsuz diğer bir özelliği de Osmanlı 

Devleti'nin mâruz kaldığı ciddi problemlerin yönetimde yol açtığı büyük istikrarsızlıktır. 

Bunun en belirgin işareti 1600-1652 yılları arasında Dimaşù’a kırk yedi vali tayin 

edilmesi ve bunların çoğunun görev sürelerinin dört gün ile altı yıl arasında 

değişmesidir52. 

Şam Eyaleti’nde görev yapan vali ve kadıların Osmanlı Devleti yapılanmasında 

önemli bir role sahip oldukları kabul edilmektedir. Nitekim XVIII. yüzyıla gelinceye 

kadar bu bölgede görev yapan 148 vâliden 21’inin veziriazamlık rütbesine yükselmesi 

bunu göstermektedir. Şam Eyaleti’nin Osmanlı hâkimiyetine girdiği ilk yıllarda vâlilerin 

oldukça geniş yetki ve sorumluluklara sahip oldukları dikkat çekmektedir. Zira yetki ve 

sorumluluk alanları içerisinde kamu düzeni ve güvenliği, vergileri toplama ve İstanbul’a 

ayrılan verginin hazırlanması bulunmaktaydı. Ancak ilerleyen dönemlerde bu yetkiler 
                                                
50  Geniş bilgi için bkz: Uzunçarşılı, a.g.e., IX, 722; Hassûn, a.g.e., s. 137-138; Kemal Çiçek, II. Viyana 

Kuşatması ve Avrupa’dan Dönüş (1683-1703), Türkler, Semih Ofset, Ankara, 2002, IX, 747-756. 
51  ‘Abdulkerîm Râfiù, Bilâdu’ş-Şâm ve Mıór mine’l-Fetði’l-‘Uŵmânî ilâ Ðamleti Nâbulyûn Bûnabart, 

2.b., Dimaşù, 1968, s. 97; Râfiù, el-‘Arab ve’l‘Uŵmâniyyîn, s. 61; Şit Tufan Buzpınar, “Suriye”, DİA, 
İstanbul, 2009, XXXVII, 551; Şit Tufan Buzpınar, “Şam”, DİA, İstanbul, 2010, XXXVIII, 315. 

52  Râfik, Bilâdu’ş-Şâm, s. 95; a.mlf., The Province of Damascus, 1.b., Beyrût, Khayat, 1966, s. 3-4; 
Enver Çakar, “XVII. Yüzyılın ilk Yarısında Şam Eyaleti (İdarî Taksimat-Eyalet ve Sancak 
Yöneticileri)”, Fırat Üniversitesi Orta Doğu Araştırmaları Dergisi, Elazığ 2003, I/2, s. 53. 
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sınırlandırılmış, Şam’da görev yapacak olan üst düzey yetkililer merkezden atanmaya 

başlanmış ve Şam yönetimi için farklı kitlelerin katılımı olan bir eyalet divanı 

yapılanmasına gidilmiştir53.  

es-Sefercelânî’nin yaşadığı dönemle ilgili olarak genelde Osmanlı Devleti özelde 

de Şam topraklarında gerek siyasî gerekse malî açıdan buhranlı dönemlerin yaşandığını 

söylemek gerekmektedir. Ancak şairin hiçbir şiirinde ne siyasî ne de ekonomik 

sorunlara yer vermemesi ilginçtir. Zira kaleme aldığı şiirlerin hiçbirisinde devrin 

padişahlarına, vâlilerine yahut kadılarına ne medih ne de hiciv konulu şiirler yazmıştır. 

Ayrıca yaşadığı bölgede cereyan eden siyasî sorunlara hiç değinmemiştir.  

4.2. Sosyal Hayat 

Dimaşù, bulunduğu coğrafya itibari ile tarih boyunca Arap, Türk, Kürt ve 

Farslar’ın da içinde yer aldığı çok sayıda göçmen azınlık için bir vatan konumunda 

olmuştur. Bu insanların varlığı, bir yandan şehri kozmopolit bir hale getirirken diğer 

yandan da İslâm dünyasının en büyük dinî merkezlerinden biri yapmıştır.54. XVII. 

yüzyılın ikinci yarısında da şehirde bu yapının devam ettiği bizzat es-Sefercelânî’nin 

şiirlerinden anlaşılmaktadır. Zira şair gazellerinde Arap55, Türk56 ve Fars kadınlara yer 

vermektedir57. 

Bu dönemdeki Dimaşù toplumunu, ekonomi, eğitim, dinî yaşayış gibi açılardan 

farklı kısımlara ayırmak mümkündür58. Nitekim 17. yüzyıl şairlerinden ‛Abdurraðmân 

el-Mevóılî (ö. 1118/1706) bir şiirinde bu duruma işâret etmektedir59: [Tavîl] 

 فَقْرٍ مهانٌ وذُو جدوى ضروباً فَذُو   الْخلْقِ مِن صلْبِ آدميتبارك منشِ

 وهذَا بِنارِ الْفَقْرِ أَحشاؤه تكْوى  عيشهسارِ أَبرد يفَهذَا ندا الإ

 وهذَا يعانِي اللَّهو فِي حانةِ الْقَهوا   راكِعاًوهذَا تراه فِي الْمساجِدِ

                                                
53  Raymond Andre, el-Mudunu’l-‘Arabiyyetu’l-Kubrâ fi’l-‘Aóri’l-‘Uŵmânî, Arapça çeviri: Latîf Ferec, 

1.b., Dâru’l-Fikr, Ùâhire, 1991, s. 94 vd. 
54  James Grehan, Street Violence and Social Imagination in Late Mamluk and Ottoman Damascus, 

International Journal of Middle East Studies, yıl: 2003, sy: XXXV, s. 219. 
55  İbrâhim Çelebi b. Muhammed es-Sefercelânî, a.g.e., Maõba‘atu’l-‘İlmiyye el-Mıóriyye, Ùâhire, h. 

1317, s. 76, 98. 
56  a.e., s. 95, 98. 
57  a.e., s. 121, 122. 
58  Riyâô, a.g.e., s. 21. 
59  el-Murâdî, a.g.e., II, 264. 
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 وهذَا يروم اللَّهو فِي الروضِ والزهوا   أَصبح طَالِباً الْعِلْمِسِردوهذَا لِ
Âdem’in bel kemiğinden mahlûkatı çeşit çeşit yaratan [Allah] yüceler yücesidir. 

Rüsvâ olmuş fakir de ihsân sahibi de [O’nun yarattıklarındandır]. 

İşte şu, rahat bir yaşam süren kimse ve şu da içi yoksulluğun ateşiyle 

dağlanandır. 

Şunu mescitlerde rükû ederken görürsün ama bu kahvehanelerde eğlencenin 

esiri olur. 

Şu ilim öğrenmeye tâlip olurken bu ise bahçede eğlenme ve kibirlenmeyi arzular. 

Osmanlı Devleti’nin Dimaşù’a hâkim olduğu ilk yıllardan itibâren toplum, 

yönetici ve askerî erkânın yer aldığı aristokrat kesim ve çiftçiler zanaatkârlar ve 

tüccarların yer aldığı halk kesimi olmak üzere iki tabakadan meydana gelmiştir60. 

Yöneticiler Osmanlı Devleti’nin bölgeye atadığı kimseler olup kimileri sergilediği âdil 

yönetim sayesinde tüm kesimlerin sevgi ve saygısını kazanmış kimileri ise keyfî 

uygulamalar neticesinde halkla arasında aşılması güç setler çekmiştir. Müftüler ve 

kadılar halk ile yöneticiler arasında bir köprü vazifesi görmekteydi. Zira vazifeleri bir 

yandan valilerle birlikte olmayı gerektirirken bir yandan da halkla beraber olmayı 

gerektiriyordu. Hatta kimi zaman valilerin kötü yönetiminden bunalan halkın isteklerini 

daha üst mercilere iletme görevini de üstleniyorlardı61.  

Kaynaklardan edinilen bilgilere göre yönetim ve askeri erkânla hiçbir bağının ve 

iletişiminin olmadığı görülen es-Sefercelânî’nin edîb kişiliğinin yanı sıra yardımseverliği 

ve insanların dertleriyle dertlenen şahsiyeti62 ile halktan biri olduğu görülmektedir.  

Bu dönemde tasavvufun toplumsal hayatta ve şiirde önemli bir yeri vardır63. Pek 

çok şair dönemin tasavvuf anlayışını yansıtan şiirler kaleme almıştır. Bu şairlerden biri 

olan es-Sefercelânî çeşitli şiirlerinde döneminde yaygın olan tarikatlara dair bilgiler 

vermiştir64.  

                                                
60  es-Sabbâğ, a.g.e., s. 113. 
61  Riyâô, a.g.e., s. 22-28. 
62  Muhammed b. Emîn b. Fadlullâh el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne ve Raşðatu Õılâi’l-Ðâne, thk: 

Abdulfettâð Muhammed el-Ðalû, 1.b., Dâru İðyâ-i Kutubi’l-‘Arabiyye, tsz., I, 479. 
63  eş-Şennâvî, a.g.e., I, 59. 
64  Kaynaklarda net bir bilgi olmamasına rağmen es-Sefercelânî ailesinin sonraki kuşaklarında Şâzelî 

Tarikatı şeyhlerinin yer alması ve bazı modern çalışmalarda şairin Şazeliye tarikatına mensup 
olduğu bilgilerinin yer alması es-Sefercelânî’nin bir Şâzelî olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. 
Şairin bu tarikatla ilgili yazmış olduğu şiirlerin de bu bağlamda düşünülmesi mümkündür. Bunun 
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Kaynaklarda yer alan bilgiler65 ve o döneme ışık tutan şiirlere bakıldığında 

Dimaşù’ta Mevleviyye ve Şâzeliyye’nin en yaygın iki tarikat olduğu görülmektedir. 

Nitekim es-Sefercelânî’nin bir şiirinde Dimaşù’ta da Mevlevî Dergâhı bulunduğu ve 

burada semâ yapıldığı anlaşılmaktadır:66: [Basît] 

 بِالْمولَوِيةِ حيثُ الأُنس والطَّرب   عجقتدانيت مِن أَكْنافِ جِلِّإِذَا 

يحوها طَرِيقَتيا ظَبي بِهنع   سِبتنتا ولاَنوةِ مرضزِي لِحعت 
Eğer Dimaşù taraflarına yolun düşerse, dostluğun ve musikînin yeri olan 

Mevlevî Dergâhı’nda konakla. 

Ve orada, tarikatı Hz. Mevlâna’ya dayanan ve [O’nun] müntesibi olan ceylana 

selamımı ilet. 

Bunun dışında XVII. yüzyıl Dimaşù’ında yer alan bazı türbelerin önemli bir yere 

sahip olduğu ve çokça ziyaret edildiğine yine es-Sefercelânî’nin bir şiirinde 

ulaşılmaktadır. Söz konusu şiirde şair, Peygamber Efendimiz’in (s.a.s.) torunu Hz. 

Zeynep’in Dimaşù’ta yer alan türbesi ile ilgili olarak şu ifadeleri kullanmıştır67: [Kâmil] 

بنيةَ زرضح تافَياحِ إِنْ وا صي  روالأَن رِيحالض كينيا لِعدبو 

 فَمِن الْعبِيرِ بعد ذَاك الْعنبر  مرغْ خدودك فِي ثَرى أَعتابِها
Dostum, eğer Hz. Zeynep’ gelirsen ve o nurlu türbe sana görünürse 

Yanaklarını eşiğine sür. Zira artık oradan geçen kimseden misk kokusu yayılır. 

Osmanlı döneminde Dimaşù ve bölgesinde yaşayan toplumların hayatına etki 

eden unsurlardan biri de şehirdeki iç ve dış ticaret faaliyetlerinin canlılığı ve özellikle 

hac yolu üzerinde bulunan şehrin, hac organizasyonlarında kilit bir bölge olmasıdır. 

Şehrin bu konumu halk için birçok gelir kaynağına vesile olmuş ve birçok han inşasını 

gerektirmiştir. Bu hanlar da kenti sosyal ve kültürel bakımdan zenginleştiren 

hususlardan olmuştur68.  

                                                                                                                                              
yanı sıra Mevlevîliğe dair yazmış olduğu şiirler de şairin mutaassıp bir yapıya sahip olmadığını sûfi 
meşrep hali ile farklı tarikatlara ilgi duyduğunu göstermektedir.  

65  Ahmet Yaşar Ocak, Din, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi, Editör: Ekmeleddin İhsanoğlu, 
IRCICA, İstanbul, 1998, II, 130. 

66  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 114. 
67  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
68  eş-Şennâvî, a.g.e., I, 58-59.; R. Hartman, a.g.m., XI, 306; Riyâô, a.g.e., s. 67. 
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Sonuç olarak Dimaşù şehrinde gerek Osmanlı dönemi gerek daha öncesinde 

toplumsal hayat, her alanda birçok farklılığı bir arada barındırmıştır. es-Sefercelânî’nin 

yaşadığı dönemde Dimaşù toplumunu genel olarak yönetici, ulemâ ve halk olmak üzere 

üç tabakada değerlendirmek mümkündür. es-Sefercelânî’nin, yönetim ve siyasetten 

uzak yapısı ve insanların dertleriyle dertlenen yapısı ile daha çok ulema ve halk arasında 

yer aldığı söylenebilir.  

4.3. Kültürel Hayat 

Araplarla Türklerin uzun yıllar süren ortak tarihleri birçok yönüyle tam olarak 

aydınlığa kavuşturulabilmiş değildir. Özellikle de XVI. yüzyıl sonrasında Osmanlı 

hâkimiyeti altındaki dönemin farklı yönleriyle araştırılmasına ihtiyaç vardır. Osmanlı 

Devleti’nin Arap toplumlarla ilişkilerinin istenilen boyutlarda araştırmalara konu 

olmamasında bazı nedenlerden bahsetmek mümkündür. Özellikle XIX. yüzyıldaki 

süreç, ciddi bir kırılma noktası olan 1916 Arap isyanı ve sonrasında yaşananlar -her ne 

kadar tüm Araplarla ilişkilendirilemezse de- gerek Araplar gerekse Türkler arasında 

taraflı bir bakış açısına neden olmuş, önyargılı bu tavır araştırmalara da yansımıştır. 

Ayrıca Osmanlı dönemi sonrası Arap coğrafyasında etkili olan batılı devletlerin Arap 

kültürel hayatı üzerindeki etkileri ve o dönemlerde yaygınlaşan ulus devlet kurma 

anlayışı Arapların Osmanlı geçmişine yönelik olumsuz bir yaklaşım geliştirmelerine 

neden olmuştur69. Neticede XIX. yüzyılda Araplar tarafından kaleme alınan birçok tarih 

ve edebiyat tarihi kitabında Osmanlı yönetimi altında bulunan Arap coğrafyasındaki 

kültürel gelişim yerden yere vurulmuştur. Özellikle de devletin zayıflamaya başladığı 

XVII. yüzyıl tam bir çöküş dönemi olarak nitelenmiştir. Bu dönemde Osmanlı’nın, 

bölgenin gelişimine dair yatırımlara önem vermediği, ilmî ve edebî faaliyetleri ihmâl 

ettiği ayrıca bölgenin kültürel ve ilmi zenginliklerini gasp ettiği yönünde iddialar ortaya 

atılmıştır70.  

Her ne kadar çalışmamızın asıl amacı bütün yönleriyle Osmanlı’nın Arap 

kültürüne etkilerini ortaya koymak olmasa da es-Sefercelânî’nin yaşadığı asırda 

Dimaşù’ta gözlemlenen bazı kültürel faaliyetleri ortaya koymak hem Osmanlı’nın 

                                                
69  Turan, a.g.m., s. 171. 
70  Zeydân, a.g.e., III, 290; el-Bustânî, a.g.e., III, 210-211; ez-Zeyyât, a.g.e., s. 402-403; Şevki Ôayf, 

‘Aóru’d-Duvel, s. 44; Heddâra, Dirâsât., s. 15; Selîm, a.g.e., s. 91-94; Hitti, a.g.e., II, 320-321. 
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bölgeye yaklaşımı hem de es-Sefercelânî’nin hangi şartlar altında yaşadığı ve şiir yazdığı 

hususunda bazı ipuçları verecektir.  

Osmanlıların Dimaşù’ı fethetmesinden sonra Türk-İstanbul mimarîsi şehirde 

hızlı bir şekilde belirmeye başlamış ve günümüzde de şehirde bulunan en güzel 

eserlerden bir kısmı bu devirde inşa edilmeye başlanmıştır71. Şehrin kültürel yapısına 

etki eden yatırımlar hiçbir süreçte kesintiye uğramamıştır. Padişahların ve güçlü 

Osmanlı Beylerbeylerinin camiler, medreseler, hanlar ve kervansaraylar yaptırmaları 

Şam'a olan ilgiyi daha da artırmıştır. Bu yapıları destekleyen zengin vakıfların kurulması 

buranın hızla bir Osmanlı şehrine dönüşmesine zemin hazırlamıştır. Bu imar 

hareketlerine ve istikrarın sağlanmasına paralel olarak XVI. yüzyılın ikinci yarısında 

Kuzey Afrika, Mısır, Ðalep ve Anadolu başta olmak üzere birçok yerden Dimaşù’a 

göçler olmuş ve nüfus artmıştır72. Osmanlı’nın güçlü olduğu ilk dönemlerde Dimaşù’a 

yapılan bu yatırımlar neticesinde şehrin eğitim, ticaret, sanat gibi birçok alanda gelişim 

kaydettiği görülmektedir. Ayrıca şehre yapılan, ilmî, ticarî yolculuklar da farklı 

kültürlerin bir araya gelmesi ve çeşitliliğin sağlanması anlamında önem arz etmektedir.  

XVII. yüzyılda siyasî ve ekonomik bazı nedenlerle Osmanlı devleti zayıflamaya 

başlasa da Dimaşù’ın kültürel hayatını şekillendiren bazı icraatlar sürdürülmüştür73. Zira 

Muradiye Camii ve es-Sefercelânî Camii gibi mescitlerin yanı sıra Gümrük Hanı, 

Gümrük Çarşısı, Pamuk Hanı, Zeytin Hanı, Pirinç Hanı ve Silahçılar Çarşısı'ndaki 

Tütün ve es-Sefercelânî hanları gibi önemli ticari merkezleri bu asırda inşa edilmiştir74. 

Bu bilgilerden hareketle, yardımseverlikleri ve cömertlikleri ile tanınan es-Sefercelânî ve 

bazı aile fertlerinin75 yaptırmış oldukları mescit ve hanlarla şehrin kültürel mirasına 

katkı sağladıkları da ortaya çıkmaktadır.  

XVII. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı’da güzel sanatların kültürel anlamda 

önemli bir yere sahip olduğu bilinmektedir76. Nitekim es-Sefercelânî’nin şiirlerinde de 

                                                
71  R. Hartman, a.g.m., 1970, XI, 306. 
72  Buzpınar , “Şam”, s. 315. 
73  Esin Atıl, Osmanlı Sanatı ve Mimarîsi, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti Tarihi, Editör: Ekmeleddin 

İhsanoğlu, IRCICA, İstanbul, 1998, II, 469. 
74  Abdüsselam Uluçam, “Şam”, DİA, İstanbul, 2010, XXXVIII, 323-324. 
75  el-Murâdî, a.g.e., I, 15-16. 
76  Atıl, a.g.m., II, 470. 
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bu duruma işaret eden bilgiler bulmak mümkündür. Örneğin şu beyit Dimaşù’ta hat 

sanatının sürdürüldüğünü göstermektedir77: [Basît] 

ةِ مِناعرالْي فِي فَن ازا حا كَاتِبا  يبجا عى لَندا أَبةِ ماعرأْسِ الْبر 
Ey yazma sanatında bize şaşkınlık veren bir ustalığa ulaşan katip! 

Dimaşù’ın kültürel bakımdan zenginleşmesinde Osmanlı döneminde uygulanan 

eğitim sisteminin etkisinden de bahsetmek gerekmektedir.  

Klasik Osmanlı eğitim sisteminde medreseler en önemli konumda yer almıştır. 

Medreselerin yanı sıra Enderun Mektepleri de ikinci bir resmî sistem olarak ortaya 

çıkmıştır. Bunların yanında mescitler, kütüphaneler, zengin devlet adamları ve ulemânın 

konaklarında da eğitim faaliyetleri yürütülmüştür. Bu serbest eğitim faaliyetleri Osmanlı 

Devleti’nin son dönemlerine kadar sürdürülmüştür78.  

Eğitim ve öğretim faaliyetlerinde en önemli kurum olan medresede üç aşamalı 

bir eğitimden bahsetmek mümkündür. Birinci aşama olan sıbyan mekteplerinde Arapça 

ve Türkçe okutulur bununla birlikte Kur’an eğitimi verilirdi. İkinci merhale olan orta 

kısımda belağat, mantık, astronomi, geometri gibi dersler verilir, bu bölümden mezun 

olanlar ilk aşamada ders vermeye hak kazanırlardı. Üçüncü ve son aşama ise artık 

öğrencilerin, İslamî ve beşerî ilimlerde uzmanlaştığı merhaledir. Bu aşamadan sonra ise 

kadılık ve müftülük gibi vazifelere yükselmek mümkündür79.  

Medreselerin dışında, mescitlerde kurulan ilim halkalarının eğitimde önemli bir 

rolü vardır80. Osmanlı döneminde mescitler sadece ibadethane değil birçok sosyal 

faaliyetin, eğitim ve öğretim hizmetlerinin sürdürüldüğü kurumlardır81. Şam bölgesinde 

yaşayan âlimler de bu geleneği sürdürmüşler yapmış oldukları derslerle Osmanlı 

Devleti’nde ilmin ve Arap dilinin ilerlemesine katkıda bulunmuşlardır.82. es-

Sefercelânî’nin de Emevî Mescidi’nde farklı alanlarda bazı hocalardan dersler aldığı 

bilinmektedir83. Dolayısıyla şairin eğitiminde de mescitlerin önemli bir yere sahip 

olduğu ortaya çıkmaktadır. 

                                                
77  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
78  Ekmeleddin İhsanoğlu, Osmanlı Eğitim ve Bilim Müesseseleri, Osmanlı Devleti ve Medeniyeti 

Tarihi, Editör: Ekmeleddin İhsanoğlu, IRCICA, İstanbul, 1998, II, 230. 
79  eş-Şennâvî, a.g.e., I, 446-447. 
80  es-Óabbâğ, a.g.e., s. 169. 
81  eş-Şennâvî, a.g.e., I, 446. 
82  İhsanoğlu, a.g.m., II, 223. 
83  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
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Osmanlı’nın, Arap kültürüne etkisi konusunda, şiirde olduğu gibi eğitim, 

öğretim, ilim ve edebiyat alanlarında da haksız ve önyargılı eleştirilere maruz kaldığı 

görülmektedir84. Osmanlı’nın bazı dönemlerinde özellikle de es-Sefercelânî’nin yaşadığı 

XVII. asırda ilmiye teşkilatının zayıfladığından bahsetmek mümkündür. Bu asırda bazı 

yöneticilerin ilme gerekli değeri vermemelerinden, bunun neticesinde de seviyeli 

çalışmaların azaldığından bahsedilebilir. Ancak bazı aksaklıkları göz önüne alarak bütün 

faaliyetleri yok saymak önyargının ve bazı siyasî düşüncelerin bir neticesidir85. Zira 

yukarıda kısaca ifade edildiği üzere kaynaklarda Osmanlı Devleti’nin fethettiği Şam’a 

ekonomik olarak en sıkıntılı zamanlarında dahi yatırım yapmaya devam ettiği, inşa ettiği 

medrese ve mescitlerle ilme önem verdiği, açmış olduğu han ve çarşılarla bölgeyi 

ekonomik olarak sömürmekten ziyade oranın ticari olarak gelişmesine katkı sağladığı 

ortadadır86. 

Arap coğrafyasının Osmanlı yönetimi altında bulunduğu asırlar içinde edebiyat 

alanında yapılan çalışmalar Arap edebiyatı tarihçilerinin iddia ettiği kadar da kısır ve 

verimsiz değildir87. Nitekim Osmanlı’nın siyasî ve ekonomik açıdan buhranlı günler 

yaşadığı XVII. yüzyılda dahi çok önemli edebiyatçıların, şairlerin ortaya çıktığı bir 

gerçektir. Bunlardan bazılarını eserleriyle birlikte zikretmek dönemin çok da verimsiz 

olmadığının anlaşılması bakımından faydalı olacaktır88. 

XVII. yüzyılda, edebiyat ve terâcim alanlarında çok sayıda kaynak eser kaleme 

alınmış ve birçok önemli şahsiyet yetişmiştir. Bunlardan öne çıkanlardan bazıları 

şunlardır: 

Necmuddîn el-Ğazzî el-‘Âmirî89 (ö. 1012/1603): XVII. asrın ilk yıllarında 

Dimaşù’ta vefat eden el-Ğazzî el-Kevâkibu’s-Sâira bi Menâùıbi ‘Ulemâi’l-‘Âşira isimli 

eserin müellifidir.  

                                                
84  Zeydân, a.g.e., III, 290; el-Bustânî, a.g.e., III, 210-211; ez-Zeyyât, a.g.e., s. 402-403; Heddâra, 

Dirâsât., s. 15; Selîm, a.g.e., s. 91-94; Hitti, a.g.e., II, 320-321. 
85  Yazıcı, a.g.m., s. 55-56. 
86  es-Óabbâğ, a.g.e., s. 168. 
87  Niøâm Õâhir Õahrânî, Târîñu’l-Edeb fî ‛Aóri’l-İnðıõaõ, Neşir Ferihte, Tahrân, tsz., s. 9. 
88  XII. asırda yaşamış önemli edip, şair ve ilim adamları konusunda bkz: Zeydân, a.g.e., III, 313 vd.; 

Tasa, İbnu’s-Semmân, s. 46-52; Yazıcı, a.g.m., s. 56-59.  
89  el-Murâdî, a.g.e., III, 64; Muhammed b.‘Abdulðay el-İdrîsî el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, thk: İhsan 

Abbas, Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, Beyrût, 1982, II, 669; Ñayruddîn Maðmûd b. Muhammed ez-Ziriklî, 
el-A‛lâm, 5.b., Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, Beyrût, 2002, VII, 63; Zeydân, a.g.e., III, 317. 
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Ðasen b. Muhammed b. Muhammed el-Bûrînî90 (ö. 1024/1615): Şam bölgesinin 

önemli âlimlerinden biridir. el-Bûrînî’nin çok sayıda önemli şahsiyet hakkında bilgiler 

verdiği Terâcimu’l-A‛yân min Ebnâi’z-z-Zemân’ı ve İbnu’l-Fârıô’ın (ö. 632/1235) 

divanına yazmış olduğu şerh dönemin önemli kaynak eserleri arasındadır.  

Şihâbuddîn el-Ñafâcî91 (ö. 1069/1659): XVII. yüzyılda dil ve edebiyat alanında 

akla ilk gelen isimlerden biridir. el-Ñafâcî’nin, dañîl92 meselesiyle ilgili olarak Şifâu’l-

Ğalîl bimâ fî Kelâmi’l-‛Arab mine’d-Dañîl, ve edebiyatla ilgili Rayðânetu’l-Elibbâ ve 

Zehratu’l-Ðayâti’d-Dunyâ ayrıca Õırâzu’l-Mecâlis gibi edebiyat tarihinde çok önemli 

eserler kaleme almıştır.  

‘Abdulberr el-Feyyûmî93 (1071/1660): Ùahire’de doğan el-Feyyûmî ilerleyen 

yıllarda Dimaşù’a gelmiş ve el-Ñafâcî’den de ders almıştır. Telif ettiği önemli eserler 

arasında döneminde yazılan farklı terâcim kitaplarından derlediği şairler hakkında 

bilgiler bulunan et-Teòkira vardır.  

Yûsuf el-Bedi‛î ed-Dimaşùî94 (ö.1073/1662): Dönemin önemli edebiyatçıları 

arasında zikredilen el-Bedi‛î, Kitâbu’l-Ðadâiùı’l-Bedî‛iyye fi’l-Envâ‛i’l-Edebiyye, 

Hibetu’l-Eyyâm fîmâ Yete‘alleùu bi Ebî Temmâm ve es-Óubhu’l-Mutenebbî ‘an 

Ðaysiyeti’l-Mutenebbî gibi eserleri kaleme almıştır.  

Abdulðay b. Ahmed b. Muhammed İbnu’l-‘İmâd el-‘Akkerî95 (ö. 1089/1678): 

Çok değerli biyografik bir eser olan Şeòerâtu’ò-Òeheb’in müellifidir. Bu eser dahi bazı 

edebiyatçıların iddialarının aksine bu dönemde de önemli bir mesafe kat edildiğinin 

                                                
90  Hayatı ve eserleri ile ilgili detaylı bilgi için bkz: Ergin, Mehmet Mesut, Hasan el-Bûrînî’nin 

Şiirlerinde Mersiye, SÜİFD, yıl: Konya, 2007, sy:24, 147-169. 
91  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, I, 331; el-Kettânî, a.g.e., I, 377; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 238; Ömer Rıza 

Kehhâle, Mu’cemu’l-Muellifîn, Dâru İðyâi’t-Turâŵi’l-‘Arabî, Beyrût, tsz., II, 138; Hacı Ñalife 
Musõafa b. A‛bdillâh Katib Çelebi, Keşfu'ø-Øunûn an Esâmi'l-Kutub ve'l-Funun, Mektebetu’l-
Meŵnâ, Bağdat, 1941, I, 699; Zeydân, a.g.e., III, 308. 

92  Arapça’ya başka dillerden giren kelimelerin geçirdiği ses değişimleri, yapısal farklılıklar, Arapça 
kelimlerdeki ses uyumlarına başka dillerden gelen kelimlelerin uyup, uymaması gibi konuları ele 
alan dilbilim sahasının adıdır. Konuyla ilgili geniş bilgi için bkz: Yusuf Sami Samancı, Arap Dilinde 
Dahîl Meselesi, Konya, 2011, s. 43-71.  

93  ez-Ziriklî, a.g.e., III, 273; Kehhâle, Mu‛cemu’l-Muellifîn, V, 76; Ebû Zeyd b. Muhammed, Bekr b. 
‘Abdillâh, Tabaùâtu’n-Nessâbîn, 1.b., Daru’r-Ruşd, Riyaô, 1987, s. 168; Zeydân, a.g.e., III, 317. 

94  Şemsuddîn Muhammed b. ‘Abdirraðmân b. el-Ğazzî Ebu’l-Me‘âlî, Dîvânu’l-İslâm, thk: Seyyid 
Kisravî Ðasen, 1.b., Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, 1990, I, 252; ez-Ziriklî, a.g.e., VIII, 220; 
Kehhâle, Mu‛cemu’l-Muellifîn, XIII, 280. 

95  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, II, 340; Ebu’l-Me‘âlî, a.g.e., III, 320; ez-Ziriklî, a.g.e., III, 290; 
Kehhâle, Mu’cemu’l-Muellifîn, V, 107; İsmâil Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-‘Ârifîn Esmâu’l-
Muellifîn ve Âŵâru’l-Muóannifîn, Vekâletu’l-Me‛ârif, İstanbul, 1951, I, 37. 
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göstergesidir96. İbnu’l-‘İmâd aynı zamanda es-Sefercelânî’nin de kendisinden edebiyat 

dersleri aldığı önemli hocalardan biridir97. 

Abdulùâdir el-Bağdâdî98 (ö. 1093/1683): el-Bağdâdî de İbnu’l-‘İmâd gibi 

dönemin Arap dili ve edebiyatı alanında en önemli şahsiyetlerinden biridir. Nitekim 

Ñizânetu’l-Edeb adlı eseri günümüzde Arap edebiyatı alanında çalışma yapanların en 

sık kullandığı eserlerden biridir. 

Muhammed Emîn b. Faôlillah el-Muðibbî99 (ö. 1111/1699): Bizim de 

çalışmamızda en çok istifade ettiğimiz isimlerden biri olan el-Muðibbî gerek edebî yönü 

gerekse dönemin şiirini bizlere aktardığı eserlerindeki tarihçi yönüyle dönemin en 

değerli isimlerindendir. Ñulâóatu’l-Eŵer ve Nefðatu’r-Rayðâne adlı eserlerinde 

dönemindeki Arap şairlerin gerek hayatları gerekse şiirleri hakkında bilgiler 

sunmaktadır.  

Dönemin Dimaşù’ta yaşayan önemli şairlerine gelecek olursak, terâcim 

kitaplarında yüzlerce isme ulaşmak mümkündür. Bunlardan bir kısmının şiirleri ya bir 

divan halinde toplanmamış ya da toplanmış olsa da günümüze kadar gelmemiştir. 

Bununla birlikte matbû veya yazma nüsha halinde divanlarına ulaşabildiğimiz çok sayıda 

şair de bulunmaktadır. Bunlardan önemli gördüğümüz bir kaçını zikretmek gerekirse şu 

isimlerin anılması faydalı olacaktır: 

Fetðullâh b. en-Nahhâs el-Ðalebî100: (1052/1642): Şam bölgesi ve özellikle de 

Halep’te çok meşhur bir şair olup kendisine ait bir divanı mevcuttur. İbnu’n-Nahhâs’ın 

şiirleri üzerine Mehmet Mesut Ergin tarafından bir çalışma yapılmış ve söz konusu 

çalışılma 2008 yılında yayımlanmıştır101. 

Ahmed b. Şâhin el-Ùıbrısî ed-Dimaşùî102 (ö. 1053/1643): Aslen Kıbrıslı olup 

Dimaşù’ta yaşayan şairin muasırlarına yazmış olduğu medih şiirlerinden oluşan bir 

divanı vardır. Halihazırda el-Ùıbrısî’nin şiirleri üzerine Muhammet Tasa tarafından 

Ahmed b. Şâhîn ve Şiirleri adıyla bir çalışma yapılmaktadır.. 

                                                
96  Yazıcı, a.g.m., s. 57. 
97  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
98  ez-Ziriklî, a.g.e., IV, 41; Kehhâle, Mu’cemu’l-Muellifîn, V, 295. 
99  el-Murâdî, a.g.e., IV, 86; ez-Ziriklî, a.g.e., V, 153. 
100  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, III, 257; Ebu’l-Me‘âlî, a.g.e., III, 403; ez-Ziriklî, a.g.e., V, 135; 

Kehhâle, Mu‛cemu’l-Muellifîn, VII, 52. 
101  Mehmet Mesut Ergin, -İbnu’n-Nahhâs el-Halebî ve Şiirleri, 1.b., Araştırma Yayınları, Ankara, 2008. 
102  Ebu’l-Me‘âlî, a.g.e., III, 182; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 134; İsmâil Paşa el-Bağdâdî, a.g.e., I, 159; Zeydân, 

a.g.e., III, 295. 
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el-Emîr Mencek Paşa ed-Dimaşùî103 (ö. 1080/1669): Dönemin en önemli ve 

meşhur şairlerindendir. Farklı konularda yazdığı şiirlerinden oluşan divanı 

bulunmaktadır. Bu divan tahkik edilerek 2009 yılında basılmıştır104. Mencek Paşa’nın 

şiirleri, Yusuf Sami Samancı tarafından halen, Necmettin Erbakan Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü bünyesinde Arap Şairlerden Mencek Paşa ve Şiiri adıyla doktora tezi 

olarak çalışılmaktadır.  

Abdurraðmân b. Muhammed el-Ðuseynî İbnu’n-Naùîb105 (ö. 1081/1670): 

Özellikle tabiat tavsifi konusunda yazdığı şiirlerle tüm dönemlerde meşhur olan önemli 

bir şairdir. Farklı konularda yazılmış kaside ve mukatta‘lardan meydana gelen bir divanı 

bulunmaktadır. İbnu’n-Naùîb’in şiirleri halen İbrahim Fidan tarafından Necmettin 

Erbakan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü bünyesinde, Arap Şairlerden İbnu’n-

Nakib ve Şiiri adıyla doktora tezi olarak çalışılmaktadır.  

Musõafâ Efendî b. Osman el-Bâbî106 (ö. 1091/1680): Halep’te doğup Dimaşù’ta 

öğrenim gören şair sonraki yıllarda Anadolu’ya gitmiştir. Bir şiir divanı bulunmaktadır.  

Ahmed b. Muhammed b. Muhammed es-Óafedî107 (ö. 1100/1688): el-Muðibbî, 

yakın arkadaşlarından olan es-Óafedî’nin bir divanı olduğundan söz etmektedir. Bunun 

yanı sıra birçok şiirine de kendi eserinde yer vermiştir.  

Ebu’s-Su‛ûd b. Yaðyâ b. Muðiddîn el-Mutenebbî108 (ö. 1127/1715): XVII. asrın 

sonları XVIII. asrın başlarında Dimaşù’ta yaşamış olan bu şairin Medâiðu’l-Ðaôarât bi 

Lisâni’l-İşârât isimli bir divanı vardır.   

‘Abdulğanî en-Nablusî109 (ö. 1143/1731): Dönemin en önemli mutasavvıf, âlim 

ve şairlerinden biri olan en-Nablusî’nin Divânu’l-Medîð, Ñamratu Bâbil ve Divânu’l-

Ðaùâiù olmak üzere üç şiir divanı bulunmaktadır. Bunlar daha sonra Dîvânu’d-Devâvîn 

adı altında birleştirilmiştir.  

Ahmed b. Ðuseyn b. Mustafâ el-Keyvânî (ö. 1173/1759): Dönemin en önemli 

şairlerinden biri olarak gösterilmektedir. Hem şiir hem de nesir alanında ortaya 

                                                
103  el-Ñafâcî, Rayðânetu’l-Elibbâ, s. 232; el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, IV, 229; Ebu’l-Me‘âlî, a.g.e., IV, 

127; Kehhâle, Mu‛cemu’l-Muellifîn, VIII, 13. 
104  Mencek Paşa, Dîvân, thk: Muhammed Bâsil ‘Uyûn es-Sûd, Viòêratu’ŵ-Ŵekâfe, Dimaşù, 2009. 
105  ez-Ziriklî, a.g.e., III, 332. 
106  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, IV, 377; Ebu’l-Me‘âlî, a.g.e., I, 230; ez-Ziriklî, a.g.e., VII, 237, Zeydân, 

a.g.e., III, 296. 
107  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, I, 356. 
108  el-Murâdî, a.g.e., I, 58. 
109  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, II, 433; el-Murâdî, a.g.e., III, 30; ez-Ziriklî, a.g.e., IV, 32 
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koyduğu eserlerle herkesin beğeni ve takdirini toplamış bir isimdir110. el-Keyvânî’nin 

şiirleri Mehmet Mesut Ergin tarafından el-Keyvânî Hayatı ve Şiiri adıyla çalışılmıştır111. 

Sonuç olarak; Osmanlı Devleti’nin Şam bölgesini fethetmesinin ardından her iki 

kültür de İslam dairesi içerisinde etkileşim içerisinde olmuştur. Arapça iddiaların aksine 

daha da yaygınlaşarak devlet yapısı içerisinde bir din ve bilim dili olarak kullanılır hale 

gelmiştir. Ayrıca Şam ve Mısır gibi bölgeler Anadolu’dan gelen birçok kimseyi ağırlamış 

ve çok sayıda ilim adamının yetişmesine vesile olmuştur. Bununla beraber, ne yazık ki, 

özellikle XIX. yüzyılda Osmanlı döneminde Arap bölgelerinin kültürel olarak 

çöktüğüne dair görüşler serdedilmeye başlanmıştır. Osmanlı’nın batı düşüncesinin 

etkisinde kalmaya başladığı bu dönemlerde iddiaların kısmî olarak haklılık payları olsa 

da, bu durum esasen dış güçlerin İslam birliğini yıkmak, Müslümanları birbirine 

düşürmek gayesi ile hayata geçirdikleri planların neticelerinden biridir XVII. yüzyılda da 

ilmî ve kültürel merkezler yavaş da olsa yayılmaya devam etmiştir. Ayrıca Arap 

medeniyeti çöküş yaşamaktan ziyade Osmanlı kültürünün her alanda sahip olduğu 

yeniliklerle yeni değerler kazanmıştır112.  

Buraya kadar olan kısımda çalışmanın konusu, amacı, yöntemi, kaynakları 

hakkında kısa bilgiler verilmiş ardından da Osmanlı dönemi Arap şiirine karşı olan 

farklı yaklaşımlar ve bu dönem Arap şiirinin genel özellikleri kısaca değerlendirilmiştir. 

Ardından da XVII. yüzyıl Dimaşù’ının siyasî, sosyal ve kültürel durumu kısaca 

özetlenmiştir. Çalışmanın bundan sonraki aşamasında es-Sefercelânî’nin hayatı, şiirleri 

ve edebî kişiliği incelenecektir. 

                                                
110  el-Murâdî, a.g.e., I, 97 vd.; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 118. 
111  Detaylı bilgi için bkz. Mehmet Mesut Ergin, el-Keyvânî Hayatı ve Şiiri, yayımlanmamış doktora 

tezi, SÜSBE, Konya, 2000. 
112  Ðassûn, a.g.e., s. 78-79; es-Óabbâğ, a.g.e., s. 116. 
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ES-SEFERCELÂNÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ 
Bu bölümde özellikle el-Muðibbî’nin Nefðatu’r-Rayðâne’si ve el-Murâdî’nin 

Silku’d-Durer’i gibi şairin hayatına dair önemli bilgilere ulaşabildiğimiz eserler ışığında 

es-Sefercelânî’nin hayatı, edebî şahsiyeti ve şiirleri üzerinde durulacaktır.  

1. Kimliği  

Tam adı; İbrâhîm b. Muhammed b. İbrâhîm b. ‘Abdilkerîm b. Ebî Bekr es-

Sefercelânî’dir. Dimaşù şehrinde 16 Óafer 1055/13 Nisan 1645 tarihinde doğmuştur113.  

Kaynaklarda, es-Sefercelânî’nin doğduğu şehir olan Dimaşù’tan ilim tahsili, 

ticaret ya da başka bir vesile ile farklı diyarlara yolculuk ettiğine dair bir bilgi yer 

almamaktadır. Eldeki bilgiler ışığında şairin Dimaşù şehrinde doğup yine aynı şehirde 

yetiştiği ve vefat ettiği sonucu ortaya çıkmaktadır114 Ancak sadece bir şiirinden 

hareketle Hac için kutsal topraklara yolculuk yaptığını söylemek mümkün 

görünmektedir. Hz. Peygamber’in kabr-i şeriflerini ziyareti esnasında söylediği anlaşılan 

şiir şöyledir115: [Vâfir] 

 شذْو الزهرِ حسنا فِي رباه  تحايا يستفِيد الطِّيب مِنها

  وصاحِباهأَجلَّ الْمرسلِين  نصافِح حجرةً قَد حلَّ فِيها
Miskin, tepelerinden en güzel çiçek kokularını elde ettiği selamlar[la 

selamlıyorum]. 

Gönderilenlerin en şereflisi ve iki dostunun yerleştiği odayla musâfaha ediyoruz.  

Çevresinde nezâketi, kibarlığı ve inceliğiyle tanınan birisidir. Öyle ki bu 

özelliklerini ifade etmek için seher yeli kadar yumuşak bir mizaca sahip olduğu 

söylenmektedir. Bu güzel hasletlerinin yanı sıra fiziksel olarak da dikkat çekici bir yapıya 

sahip olduğu ifade edilmektedir. Kendisini edebiyat ricâli arasında bir şair olarak kabul 

ettiren es-Sefercelânî sanatkâr, ârif, münazara konusunda başarılı, hünerli, güler yüzlü, 

açık sözlü ve zeki bir şahsiyet olarak da meşhur olmuştur116.  

                                                
113  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 479; el-Murâdî, a.g.e., I, 15; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 68; İsmâil Paşa el-

Bağdâdî, a.g.e., I, 37; Kehhâle, Mu‛cemu’l-Muellifîn, I, 81, Carl Brockelmann, Geschichte Der 
Arabischen Litteratur/Zweiter Supplementband, E.J. Brill, 1938, II, 388. 

114  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
115  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
116  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne I, 479; el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
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es-Sefercelânî’nin herkes tarafından bilinen özelliklerinden biri de 

hayırseverliğidir. Nitekim el-Muðibbî es-Sefercelânî’nin bu özelliğini çok hoş bir şekilde 

ifade ederek, onun her türlü ihtiyaç karşısında bir dal gibi titrediğini söylemiştir117. Bu 

ifade es-Sefercelânî’nin çevresindeki insanlara ve onların sorunlarına karşı ne kadar 

duyarlı ve hassas bir yapıya sahip olduğunu ortaya koymaktadır.  

Şair, döneminin önde gelen tüccarlarından biriydi. Oldukça varlıklı bir 

kimseydi118. İlgili bölümlerde değinileceği üzere şairin, şiirlerinde siyasî ve ekonomik 

meselelere hemen hemen hiç değinmemesinin, ayrıca para kazanmak, makam ve mevki 

elde etmek için de dönemin yöneticilerine medih şiirleri yazma ihtiyacı hissetmemesinin 

ekonomik durumu ile ilgili olması muhtemeldir. Bu durum şairin genelde şiiri bir hobi 

olarak gördüğünü ve maddî beklentiler olmaksızın şiir yazdığını ortaya koymaktadır. 

Şairin hiç medih şiirinin olmaması ve ağırlıklı olarak gazel, hamriyyât, zühd ve tabiat 

gibi konularda şiir yazması da bu yargıyı güçlendirmektedir.  

Kaynaklarda Şâfî mezhebine bağlı olduğu söylenen119 es-Sefercelânî’nin yazmış 

olduğu dinî içerikli şiirlerinden sûfi bir şahıs olduğu anlaşılmaktadır. Zira Şâzeliyye ve 

Mevleviyye tarikatlarıyla ilgili yazmış olduğu şiirleri bu yönünü ortaya koymaktadır. 

Örneğin; kendisinin bir Şâzeli olduğu ihtimalini de güçlendiren bir şiirinde şu ifadelere 

yer vermektedir120: [Hafîf] 

حدمِلْ الظُّنِ عانِ جبلُا ظَا يوم  والْعِد بيفَغ هولْ خمِ ذَقيم 

 وملُظْ مهِى بِم رنْإِا ميسِ  يبصِ ممه ساءِع الدمه سنَّإِ

دِأَي عٍرقِ ييكو هوي ياجِن  والدياجِيت حفِوم يها النجوم 

 وميا قَ ييا ح يايد شآلُ  تاوبصأَا ياهِرشا أَيآهِ

ويلاَك ت ضرمشِ بِنكٍرفَ  يارِ نحأُ يانِمسبِد نرٍص قُتوم 

ول لِيفِكْيلِاذَشةِيس يسِ  فرغِي فِه هِارِركْ متوم 

رسمتلَكْ شالْه خاطِورح قَ  ىتذِّ الي فِامنِهلُكْ شالْه مرسوم 

                                                
117  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne I, 479. 
118  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
119  el-Murâdî, a.g.e., I, 16; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 68; el-Bağdâdî, a.g.e., I, 37; Kehhâle, Mu‛cemu’l-

Muellifîn, I, 81. 
120  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101 
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 وممس مهدح فَين علِّخ  اد حزاوج تيذِا الَّذَهيأَ

بِوحااللهِِلِو ن ححِو لُّكُ  يائِمي مٍوت دوراءٌ حمِ ويم 
Ey zalim, zulmetmekten vazgeç! Haksızlığı da terk et. Zira o kötü bir huydur. 

Dua hedefe isabet eden bir oktur. Özellikle de onu bir mazlum fırlatırsa… 

O [mazlum], karanlıklar içinde yıldızlar süzülürken dua ettiğinde seni hangi zırh 

koruyabilir! 

Güç ve kudret sahibi Rab! Yâ Hayy Yâ Kayyûm [diyerek]!  

Duymaz mısın, ateşim, şirk ile alevlenmeyecektir. Çünkü aslanlar yardım ederek 

beni korumaktadır. 

Şazelîlere sırrı kınında saklı olan bir kılıç yeter. 

Hatıralar onu resmetti. Öyle ki zihinde, çizilen şekli belirdi. 

Ey haddi aşan, bırak beni! Çünkü o [kılıcın] keskin tarafı zehirlidir. 

Ve Allah’ın kudretiyle beni korumak için hergün “Hâ” ve “Mîm” dolaşır. 

Şairin Şâzeliyye tarikatının yanı sıra Mevlevî ayinlerine karşı ilgisi de şu dizelerde 

görülmektedir121: [Kâmil] 

 عجبا عجِيبا لِلْقُلُوبِ مفَرحا  بِالْمولَوِيةِ شادِنٌ يبدِي لَنا

 فَلَكًا يدور بِبدرِهِ دور الرحا  ويرِيك عِند الْفَتلِ مِن أَذْيالِهِ
Mevlevî dergâhında bizlere harikuladelik gösteren ve kalplere neşe veren bir 

ceylan! 

Eteklerinin kıvrılmasında sana, dolunayı ile birlikte değirmen gibi dönen bir 

feleği gösterir.  

es-Sefercelânî’nin varlıklı bir kimse olduğuna, müreffeh bir hayat sürdüğüne, 

dostlarıyla edebiyat ve musikî meclislerinde bir araya gelerek vakit geçirdiğine işaret 

eden bazı şiirleri de mevcuttur. Örneğin bir gazelinde yetişme tarzına işaret eden şu 

ifadelere yer vermektedir122: [Hafîf] 

 صبوتِي صبوتِي ولَو صِرت كَهلاَ  أَنا فِي الْحب قَد نشأْت ولِيدا

                                                
121  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
122  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. 
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Ben aşkın içinde bir bebek gibi yetiştim. Çocukluğum, çocukluğum… Ah keşke 

olgun biri olsaydım. 

Şairin dostlarıyla birlikte farklı meclislerde bulunduğu, buralarda eğlenceyle ve 

edebiyat sohbetleriyle vakit geçirdikleri ise şu şiirinden anlaşılmaktadır123: [Hafîf] 

 فِي حدِيثِ الْهوى نعِيد ونبدِي  فَأَخذْنا فِيما يطِيب وجلْنا

 يتحلَّّى مِنها الزمانُ بِعِقْدٍ  ولَنا فِي الْعِتابِ بعض فُصولٍ
Güzel şeyleri ele aldık ve aşk hakkında konuşup durduk. 
Yergi konusunda da bazı fasıllarımız vardır ki zaman onları gerdanlık gibi 

[takarak] süslenir.  
es-Sefercelânî’nin el-Muðibbî’yle dostluğu da üzerinde durulması gereken 

hususlardandır. Zira el-Muðibbî, uzun süre devam eden ve sevgi üzerine bina edilmiş 

dostluklarına eserinde uzunca yer ayırmış ve özetle şu ifadelere yer vermiştir. “Asil ve 

köklü bir sevgiyle birbirimize bağlı olduğumuz bir dostumdur. Uzaklaşsa da yakınlaşsa 

da gözlerimde hep canlı kalan bir arkadaşımdır. Kendisini sevdiğim için onunla hâlâ 

irtibat kurmaya devam ederim. Çünkü bizim sevgi üzerine bina edilmiş bir dostluğumuz 

vardır124.” Ayrıca el-Muðibbî bu dostluğun bir neticesi olarak, es-Sefercelânî’nin 

söylediği şiirleri muhafaza etmek konusunda kendisini sorumlu hissettiğini 

belirtmiştir125. Bunun yanı sıra birbirlerine karşılıklı olarak yazmış oldukları şiirler de 

aralarındaki yakınlığı göstermektedir. el-Muðibbî’nin ifadesine göre es-Sefercelânî 

ta‘miye üslubunu kullanarak şöyle bir şiir yazmıştır126: [Tavîl] 

 أطلت بِنِيرانِ الْبِعادِ عذَابها  أَمولاَي هلْ تحظَى بِقُربِك مهجةٌ

 د أَذَابهافَحبته حر الْجوى قَ  وامِ الْقَلْبِ يوجد مخمِدوهلْ لأُ
Efendim! Azap ateşlerini uzun süre yaktığın bir kalp sana yakın olabilir mi? 

Kalbin yangınını söndürecek biri var mıdır? Zira aşk ateşi onun habbesini 

eritmiştir.  

                                                
123  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86-87 
124  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 480. 
125  a.e., I, 480. 
126  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 124 
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İkinci beyitte yer alan “مِدخم” kelimesinde mu‘ammâ yoluyla kendi isminin 

gizlendiğini anlayan el-Muðibbî buna cevaben İbrâhîm isminin saklı olduğu şu şiiri 

kaleme almıştır:127 : [Tavîl] 

 ونازلَه كرب ملِح وتبرِيح  إذَا أَعوز الري الْمجِد بِهِمةٍ

 داه وفِيهِ الراح لِلْقَلْبِ والروحص  هِفَذِكْرك ماءٌ لِلسبِيلِ ارتوى بِ

Eğer suya kanma [ihtiyacı], [seni] arzuyla isteyen kimseyi muhtaç ederse ve 

sürekli devam eden keder ve sıkıntı onunla savaşırsa, 

Senin [bir] sözün sebil suyudur. Onun susuzluğu o [sözünle] diner.  

İki ismin kaleme aldığı bu şiirler aralarındaki muhabbetin ne kadar güçlü 

olduğunu açıkça göstermektedir. 

es-Sefercelânî 13 Cemaziyelevvel 1112/26 Ekim 1700 tarihinde doğduğu yer 

olan Dimaşù’ta vefat etmiş ve Emevî Camii’nde kalabalık bir cemaatin katılımı ile 

kılınan öğle namazının ardından Babu’s-Sağîr128 mezarlığına defnedilmiştir129.  

2. Ailesi 

Hayırseverlikleri, tasavvufî yönleri ve ticarî kimlikleri ile Dimaşù yöresinde 

meşhur olan es-Sefercelânî ailesinin Hz. Hüseyin’in neslinden olduğu söylenmektedir. 

Aileye neden bu künyenin verildiği hususunda menkîbe niteliğinde bir bilgi dışında net 

bir malumata ulaşılamamıştır. Bu menkîbeye göre; tüccar olan bir aile mensubu Hint 

diyarına gitmiş ve çok para kazanarak Dimaşù’a dönmüş ve şehrin önde gelen 

zenginlerinden olmuştur. Önceki halini bilenler servetinin kaynağını kendisine 

sorduklarında “ فَالسج ينِلاَر ” yani “yolculuk beni yüceltti” şeklinde cevap vermiştir. Bu 

hadiseden sonra da bu aileye mensup olanlar es-Sefercelânî künyesi ile anılır 

olmuştur130.  

                                                
127  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 481. 
128  Bâbu’s-Óağîr: Geçmiş zamanlarda ve günümüzde Dimaşù kentinde bulunan en büyük mezarlıktır. 

Kaynaklarda “Turbetu Bâbi’s-Sağîr” yada kısaca “Bâbu’s-Óağîr” şeklinde isimlendirilmektedir. Bkz: 
eş-Şehâbî, a.g.e., s. 95. 

129  el-Murâdî, a.g.e., I, 16; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 68; el-Bağdâdî, a.g.e., I, 37; Kehhâle, Mu‛cemu’l-
Muellifîn, I, 81. 

130  Muhammed Şerîf ‘Adnân es-Óavvâf, Mu‘cemu’l-User ve’l-A‘lâm ed-Dimaşùıyye, 1.b., Beytu’l-
Ðikme, Dimaşù, 2003, s. 448. 
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es-Sefercelânî döneminin zenginlik bakımından önde gelen ailelerinden birine 

mensuptur. Özellikle amcası Ömer131 (ö. 1112/1700) yapmış olduğu hayır ve bağışlarla 

çevresinde tanınmıştır. Ayrıca yapımını üstlendiği birçok eser de ailenin isminin 

günümüze kadar gelmesinde rol oynamıştır. Bunlar arasında üç mescit inşası ve yol, han 

gibi kamu hizmetinde kullanılan eserler mevcuttur132.  

Silku’d-Durer müellifi el-Murâdî, şairin birçok çocuğu olduğunu, bunlardan 

bazılarının sonraki dönemlerde çok önemli makam ve mevkilere geldiklerini ve önde 

gelen zenginler arasında gösterildiklerini ifade etmiştir. Özellikle de ‛Abdurraðmân (ö. 

1150/1737) ve ‛Abdül‛azîz (ö. 1155/1743) isimlerindeki oğullarının Osmanlı Devleti 

yapısında yönetim erkânı arasında yer aldıklarını ve Dimaşù’la ilgili kararların bu ikisinin 

onayından geçtiğini zikretmiştir. Ayrıca bu ikisinin, Dimaşù’a gelen misafirlerin 

barınma, yiyecek, içecek gibi ihtiyaçlarını gördüklerini; ayrıca bu kimselerden yoksul 

olanlara bağışları ile yardım ettiklerini belirtmiştir133. el-Murâdî, şairin meşhur olan bu 

iki oğlundan Abdurrahmân’ın diğerlerine göre ilim, fazilet gibi birçok yönden daha 

üstün olduğunu söylemiş ve eserinde kendisi için müstakil bir başlık açmıştır134. 

Abdurrahman b. İbrâhim es-Sefercelânî bir fakih olarak tanıtılmakla birlikte Selimiye 

Tekkesi başta olmak üzere farklı yerlerde hocalık yapmıştır. Bunun yanı sıra 

Muhammed el-Ðabbâl ve ‘Abdulğanî en-Nablusî gibi dönemin önde gelen isimlerinden 

dersler almış farklı alanlarda eserler telif etmiştir135. 

3. Eğitimi ve Hocaları 

el-Murâdî’nin Silku’d-Durer isimli eserinin dışında kaynaklarda es-

Sefercelânî’nin eğitimi ile ilgili detaylı bilgilere rastlanmamaktadır. el-Murâdî, şairin 

özellikle ebced hesabı ve matematikle ilgili hususlarda çevresinde sayılı kimselerden 

olduğunu zikretmiş ve dönemin önde gelen âlimlerinden, çok farklı alanlarda dersler 

aldığını ifade ederek bunların isimlerini zikretmiştir136. 

Bu bilgiler ışığında es-Sefercelânî’nin tahsil ettiği dersler ve kendilerinden ders 

aldığı hocalar şunlardır: 

                                                
131  Farklı kaynaklarda oğlu olduğuna dair bilgiler de bulunmaktadır. Bkz: es-Óavvâf, a.g.e., s. 449 
132  el-Murâdî, a.g.e., I, 15-16 
133  a.e., I, 15-16. 
134  a.e., II, 308. 
135  a.e., s. 449. 
136  a.e., I, 15. 
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Necmuddîn el-Faraôî (ö. 1090/1679): el-Faraôî, es-Sefercelânî’ye Arapça dersleri 

vermiştir137. Çok iyi bir öğretici olan el-Faraôî aynı zamanda yapmış olduğu hayırlarla 

da Dimaşù’ta çok sevilen ve sayılan bir şahıs olmuştur. Emevî Camii’nde Arapça ve 

terâcim dersleri vermiştir. Ayrıca her dersine en az 30-40 kişilik bir grubun katıldığı ve 

çok sayıda âlimin yetişmesinde emeği olduğu söylenmektedir138.  

İbrâhîm b. Manóûr el-Fettâl (ö. 1098/1687): Arapça, Fıkıh ve Edebiyat alanında 

döneminin en önde gelen şahsiyetlerinden birisidir. Özellikle de nahiv, me‛ânî ve beyân 

ilimlerinde büyük bir şöhrete nail olmuştur. Karmaşık sorunları çözmedeki ustalığı, 

mütavazî ve vakûr şahsiyeti herkes tarafından kabul edilmiştir. Sayısız öğrenciye ders 

verdiği zikredilmektedir139. es-Sefercelânî kendisinden nahiv, me‛ânî ve beyân ilimlerine 

dair dersler almıştır140. el-Fettâl çok sayıda eser kaleme almıştır. Bunlar arasında Hanefi 

mezhebinde en önemli kitaplardan biri, ‘Alâüddîn el-Ðaskefî (ö. 1088/1676)’nin kaleme 

aldığı ed-Durru’l-Muñtâr adlı esere yazmış olduğu hâşiye olan Delâilu’l-Esrâr, İbnu’l-

Verdî (ö. 749/1349)’nin Kaóide-i Lamiyye’sine yazmış olduğu şerh Şerðu Lâmiyyeti 

İbni’l-Verdî ve İstanbul’a yapmış olduğu seyahatlerden bahsettiği er-Riðletu’l-Heniyye 

ilâ Maðrûseti’l-Ùuóõanõıniyye gibi eserler yer almaktadır141.  

‛Abdülðayy b. Ahmed b. Muhammed İbnu’l-‘İmâd el-Ðanbelî el-‘Akkerî (ö. 

1089/1679): Dimaşù’ta doğan, uzun süre Mısır’da ikâmet eden ve bir hac esnasında 

Mekke’de vefat eden İbnu’l-‘İmâd önemli bir fakîh, tarihçi, aynı zamanda da 

edebiyatçıdır. İslam tarihine dair yazmış olduğu Şeòerâtu’ò-Òeheb isimli eseriyle şöhret 

bulmuştur. Bunun yanı sıra fıkıh ve tefsir gibi alanlarda da eserler kaleme almıştır142. 

Dönemin edebiyatçılarıyla sıkı dostluklar kurduğu söylenen İbnu’l-‘İmâd’ın kendisi de 

çok sayıda şiir kaleme almıştır143. el-Murâdî, İbnu’l-‘İmâd’ın es-Sefercelânî’ye farklı 

alanlarda dersler verdiğini zikretmiştir144.  

                                                
137  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
138  Muhammed b. ‘Abdi’l-Bâùî el-Ðanbelî, Meşyeñatu Ebi’l-Mevâhib el-Ðanbelî, thk: Muhammed 

Muõî’ el-Ðâfıø, 1.b., Dâru’l-Fikr, Dimaşù, 1990, s. 85-86. 
139  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, I, 51; el-Murâdî, a.g.e., II, 199; ez-Ziriklî, a.g.e., II, 322; Kehhâle, 

Mu‛cemu’l-Muellifîn, VI, 126. 
140  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
141  ez-Ziriklî, a.g.e., II, 322. 
142  ez-Ziriklî, a.g.e., III, 290; Kehhâle, Mu‛cemu’l-Muellifîn, V, 107. 
143  Bkz: Muhammed Kemâluddîn b. Muhammed el-‘Amirî el-Ğazzî, en-Na’tu’l-Ekmel li Aóðâbi’l-

İmâm Ahmed b. Ðanbel, thk: Muhammed Muõî’ el-Ðâfız, Niøâr Abâøa, Dâru’l-Fikr, Dimaşù, 1982, 
s. 242-248. 

144  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
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Muhammed b. Süleymân er-Rûdânî el-Mağribî (ö. 1094/1683): Büyük bir 

muhaddis olan el-Mağribî en güvenilir hadis hâfızlarından biri olarak bilinmektedir. 

Matematik, nahiv, beyân ve me‛âni ilimlerinde de meziyet sahibi bir âlimdir. Dimaşù’ta 

doğan el-Mağribî, Mekke ve Medine’de uzun süre kalmış ardından tekrar Dimaşù’a 

dönmüş ve orada vefat etmiştir145. es-Sefercelânî de bu büyük âlimden hadis dersleri 

alma şerefine nail olmuştur146.  

es-Seyyid Muhammed b. Rasûl el-Berzencî el-Medenî (1103/1691): Irak 

topraklarında doğan ve yetişen el-Berzencî farklı ülkelerde ikâmet etmiştir. Uzun süre 

kaldığı yerlerden biri de Dimaşù’tır147. es-Sefercelânî bu süre zarfında kendisinden hadis 

ilmi tahsil etmiştir148.  

el-Murâdî es-Sefercelânî’nin ayrıca İbn Sensûl isimli birinden ebced ilmine dair 

dersler aldığını ve bu alanda uzmanlaştığını ifade etmiştir149. İbn Sensûl hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanamamıştır.  

Bu bilgiler ışığında es-Sefercelânî’nin, dönemindeki önemli âlimlerden çok farklı 

alanlarda dersler aldığı görülmektedir. Hocaları her ne kadar farklı ilim dallarında şöhret 

bulan âlimler olsa da her birinin bir yönüyle edebiyatla ilgili oldukları hatta bazılarının 

şiirler yazdığı dikkat çekmektedir. Kesin bir yargıya varmak mümkün olmasa da almış 

olduğu bu derslere rağmen farklı alanlarda eser kaleme almayan ve tanınmayan es-

Sefercelânî’yi bu zatlara çeken husus belki de onların edebiyatla ilgili yönlerinin 

bulunmasıdır. es-Sefercelânî’nin hayatının hangi dönemlerinde bu hocalardan ders 

aldığına dair kesin bilgiler de kaynaklarda yer almamaktadır. Âlimlerin vefat tarihlerine 

bakılırsa es-Sefercelânî’nin kırklı yaşlarına kadar bu zatlardan ilim tahsil etmesi mümkün 

görünmektedir.  

el-Murâdî, Silku’d-Durer isimli eserinde es-Sefercelânî’nin farklı alanlardaki 

hocalarını saydıktan sonra son olarak edebiyat alanında ‛Abdülbâùî b. Ahmed es-

Semmân (ö. 1088/1677)’ın kendisini yetiştirdiğini ifade etmiştir150. Kaynaklarda 

aktarılan bilgiye göre İbnü’s-Semmân 1055/1645’te yani es-Sefercelânî ile aynı yılda 

                                                
145  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, VI, 204; ez-Ziriklî, a.g.e., VI, 151; Kehhâle, a.g.e., XI, 221. 
146  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
147  el-Murâdî, a.g.e., VI, 65; ez-Ziriklî, a.g.e., VI, 203; el-Bağdâdî, a.g.e., I, 37; Kehhâle, Mu’cemu’l-

Muellifîn, IX, 308. 
148  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
149  a.e., I, 15. 
150  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
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Dimaşù’ta doğmuştur. Yine Dimaşù’ta nahiv ve fıkıh dersleri aldıktan sonra 1071 

yılında yani henüz 16 yaşında iken Mısır’a, oradan da İstanbul’a gitmiş ve o bölgede 

gezmediği şehir kalmamıştır. İbnu’s-Semmân henüz genç bir yaşta 1088/1677 yılında 

vefat etmiştir151. Buna göre el-Murâdî’nin vermiş olduğu bilgide bir problem olduğu 

ortaya çıkmaktadır. Zira elde edilen bilgilere göre her iki şairin 16 yaşlarından sonra 

edebiyat dersleri yapması ve İbnu’s-Semmân’ın es-Sefercelânî’yi bu alanda yetiştirmesi 

mümkün görünmemektedir. 

4. Edebî Şahsiyeti 

es-Sefercelânî söylediği şiirlerle edebiyatçıların takdîrini kazanmış ve kendisinden 

sonra yaşayan bazı şairleri de etkilemiştir. Özellikle el-Muðibbî ve el-Murâdî yazmış 

oldukları eserlerde, şairin farklı yönlerine temâs etmiştir. Bu iki ismin verdiği ve bizim 

de araştırmalarımız neticesinde ulaştığımız bilgiler ışığında, şairin edebî kişiliği hakkında 

birkaç hususun zikredilmesi gerekmektedir.  

Şair, klasik şiirde sıkça rastlanan tâbirleri kendi şiirlerinde kimi zaman aynen 

kullansa da yenilerini ortaya koyma konusunda oldukça gayretlidir. Teşbîh ve isti‛âre 

başta olmak üzere beyân sanatlarını kullanmadaki başarısı, Arap şiirine yeni mânâlar 

kazandırmasına olanak sağlamaktadır. Nitekim el-Muðibbî bu hususa, eserinde yer 

verdiği es-Sefercelânî’ye ait şu şiir152 ile değinmektedir153: [Tavîl] 

 حو طَرِيقِهِفَلِي منظَر يهدِيك ن  وقَالَ افْترِع بِكْر الْمعانِي تغزلاً

 هِ أَقَاحِيهِ وغَض شقِيقِينِج  فَوجهِي مِثْلَ الروضِ إِذْ باكَر الْحيا

 فَلِي نونةٌ تحكِي مناطَ عروقِهِ   حمرةً خدي أَشبه التفَّاحوإِنْ
Ve bana dedi ki: “Aşk şiirleri yazarak mânâların el değmemişliğine bir son ver. 

Zira bende, sana bunun yolunu gösterebilecek bir çehre vardır.” 

Yağmur, sabah vakti devşirilen papatyalarına ve tazecik gelincik çiçeğine 

uğradığında yüzüm bahçe gibi [olur]. 

Kırmızılık yönünden elmaya en çok benzeyen, yanağımdır. Ayrıca, onun 

(yanağımın) asil kaynağına benzeyen bir gamzem vardır. 

                                                
151  el-Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, II, 270 vd.; Kehhâle, a.g.e., V, 70. Ayrıca detaylı bilgi için bkz.: Tasa, 

a.g.e., s. 55-71. 
152  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 97. 
153  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 32. 
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el-Muðibbî’ye göre şair, ilk beyitteki “ًلازغانِي تعبِكْر الْم” ifadesi ile gazel konulu 

şiirlerde yeni mânâlar ortaya koyma konusundaki arzusunu belirtmiştir. Son beyitte yer 

alan eşsiz gamze tasvîri de bu alandaki başarısını göstermektedir154. Zira beyitte; yanak 

elmaya, gamze ise elmanın üst kısmındaki çukurluğa benzetilmiş ve burası yanağın asil 

kaynağı olarak nitelenmiştir. Dolayısıyla klasik şiirlerde yer almayan bu tasvîr şaire 

özgünlük kazandıran bir nokta olarak görünmektedir.  
Şairin ortaya koyduğu özgün mânâlardan bir diğeri de aşağıdaki beyitlerde geçen 

“gamzenin karaltısı” ifadesidir155: [Basît]  

 فَقُلْت مِيلُوا إِلَى تسوِيدِ نونتِهِ  خافُوا مِن الْعينِ ترمِيهِ بِنظْرتِها

ملَه ا بِالطِّيبِ قُلْتهدوستِهِ  قَالُوا نونى بِجررِهِ أَحغَي اَلطِّيبِ مِن 
Bakış [oklarını] fırlatır diye göz[ünden] korktuklarından dolayı gamzesinin 

karaltısına yönelin, dedim. 

Onu (gamzesini) güzel kokuyla mı karalayalım, dediler. Onlara dedim ki: “Güzel 

koku başkasına değil, ona layıktır.” 

Görüldüğü üzere şair ilk beyitte gamzenin çukur yapısından yola çıkarak, onu 

sevgilinin bakışlarından kaçıp sığınılacak bir karaltı olarak tasvir etmiştir. el-Muhibbî’ye 

göre bu tasvîr de ilk olarak es-Sefercelânî tarafından kullanılmıştır156. 

es-Sefercelânî’nin, şiir alanında dikkat çeken özelliklerinden biri de mu‘ammâ 

yazımı konusundaki ustalığıdır157. Nitekim 199 şiirinin 39’unda mu‘ammâ sanatını icrâ 

etmiştir. Bu da şairin mu‘ammâ konusuna ne kadar çok önem verdiğini ortaya 

koymaktadır. Bu ilginin temelinde matematik ve ebcet hesabı alanlarında aldığı derslerin 

hatırı sayılır bir etkisinden bahsetmek mümkündür. Zira ilgili bölümde işleneceği üzere 

mu‘ammâlarında sayısal hesapların önemli bir yeri vardır.  

Gazel, es-Sefercelânî’nin en çok şiir söylediği konudur.  Öyle ki şiirlerinin 

%71’lik kısmını gazeller oluşturmaktadır. Bu yönüyle bir gazel şairi olarak nitelenmesi 

doğru olacaktır. Bu alandaki yeteneğinin bazı eserlerde özellikle belirtilmesi böyle bir 

nitelemeyi haklı kılmaktadır. Nitekim el-Muðibbî es-Sefercelânî’nin yazmış olduğu 

                                                
154  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 32. 
155  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
156  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 32. 
157  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
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gazellerin yeni toplanmış bir reyhan demeti gibi taze olduğunu ve aynı zamanda çok 

zekice kurgulandığını ifade ederek158 şu şiiri örnek göstermiştir159: [Remel] 

اقُوتالْي افُهدا أصلُؤا لُؤقَلْ  يوتفْتةً ماببص كلَيبِي ع 

 مطٌ بِكُلِّ ملاَحةٍ منعوتسِ  لَقَدِ ابتسمت فَلاَح مِنك لِناظِرِي

 بدِيع النظْمِ وهو شتِيتفَأَتى    درهقناسِتب بِهِ سِمطًا أَحبِ

 رف فِي لَأْلَائِهِ مبهوتفَالطَّ  يستوقِف الأَبصار باهِر حسنِهِ

ا فِيهِ مِنلَى مع رد ا لَهبجرٍ  عصِغنيب لَه اهِرِ صِيتوالْج  

الْوِص زعتا قَلْبِي فَمهِ يالُ إِلَي  وتارزِهِ هكَن ارِسا فَحدكَم 
Sedefleri yakut olan inci! Kalbim, senin aşkından dolayı paramparça… 

Gülümsemenle, bütün güzelliklerle nitelenen gerdanlık gözüme çarptı. 

İncisiyle uyum içinde olan ne sevimli bir gerdanlık! Oysa bu manzûmenin yazarı 

(bu şair) dağılmış bir halde geldi. 

Göz alıcı güzelliği, bakışları [kendisine] çeker. Ve göz[ler] ışıltısından dolayı 

şaşkına döner. 

Ne kadar tuhaf bir inci! Küçüklüğüne rağmen mücevherler arasında bir şöhreti 

vardır. 

Gönlüm! Ona kavuşmak zorlaştı. Öl artık kederden. Zira hazinesinin bekçisi 

Hârût’tur. 

Şair bu altı dizede, sevgilinin dişlerinin, tebessümünün, bu tebessümle kendisini 

kaplayan duyguların tasvirini ayrıca özlem ve ayrılık konularının her birini bütünlük arz 

edecek şekilde bir arada işleyerek sağlam bir şiir kurgusu ortaya koymuştur. Dolayısıyla 

bu dizeler el-Muðibbî’nin ifadelerinde ne kadar haklı olduğunu göstermektedir. 

Gazellerinde yer alan tasvîrler ise şairin, dönemin önemli isimleri arasında 

gösterilmesinin en önemli sebeplerindendir160. el-Muðibbî, şairin bu özelliğine şu 

dizeleri örnek vererek temas etmiştir161: [Kâmil] 

 طْرِيزِفِي وجنتيهِ تلُوح كَالت  كَفُّوا الْملاَم ولاَ تعِيبوا زهرةً
                                                
158  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 483. 
159  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
160  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 485. 
161  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
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 أَلْقَى علَيهِ قُراضةَ الإبرِيزِ  فَالْحسن لَما خطَّ سطْر عِذَارِهِ
Kınamayı bırakın ve yanaklarında bir nakış gibi beliren çiçeği ayıplamayın. 

Zira güzellik yanağını çizdiğinde üzerine altın parçacıklar atmıştır. 

Bu iki beyitte sevgilinin yanağı tasvîr edilmiştir. İfadelerden anlaşıldığına göre; 

sevgilinin yüzü bir tablo gibi düşünülmüştür. Yanaklar bu tabloda yer alan çiçeklerdir. 

Güzellik ise bu çiçekleri resmeden bir ressama benzetilmiştir. Altın parçacıkların ise 

sevgilinin yüzünde bulunan çillerden mecaz olması muhtemeldir.  

Şiirlerinde vezin ve kâfiyelerin konu, lafızların ise mana ile uyumu dikkat çeken 

hususlardandır162. el-Muðibbî’ye göre bunun en güzel örneği şu şiirdir163: [Kâmil] 

نذِيرِي فِيذَ متِلاَعِبٍا عى موه   بِس اهلِي رض جزمي احر طِهِقَدخ 

هونصي قُلْتقَلْبِي و هتطَيطِهِ  أَعأُع نِي لَمتا لَيي هاعفَأَض 

طُههةِ ردوضِ الْمحم نع اهثَنو  اءُ قَلْبِي فِي الْهنطِهِفَعهى فِي رو 

 ما كُنت أَحسِبه يخِلُّ بِشرطِهِ  وقَدِ اشترطْنا أَنْ ندوم علَى الْوفَا

 شوقًا إِلَيهِ فَشطَّ بِي عن شطِّهِ  كَيف الْخلاَص ركِبت بحرا مِن هوى

ير هلِّقْتاانَعباءِ الصم قْطِهِ   مِنبِن اممالْغ لَهضضِ أَخوكَالر 

هاتنجذِهِ وهابِ وبالش طِهِ  غَضا فِي قُراءُهم قْطُري كَاد قَد 

  خطِّهِا بدائِع بِهرقَم الْجمالُ  يجلُو علَيك صحائِفًا وردِيةً

 ينا فِي منمنمِ مِرطِهِتهتز لِ  وترِيك هاتِيك الْمعاطِف بانةً

 سفنطِهِإتلْهِي حلِيف الْكَأْسِ عن   وتخامِر الألْباب مِنه فُكَاهةٌ

  سِمطِهِضاهت بِرونقِها جواهِر  ئِفَه الَّتِيلَو بِت تستملِي لَطَا

ا لَدابجإِع تلُؤِ لَفْظِهِبِهِشا فِي لَقْطِهِ  لُؤطَامِع كَفَّك تددمو 
Aşk konusunda mâzeretimi beyân kişi [benimle] alay etmektedir. Benden 

memnuniyetini öfkesine katmaya başlamıştır.  

Ona (sevgiliye) kalbimi verip korumasını söyledim. Ancak onu kaybetti. Keşke 

vermez olaydım. 
                                                
162  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 487-488. 
163  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 94. 
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Akrabaları onu saf sevgiden uzaklaştırdılar. Bu yüzden, kalbimin aşk konusunda 

çektiği cefâ akrabaları yüzündendendir. 

Vefâyı sürdüreceğimize dair sözleşmiştik. Onun sözünden döneceğini 

beklemezdim. 

Nasıl kurtulabilirim! Onun özlemiyle sevdadan bir ummâna açıldım. O ise beni 

kıyısından uzaklaştırdı. 

Bulutun damlalarıyla ıslattığı bahçe gibi gençliğin suyuna kanmış birine 

tutuldum. 

O yanakları gençlik gibi tazedir. Öyle ki sanki suyu küpesinden damlayacak. 

(Yanaklarını) gülden sahifeler sanırsın. Güzellik o (yanaklara) en güzel yazısını 

yazmıştır. 

Âzalar[ı], nakışlı elbisesi içerisinde hafifçe salınan bir sorgun ağacını gösterir. 

Nüktesi akılları sarhoş yapar ve içki müptelasını şarabından uzaklaştırır. 

Eğer güzellik bakımından gerdanlığının mücevherlerine benzeyen latifelerini 

yazmasını istersen, 

İnci konuşmasına şaşırıp kalır ve parçacıklarını isteyerek elini uzatırsın. 

es-Sefercelânî kendisinden sonra şiir söyleyen bazı isimleri etkilemeyi başarabilen 

bir şairdir. Nitekim araştırmalar neticesinde bazı şiirlerinden tazmîn yapıldığı 

görülmüştür. XII/XVIII. yüzyılın önde gelen muhaddislerinden olan İsmâ‛îl el-

‘Aclûnî164 (ö. 1162/1749)’nin söylediği şu şiir bu hususa örnek teşkil etmektedir165: 

[Kâmil] 

 فَأَخو الشقَاءِ قَبِيحةٌ حالاَته  باعِد عنِ اللَّذَّاتِ واجتنِبِ الْهوى

 غَلَبت علَى آحادِهِ عشراته  واعملْ مِن الْخيراتِ بشرى لامرِءٍ
Zevk-ü sefalardan uzaklaş ve eğlenceyi bırak! Zira şakî kimsenin halleri çok 

çirkindir.  

Hayır işle! İyilikleri kötülüklerine üstün gelen kimseye müjdeler olsun. 

el-‘Aclûnî es-Sefercelânî’nin şu şiirinden etkilenmiştir166: 

 فَأَخو الذُّنوبِ كَثِيرةٌ حسراته  حد عن طَرِيقِ اللَّهوِ واطْرحِ الْهوى
                                                
164  el-Murâdî, a.g.e., I, 259 vd.; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 325; Kehhâle, Mu’cemu’l-Muellifîn, II, 292. 
165  el-Murâdî, a.g.e., I, 263. 
166  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 110. 
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 غَلَبت علَى آحادِهِ عشراته  واجنح إِلَى التقْوى فَطُوبى لِامرِئٍ
Eğlenceyi bırak ve nefsanî arzularından uzaklaş. Çünkü günahkâr kimsenin 

hüsranı çok olur. 

Ve takvaya yönel. Zira iyilikleri kötülüklerine üstün gelen kimseye ne mutlu! 
es-Sefercelânî’nin kendisinden sonraki şairleri etkilemesine şu beyitlerin örnek 

olarak verilmesi de mümkündür167: [Hafîf] 

ماهحِم مؤي ننَ ملَقَّوتي  ريقَى نالت وهٍ مِنجبِوات 

 كُلَّ يومٍ دلاَئِلُ الْخيراتِ  يا لَها أَوجها يلُوح علَيها
Sığınaklarına yönelen kimseyi, takvâ ile aydınlanmış yüzler ile karşılarlar. 

Ne güzel yüzlerdir ki [onlarda] her gün Delâilu’l-Ñayrât parlar. 

Bu beyitlerde Muhammed b. Süleymân el-Cezûlî168 (ö. 870/1465)’nin derlediği 

ve başta Şâzeliyye olmak üzere birçok tarikat mensubu hatta bir tarikata bağlı 

olmayanlar tarafından dahi faziletine inanılarak, düzenli okunan salavât mecmuası 

Delâilu’l-Ñayrât169 söz konusu edilmektedir. Bu kitabı belli zamanlarda düzenli bir 

şekilde okuyanların Hz. Peygamber’in şefaatine nail olacağı, günahlarının affolunacağı, 

iyi huylar edinecekleri ve maddi ihtiyaçlarının karşılanacağı söylenmektedir170. es-

Sefercelânî de bu eserin, mürîdlerin yüzüne akseden nurunu anlatmakta ve onu 

okuyanların yüzünün takvâ ile aydınlanacağını söylemektedir. Öte yandan şair, ikinci 

beyitte tevriye sanatına dair hoş bir örnek sergilemiştir. Çünkü “ِاتريلاَئِلُ الْخد” 

ifadesinden ilk anlaşılan “hayırların delilleri” manasıdır. Ancak burada akla ilk gelen bu 

yakın mana değil, Delâilu’l-Ñayrât adlı eser kastedilmiştir. 

Bu şiirden tazmin yaptığı anlaşılan Sa‘îd el-Ca‘ferî ise (ö. 1183/1769) şu dizeleri 

kaleme almıştır171: [Hafîf] 

طَه دامِ فِي ولَى الأَنلاَة  إِنَّ أَوالص ا كَثِيرهِ غَدلَيع نم 

 لَها مِن دلاَئِلِ الْخيراتِ يا  وبِها لِلْهدى دلاَئِلُ خيرٍ

                                                
167  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
168  Şâzeliyye-Cezûliyye tarikatının kurucusu Kuzey Afrikalı bir sûfidir. Detaylı bilgi için bkz: Süleyman 

Uludağ , “Cezûli, Muhammed b. Süleyman”  DİA, İstanbul, 1993, XII, 515-516. 
169  Bkz. Süleyman Uludağ, “Delâilu’l-Hayrât”, DİA, İstanbul, 1994, IX, 113-114. 
170  Uludağ, “Delâilu’l-Hayrât”, 114. 
171  el-Murâdî, a.g.e., II, 136. 
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Tâhâ’nın (Hz. Muhammed)172 sevgisine en layık olan insanlar, O’na salât-ü 

selâmı çok olanlardır.  

Onda (salât-ü selâmda) hak yol için hayır delilleri vardır. [Bundan dolayı] ne 

güzeldir,  Delâilu’l-Ñayrât! 

Hz. Peygamber’in sevgisini kazanabilmek için çokça salât-ü selâmda bulunmak 

gerektiğine temas eden el-Ca‘ferî, ikinci beytin ilk şatrında “ٍريلاَئِلُ خد” ifadesini, akla ilk 

gelen “hayır delilleri” manasında kullanmıştır. İkinci şatırdaki “ِاتريلاَئِل الْخد” ibâresi ise; 

es-Sefercelânî’nin yukarıdaki şiirinden tazmin olup bununla, Delâilu’l-Ñayrât adlı eser 

kastedilmiştir.   

es-Sefercelânî’nin zikredilen şiirinden tazmin yapan diğer bir şair ise Ahmed el-

Muneynî173 (1172/1759)’dir. Onun söylediği beyitler şöyledir174: [Hafîf] 

 واعتِصامِي بِهِ دلِيلُ نجاتِي  إِنَّ حب الرسولِ فِي الْحشرِ ذَخرِي

 هِي أَرجى دلاَئِلِ الْخيراتِ  وصلاَتِي علَيهِ فِي كُلِّ وقْتٍ
Resûlullah sevgisi haşir gününde azığımdır. O’na bağlılığım ise kurtuluşumun 

alâmetidir.  
O’na her vakit salât-ü selâmda bulunmam ise Delâilu’l-Ñayrât’ın en çok 

arzuladığı şeydir.  

Görüldüğü üzere el-Muneynî bu dizelerinde es-Sefercelânî’nin söylediklerini 

kısmen tekrar etmiş, Delâilu’l-Ñayrât’ın kendisini Hz. Peygamber’e salât-ü selâmda 

bulunmaya teşvik ettiğinden bahsetmiştir.  

Sonuç olarak es-Sefercelânî, klasik şiirde rastlanan bazı tâbirleri kendi şiirlerinde 

kimi zaman aynen kullansa da, yeni lafız ve manâları kullanma konusundaki gayretiyle 

yenilikçi; edebî sanatlar, mu‘ammâ ve şiir kurgusunda oldukça başarılı ve özellikle gazel 

şiirleriyle kendisini kabul ettiren bir şair olarak görünmektedir. Bunun yanı sıra bazı 

şiirleriyle kendisinden sonraki şairleri etkilemeyi başarmış ve şiirlerinden tazmin 

yapılmıştır. 

                                                
172  “Tâhâ” isminin Hz. Peygamber için kullanıldığına dair bilgi için bkz: Celâleddîn ‘Abdurraðmân b. 

Ebîbekr es-Suyûõî, ed-Durru’l-Menŵûr, Dâru’l-Fikr, bsy., tsz., V, 551. 
173  el-Murâdî, a.g.e., I, 133 vd.; ez-Ziriklî, a.g.e., I, 181; Kehhâle, Mu‛cemu’l-Muellifîn, II, 15. 
174  el-Murâdî, a.g.e., II, 136. 
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5. Şiirleri 

es-Sefercelânî’nin söylediği şiirlerin derlendiği divan, 1317/1900 yılında Mısır’da 

basılmıştır. 142 mukatta‛a ve 57 kasideden oluşmaktadır. Toplam beyit sayısı 992’dir. 

Tespit edilebildiği kadarıyla şairin tüm şiirleri bu divanda yer almaktadır. Ayrıca 

bunların bir kısmı, el-Muðibbî’nin, Nefðatu’r-Rayðâne175; Abdurraðmân İbn Şâşû’nun 

Terâcimu Ba‘ô-ı A‘yân-i Dimaşù176 ve el-Murâdî’nin Silku’d-Durer177 isimli eserlerinde 

de aynen zikredilmiştir.  

Divanın 100. sayfasında yer alan ve “تررإنَّ الَّذِي أَس” şeklinde başlayan şiirin178 

es-Sefercelânî’ye ait olmadığı halde kendisine nispet edildiği tespit edilmiştir. Bu şiir, 

şairden yaklaşık 160 yıl kadar önce ölen Taùıyyuddîn el-Maùrîzî’nin (ö. 845/1441) 

Mısır’daki önemli eserler hakkında bilgiler verdiği el-Mevâ‛iô ve’l-İ‛tibâr bi Òikri’l-Ñuõaõ 

ve’l-Âŵâr isimli eserinde yer almaktadır. el-Maùrîzî eserinde “Câmi’u’l-Ðâkim” diye 

bilinen ve Mısır’da inşa edilen bir külliyeden bahsederken, orada yer alan bir taşın 

üzerinde şu şiirin yer aldığı bilgisini vermiştir: [Kâmil] 

 وكَتمته كَيما أَفُوز بِوصلِهِ  إِنَّ الَّذِي أَسررت مكْنونَ اسمِهِ

 طَرفَاه يضرب بعضه فِي مِثْلِهِ  مالٌ لَه جذْر تساوِي فِي الْهِجا

 صِيرفَيهالُ إلا أنالْم فٍ  ذَاكرأَح ابصت هفِ مِنصفِي الن 

 مِن بعدِ أَولِهِ نطَقْت بِكُلِّهِ  وإِذَا نطَقْت بِربعِهِ متكَلِّما

هدلَ عكَامقْطَ فِيهِ إِذَا تكْلِهِ  لاَ نلَةِ شمقُوطًا بِجنم صِيرفَي 

-yani kükürt taşı hakkında bir luğaz olduğu söylenen bu şiirin179 es ”الحجر المكرم“

Sefercelânî’nin yazdığı şiirle birkaç kelime farklılığı dışında aynı olduğu ortaya 

çıkmaktadır. Dolayısıyla divanda yer alan bu şiirin es-Sefercelânî’ye ait olması mümkün 

görünmemektedir.  

                                                
175  Bkz: el-Muðibbî, Nefhatu’r-Rayhâne, I, 479-495. 
176  Bkz: İbn Şâşû, ‛Abdurraðmân, Terâcimu Ba‘ô-ı A‘yân-i Dimaşù, el-Maõba‘atu’l-Lubnâniyye, Beyrût, 

1886, s. 166 vd. 
177  Bkz: el-Murâdî, a.g.e., I, 15-19. 
178  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100 
179  Ebu’l-‛Abbâs Taùiyyuddîn el-Maùrîzî, el-Mevâ‛iø ve’l-İ‛tibâr bi Òikri’l-Ñutat ve’l-Âŵâr, 1.b., Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, 1418, IV, 61 
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‛Abdurrezzâù b. Ðasen el-Bayõâr’ın Ðılyetu’l-Beşer fî Târîñi’l-Ùarni’ŵ-Ŵâliŵ ‘Aşar 

isimli teracim kitabında ise es-Sefercelânî’ye ait bazı şiirlerin başka bir şaire nispet 

edildiği tespit edilmiştir. el-Bayõâr eserinde eş-Şeyñ ‛Ali el-İdlibî isimli bir şairden 

bahsederken es-Sefercelânî’nin divanında yer alan 8 adet şiire180, el-İdlîbî’ye ait 

olduğunu söyleyerek yer vermiştir181. Bu isimle ilgili olarak el-Baytâr’ın eserinin dışında 

herhangi bir kaynakta bilgiye rastlanamamıştır. el-Baytâr el-İdlibî’nin vefat tarihi ile ilgili 

kesin bir bilgi olmadığını ifade ederken182 doğum yılının 1216/1801 olduğunu 

belirtmiştir183. Şairlerin yaşadığı dönem dikkate alındığında bu şiirlerin el-İdlîbî’ye ait 

olma ihtimali imkân dâhilinde değildir.  

                                                
180  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 90, 91, 94, 97, 97, 102, 105, 107. 
181  Abdurrezzâk b. Ðasen el-Bayõâr, Ðılyetu’l-Beşer fî Târîñi’l-Karni’ŵ-Ŵâliŵa ‘Aşar, 2.b., Dâru Óâdir, 

Beyrût, 1993, II, 1101-1105. 
182  a.e., II, 1106. 
183  a.e., II, 1099. 
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ES-SEFERCELÂNÎ’NİN ŞİİRİNDE MUHTEVÂ ÖZELLİKLERİ 

Çalışmanın bu bölümünde es-Sefercelânî’nin şiirlerinde işlediği konular tespit 

edilerek örnekler verilmek suretiyle muhtevâ özellikleri üzerinde durulacaktır.  

Arap şiirinde muhtevâ denilince akla ilk olarak şiirin konusu gelmektedir. 

Konuyu, şairin şiirinde ulaşmak istediği amaç olarak tanımlamak mümkündür184. 

Kaynaklarda, klasik dönemlerden başlamak üzere Arap şiirinde esas olan konuların ne 

olduğu meselesi uzunca tartışılmıştır. Neticede medih, hiciv, gazel, fahr ve mersiye gibi 

temel konuların yanı sıra. tabiat, hamriyyât, zühd ve Peygamber methiyesi (dînî şiir), 

hikmet, ihvâniyyât gibi daha birçok konunun, Câhiliye döneminden itibâren Arap 

şiirinde işlendiği anlaşılmaktadır185. 

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde; bunların, gazel, zühd, tabiat, hamriyyât, 

medih, ihvaniyyât, atlâl, luğaz ve hikmet konularında söylendiği görülmektedir. 

Genel bir değerlendirme yapabilmek adına bu konuların dağılımını ve yüzdelik 

karşılıklarını iki ayrı tabloda şu şekilde göstermek mümkündür:  

KONU MUKATTA‛A KASİDE TOPLAM 

Gazel 95 49 144 

Dinî Şiir  14 2 16 

Hamriyyât 10 4 14 

Tabiat 13 - 13 

Luğaz 2 1 3 

Hikmet 3 - 3 

İhvâniyyât 3 - 3 

Medih 2 - 2 

Atlâl 1 - 1 

                                                
184  Ahmed Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muótalaðâti’n-Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm, 1.b., Mektebetu Lubnân 

Nâşirûn, Beyrût, 2001, s. 301. 
185  Ebu’l-Ferec Ùudâme b. Ca‛fer b. Ùudâme el Bağdâdî, Naùdu’ş-Şi‛r, 1.b., Maõba’atu’l-Cevâib, 

İstanbul, h. 1302, s. 17; Ebû Hilâl el-Ðasen b. ‛Abdillâh b. Sehl b. Sa‛îd b. Yaðyâ el-‘Askerî, 
Kitâbu’ó-Óınâ‛ateyn, thk: Ali Muhammed el-Bicâvî, Ebu’l-Faôl İbrâhîm, el-Mektebetu’l-‘Unsuriyye, 
Beyrût, h. 1419, s. 131; Ebû Ali İbn Raşîù el-Ðasen el-Ezdî el-Ùayravânî, el-‘Umde fî Meðâsini’ş-
Şi‛r ve Âdâbih, thk: Muhammed Muðiddin ‛Abdulðamîd, 5.b., Dâru’l-Cîl, 1981, I, 120; Ömer Rıôa 
Kehhâle, el-Edebu’l-‘Arabî fi’l-Câhiliyye ve’l-İslâm, Dimaşù, 1972, s. 57; Maõlûb, Mu‛cemu’l-
Muótalaðâti’n-Naùdi’l-‘Arabî, s. 301. 
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Divanda Yer Alan Şiirlerin Konularına Göre Dağılımı

Gazel
71%

Diğer
7%

Tabiat
7%

Dini Şiir
8%

Hamriyyât;
7%

Gazel
Dini Şiir
Hamriyyât
Tabiat
Diğer

 Tablolarda ilk dikkat çeken husus, şiirlerinin büyük bir çoğunluğunun gazel 

olmasıdır. Buna göre zarif ve narin, ince düşünceli, hassas bir yapıya sahip olan es-

Sefercelânî’nin186 bir gazel şairi olarak nitelenmesi doğru olacaktır. Gazellerin dışında 

ise zühd, tabiat ve hamriyyât konulu şiirler belli bir yekün tutmaktadır. Bunların dışında 

kalan hikmet, luğaz, ihvâniyyat, medih ve atlâl konularının ise oldukça az sayıda 

oldukları görülmektedir.  

Şiirlerin %71’lik gibi önemli bir bölümünü gazel teşkil ettiğinden dolayı muhtevâ 

incelemesine bu konudan başlanması uygun olacaktır. Ardından ilk dönemlerden 

itibâren genel olarak gazellerin giriş kısmında işlenen bazen de bir şiirin müstakil bir 

konu olabilen atlâl konusu değerlendirilecektir. Şairin Hz. Peygamber’e (s.a.s) ve onun 

ailesine yazmış olduğu methiyeler ayrıca farklı dinî konuları ve öğütleri içeren şiirlerinin 

tamamı ise dinî şiir başlığı altında incelemeye tabi tutulacaktır. Bunun ardından ise 

hamriyyât ve tabiat konuları değerledirilip son olarak divanda yer alan diğer konulara 

kısaca değinildikten sonra bu bölüm tamamlanmaya gayret edilecektir.  

1. Gazel 

Gazel sözlükte; kadınlarla vakit geçirmek, eğlenmek, gönüllerini çelmek için 

onlara güzel şeyler söylemek anlamlarında kullanılmaktadır187. Bir edebiyat terimi olarak 

                                                
186  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
187  Ñalil b. Ahmed, Ebû ‛Abdirraðmân b. ‛Amr b. Temîm el-Ferâhidî, Kitâbu’l-‛Ayn, thk: Mehdî el-

Maðøûmî, İbrâhîm es-Sâmarrâi, Dâru Mektebeti’l-Hilâl, Beyrût, tsz., IV, 383; Ebû Bekr İbn 
Dureyd Muhammed b. el-Ðasen el-Ezdî, Cemheretu’l-Luğa, thk: Ramzî Munîr Ba‛lebekkî, 1.b., 
Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, Beyrût, 1987, II, 819; Ebû Naór İsmâil b. Ðammâd el-Cevherî, es-Óıðâð 
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ise; ana teması sevgi ve aşk olup esasında sevgilinin anlatıldığı, onun maddî ve manevî 

güzelliklerinin nitelendiği, ayrılık ve aşk acısının söz konusu edildiği ve genelde coşkulu 

bir dil kulanılan şiir türüdür188.  

Sözlükte nesîb189 ve teşbîb190 kelimeleri de gazelle bazen aynı bazen de yakın 

anlamlarda kullanılmaktadır. Bunların bir edebiyat terimi olarak gazelden farklı 

olduğunu düşünen ve bu farklılıkları ifade eden âlimler191 olsa da dil bilginlerinin büyük 

çoğunluğu bu lafızların aynı manaya tekabül ettiklerini kabul etmişlerdir.192  

Arap edebiyatında ilk dönemlerden itibâren gazel konulu beyitler kaleme 

alınmıştır. Bu beyitler, kimi zaman ana konusu gazel olan müstakil kasideleri 

oluştururken kimi zamanda kasîde içerisinde, ana konunun öncesinde bir mukaddime 

olarak yer almıştır. Zira ilk dönemlerden itibâren kasidelere gazelle, sevgiliye ve onun 

diyarına ait kalıntıları zikretmekle başlamak edebî bir gelenek haline gelmiştir. Bu tarzda 

yazılan kasidelere bakıldığında, gazelin ana konuya geçiş için bir hazırlık, şairin şiir 

yazmadaki ve sanatları kullanmadaki hünerini göstermek ayrıca dinleyici ve 

okuyucuların ilgisini çekmek için bir vesile olarak kullanıldığı görülmektedir193.  

                                                                                                                                              
Tâcu’l-luğa ve Óıðâði’l-‛Arabiyye, thk: Ahmed Abdulğafûr ‛Aõõâr, 4.b., Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 
Beyrût, 1987, V, 1781; İbn Fâris Ahmed b. Zekeriyyâ er-Râôî, Mu‛cemu Meùâyisi’l-Luğa, thk: 
Abdusselâm Muhammed Hârun, Dâru’l-Fikr, Dimaşù, 1979, IV, 422. 

188  Ùudâme b. Ca‛fer, a.g.e., s. 42; İbn Raşîù, a.g.e., II, 117; Şukrî Fayóal, Õatavvuru’l-Ğazel beyne’l-
Câhiliyye ve’l-İslâm min İmrii’l-Ùays ilâ İbn Ebî Rebî‛a, 2.b., Maõbaatu Dimaşù, Dimaşù, 1964, 
s.456; Halûk İpekten, “Gazel”, DİA, İstanbul, 1996, XIII, 442; Tasa, a.g.e., s. 75; Ergin, İbnu’n-
Nahhâs el-Halebî ve Şiirleri, s. 80. 

189  İbn Fâris, a.g.e., V, 423; Ebu’l-Faôl İbn Manøûr Muhammed b. Mukrim b. Ali Cemâluddîn el-
Enóârî, Lisânu’l-‘Arab, 3. b., Dâru Óâdir, Beyrût, h. 1414, I, 756; Mecduddîn Ebû Õâhir 
Muhammed b. Ya‛kûb el-Fîrûzâbâdî, el-Ùâmûsu’l-Muðîõ, thk: Muhammed Na‛îm el-Arùóûóî, 8.b., 
Muessesetu’r-Risâle, Beyrût, 2005, s. 137. 

190  Ebû Manóûr Muhammed b. Ahmed el-Herevî el-Ezherî, Tehòîbu’l-Luğa, thk: Muhammed ‛Avô 
Mur‛ib, 1.b., Dâru İhyâi’t-Turâŵi’l-‛Arabî, Beyrût, 2001, XI, 198; İbn Manøûr, a.g.e., I, 481; 
Muhammed b. Muhammed b. ‛Abdurrezzâù el-Ðuseynî ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs min Cevâhiri’l-
Ùâmûs, Dâru’l-Hidâye, bsy., tsz., III, 96. 

191  Ùudâme b. Ca‛fer, a.g.e., s. 42; Mustafa Óadıù b. ‛Abdirrezzâù b. Sa‛îd b. Ahmed b. Abdilùâdir er-
Râfi‛î, Târîñu Âdâbi’l-‘Arab, Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, tsz., III, 75. 

192  Ahmed Muhammed el-Ðûfî, el-Ğazel fi’l-‘Aóri’l-Câhilî, 3. b. Dâru’n-Nahôa, Ùâhire, 1973, s. 11; 
Óâmi ed-Dehhân, el-Ğazel munòu Neş’etihi Ðattâ Óadri’d-Devleti’l-‛Abbâsiyye, 2.b., Ùâhire, 1964, 
s. 12; Gâzî Õuleymât, ‘İrfân el-Eşkar, el-Edebu’l-Câhilî, 1.b., Dâru’l-İrşâ, Dimaşù, 1992, s. 108; el-
Ðımsî, a.g.e., II, 134; Muhammed Musõafa Heddâra, İtticâhâtu’ş-Şi‘ri’l-‘Arabî fi’l-Ùarni’ŵ-Ŵânî el-
Hicrî, Dâru’l-Me‛ârif, Ùâhire, 1963, s. 500.  

193  Ebû Muhammed İbn Ùuteybe ‛Abdullâh b. Muslim, eş-Şi‛r ve’ş-Şu‛arâ, Dâru’l-Ðadîŵ, Ùâhire, h. 
1423, I, 75; Dehhân, el-Ğazel., s.5; Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, s. 48; 
Nebîl Ñâlid Ebû ‘Alî, “Me‘ânî Şi‘ri’l-Ğazel Beyne’t-Taùlîd ve’t-Tecdîd fi’l-‘Aóri’l-Memlûkî ve’l-
‘Uŵmânî”, Mecelletu’l-Câmi‘ati’l-İslâmiyye, 2009, XVII, 2. 
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Osmanlı döneminde gazel, Arap şiirinde işlenen en önemli konular arasında yer 

almıştır. Bu şiirlerde klasik dönemlerde yer alan konular benzer şekilde işlenmekle 

beraber yeni üsluplar da denenmiştir. Bu bakımdan dönemle ilgili olumsuz tenkitlerin 

yeniden değerlendirilmesi açısından gazeller büyük önem arz etmektedir194.  

Bu dönemde yazılan gazelleri kasideler ve mukatta‛alar olarak iki kısımda 

değerlendirmek mümkündür. Kasideler, önceki dönemlerde görülen metotları ve üslup 

özelliklerini genelde aynen barındırmaktadır. Anlık duyguların, hoş teşbîhlerin, sanatlı 

anlatımların, çeşitli nükte ve tecrübelerin yoğun olduğu mukatta‛alar ise geçmiş 

dönemleri taklitten ziyade yeni lafız ve manalar ortaya koymaları yönüyle dikkate 

değerdir. Dolayısıyla mukatta‛alar, gazel şiirinde Osmanlı döneminin yenilikçi yüzünü 

ortaya koyan en önemli unsurlardandır195.  

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde özellikle kasidelerde Câhiliye, Emevî ve 

Abbâsî dönemlerinin izlerine rastlanmaktadır. Mukatta‛alar ise genellikle Osmanlı 

dönemi gazel özelliklerini yansıtmaktadır. Çünkü bu kısa şiirlerde bedi‘î sanatların 

yoğunluğu göze çarpan ilk husustur.  

Çalışmanın önceki kısımlarında gazelin, kasidede ana konu olabileceği gibi giriş 

bölümünde yer verilen bir konu olabileceği de ifade edilmişti. Bu açıdan bakıldığında 

es-Sefercelânî’nin söylediği gazellerin genel olarak şiirlerinin ana konusu olduğu 

görülmektedir. Bu gazelleri kimi zaman afîf kimi zaman da hissîdir. Şair, atlâl ya da 

tabiat tasviri konulu bir mukaddimenin ardından gazel beyitleri söylediği gibi doğrudan 

gazelle giriş yapıp kasidenin devamında da bu konuya yer verdiği şiirler söylemiştir.  

Şimdi, es-Sefercelânî’nin yazdığı hissî ve afîf gazellerde değindiği hususlar 

örneklerle incelenerek, önceki dönemlerden ne ölçüde etkilendiği araştırılacak ve ortaya 

koyduğu yenilikler tespit edilmeye gayret edilecektir.  

1.1. Hissî Gazel 

Arap edebiyatında gazel; şairin sevgilinin dış güzelliklerini nitelemesi veya salt 

sevgisini ifade etmesi açısından ikiye ayrılır. Şair, sevdiği kişinin bel, göz, saç, boy, kaş 

gibi gözle görülebilen güzelliklerini anlatıyorsa buna hissî gazel denir196. 

                                                
194  el-Ðımsî, a.g.e., II, 134. 
195  el-Ðımsî, a.g.e., II, 134-135. 
196  Yusuf Ðuseyn Bekkâr, İtticâhâtu’l-Ğazel fi’l-Ùarni’ŵ-Ŵânî ‘Aşar, byy, tsz., s. 139; Ebû ‘Alî, a.g.m., 

15. 
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Güzellik algısı zaman ve mekâna, kültürel ve sosyal şartlara göre farklılık arz 

etmiş, buna bağlı olarak da şairler, içinde bulundukları hale göre sevgiliyi en güzel 

biçimde anlatmaya çalışmışlardır. Bu anlatımlarda kullanılan bazı tasvirler, bütün 

dönemlerde kabul görmüş ve yaşadıkları dönemler arasında yüzyıllar bulunan şairler 

dahi sevgiliyi nitelerken benzer ifadeler kullanmışlardır. Nitekim Emevî ve Abbasî 

dönemlerinde hatta daha sonraki dönemlerde yazılan hissî gazeller incelendiğinde genel 

olarak Câhiliye döneminde kullanılan tasvirlerin aynen tekrar edildiği görülmektedir. 

Kesin olarak değişen ise şairlerin hayal dünyaları ve şiir kabiliyetleridir197. es-

Sefercelânî’nin yazdığı hissî gazellerde de bu durum açıkça mülâhaza edilmektedir.  

 Daha önce de belirtildiği üzere hissî gazelde esas olan sevgilinin fiziksel 

özelliklerinin farklı sanatlarla ve hoş ifadelerle anlatılmasıdır. Divanda bu tarzda 

yazılmış çok sayıda kaside ve mukatta‛a mevcuttur. Şair bu şiirlerinde müstehcen 

ifadelerden genel olarak kaçınmıştır. Ancak Arap edebiyatında “fâhiş hissî gazel” olarak 

isimlendirilen198 ve müstehcen ifadelerin çokça yer aldığı hissî gazel türüne girebilecek 

çok az sayıda beyti de bulunmaktadır.  

Şair fiziksel tasvirin dışında sevgilinin kılık-kıyafetini ve süs eşyalarını da şiirine 

konu ederek dönemin sosyal yaşantısı hakkında ipuçları sunmaktadır. Bunun yanı sıra 

es-Sefercelânî şiirlerinde sevgiliyi birçok yönüyle detaylı bir şekilde nitelemektedir. Bu 

nitelemelerinde genel olarak klasik Arap şiirinde yer alan tasvirlere yer vermektedir.  

1.1.1. Yüz 

es-Sefercelâni gazellerinde sevgilinin yüzünü tasvîr ederken parlaklığına ve 

güzelliğine vurgu yapar. Yüzün bu özelliklerini daha hoş bir şekilde ifade edebilmek için 

de onu bazen bir güneşe bazen de bir bahçeye benzetir. Örneğin; bir şiirinde sevgilinin 

parlak bir yüze sahip olduğunu şöyle ifade etmiştir199: [Hafîf] 

وامالْحِن عينْأَ نت ى مِرنكي وام  حسنو هٍجي ضِيفِخ اءَيالش وسِم 
[Şu] göze, güneşlerin ışığını örten güzel yüzünü bir gün görebilmeyi lutfet. 

                                                
197  Dehhân, a.g.e., s. 7; el-Ðımsî, a.g.e., II, 134. 
198  Bekkâr, İtticâhâtu’l-Ğazel, s. 138. 
199  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 92. 
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Bu beyitte mübalağa sanatına dair bir örnek de bulmak mümkündür. Çünkü 

normalde güneşin ışıkları parlaklığı ifade etmek için benzetilen unsur olarak 

kullanılırken burada yüzün güneşin ışığını örtecek kadar parlak olduğu söylenmiştir. 

Başka bir şiirinde ise sevgilinin yüzünü bir bahçeye benzetmiş ve şu güzel tasviri 

yapmıştır200: [Tavîl] 

 فَلِي منظَر يهدِيك نحو طَرِيقِهِ  وقَالَ افْترِع بِكْر الْمعانِي تغزلاً

 هِيقِقِ شضغَ ويهِاحِقَأَ جني  ايح الْراكَ بذْإِ ضِو الرلَثْ مِيهِجوفَ
Ve bana dedi ki: “Aşk şiirleri yazarak mânâların el değmemişliğine bir son ver. 

Zira bende, sana bunun yolunu gösterebilecek bir çehre vardır.” 

Yağmur, sabah vakti, devşirilen papatyalarına ve tazecik gelincik çiçeğine 

uğradığında yüzüm bahçe gibi [olur]. 

İkinci beyitte sevgilinin dudaklarının gelincik çiçeğine, dişlerinin ise papatyaya 

benzetildiği anlaşılmaktadır. Bu benzetmelerden yola çıkan şair yüzü bahçe gibi 

düşünmüştür. 

Kuşluk vakti güneşi de şairin tasvirlerinde ilhâm kaynağı olmuştur. Nitekim bir 

gazelinde sevgilinin güzel yüzünün, ona bakanların kalplerine aşk acısını düşürdüğünü 

belirttikten sonra, onu parlaklığı yönüyle kuşluk vakti güneşine benzetmiştir. Ardından 

şair, kendi bakışlarını bir kandil olarak hayal etmiş ve sevgiliye her bakışında güneşin bu 

kandili yakarak yüreğine ateş düşürdüğünü anlatmaya çalışmıştır. Söz konusu beyitler şu 

şekildedir201: [Kâmil] 

 احرى بت حبِلْقَ الْيى فِوجى الْكَأَذْ  هِهِج ونِاسِح مي فِيفِر طَقلاَطْإِ

 ىح الضسم شهِهِج ون مِتلَاب قَذْم  يرِاظِ نةِاجج زن مِيبِلْ قَيقرِحفَ

Yüzündeki güzelliklere bakmam kalpteki en ateşli aşktır. Öyle ki sıkıntı verecek 

derecededir. 

İşte bu yüzden, kalbimin yangını kandile benzeyen bakışımın kuşluk vakti 

güneşiyle buluşmasından kaynaklanır. 

                                                
200  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 97. 
201  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
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es-Sefercelânî, başka bir gazelinde ise ayrıldığı sevgilisinin yüzünü sabah 

güneşine benzetmiş ve bu ayrılıktan sonra, doğan hiçbir güneşin, kendisini onun yüzü 

kadar etkileyemediğini ifade etmiştir202: [Kâmil] 

 هار دتاءَنا تم لَيرِاظِ ننع  هِهِج وةُعشِأَ تاب غَنما بِمسقَ

ا شِممتص بحا بعغُد هِتِربِلْقَالْبِ  لاَ حر وقُنهأَ لاَ وفَساره 

Yurdundan uzaklaştığında yüzünün ışıkları gözümden kaybolan kimseye yemin 

ederim ki; 

Onun ardından, ne aydınlığının ne de güzelliğinin kalbime hoş geldiği bir sabah 

bulamadım. 

Görüldüğü üzere şair, örnek olarak verilen bu şiirlerde sevgilisinin güzel yüzünü 

güneş ve bahçe gibi tabiat unsurlarını kullanarak tasvîr etmiştir.  

1.1.2. Ten 

es-Sefercelânî hissî gazellerinde beyaz ve parlak tenli bir sevgiliden bahseder. 

Mesela Türk asıllı bir kadını tasvir ettiği anlaşılan bir gazelinde onun beyaz tenine şu 

beytiyle işaret etmektedir203: [Tavîl] 

ومنسِتلِب لتأَكِر بيقَض دح ىم  حىمو ردخ دبِهِي مرلَفِه هِظِح 
Türk asıllı ve beyaz tenlidir. Yanaklarının gülünü bakışının keskinliğiyle 

korumuştur. 

Karşılıklı konuşma tarzında söylediği bir şiirinde ise şu ifadelere yer verir:204: 

[Hafîf] 

وا ها فَقُلْ لِي مهنا لَورِيدِ  قَالَ موالتاضِ ويالْب نيب قُلْت 

 بِبياضِ الطَّلاَ ووردِ الْخدودِ  قَالَ إِنْ صح ذَا فَقَد موهوها
Dedi ki: “Rengi nedir, söyle bana nedir o?” Kırmızı ile beyaz arasında, diyerek 

cevap verdim. 

O da şöyle dedi: Eğer bu doğruysa onu ahunun akı ve yanakların gülü ile 

yaldızlamışlardır. 

                                                
202  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 122. 
203  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 95. 
204  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86. 
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Görüldüğü üzere şair ilk beyitte yer alan soruya cevap verdiği ikinci beyitte, 

sevgilisinin yüzünü, ceylanın derisindeki beyazlığa benzetirken kırmızı yanağını ise 

yüzünü süsleyen bir yaldız olarak düşünmüştür. 

1.1.3. Yanak 

es-Sefercelânî şiirlerinde sevgilinin al yanaklı oluşundan bahseder. Onun kırmızı 

yanağını tasvir ederken gül ve elma gibi tabiat unsurlarını kullanır. Bunun dışında 

sevgilisinin yanağını, ayna ve gümüşe benzetir. Örneğin şu beyitte sevgilinin al 

yanağından bahsedilmektedir:205: [Hafîf] 

وقِرالْيم خأَ ودِدضرمبِ  يارِ نناتِبالر يالْي فِانِح لَّجارِن 
Al yanaklı [bir dilber] narçiçeklerinin içerisindeki fesleğenlerle ateşimi 

alevlendirdi.  

Burada, aslında sevgilinin gülüşünün şaire etkisi anlatılmaktadır. Narçiçekleri 

onun dudakları fesleğenler ise tebessümü esnasında beliren dişleridir.  

Sevgilinin kırmızı yanağının güle benzetildiği beyit ise şu şekildedir206: [Hafîf] 

اقْوطِتمِف نالْةِيقَدِ ح حنِسو راد  طَقِنفَت قَومِه مِ الْنكِسش هام 
Güzellik bahçesinden üzerine miskten bir ben kondurulmuş gülü kopar. 

Şair bu dizede sevgilisinin yüzünü bir bahçeye benzetirken yanağını ise bu 

bahçede bulunan bir gül olarak nitelemiştir. 

Muhammes olarak kaleme aldığı bir gazelinde de benzer ifadelerle yanakları güle 

benzetmiş ayrıca zülüflerin yanağın üzerine dökülmesini rengarenk bir işleme olarak 

tasvîr etmiştir207: [Kâmil] 

رأٌشي لَ بِولُصلاَهِظِح  يخيشِت  ورالْد خمِ بِودِدكِسص غَدهِييشِ و 

ا الْ ذَي فِيمِئِا لاَيجالْالِم ملْقَلْاَ  شِهِدمِب نخ رِمالت يابِصم نيشِت 

مذَن مِييرِذِا ع نش ابٍرم يشِطِّع 
Bakışıyla korkusuzca atılan bir ceylandır. Yanakların gülü, zülüflerin miski ile 

rengârenk işlenmiştir. 

                                                
205  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
206  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 103. 
207  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 118. 
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Ey beni bu harika güzellikten dolayı kınayan! Kalp işve şarabından dolayı 

kendinden geçmiş. 

Susuzluğumu artıran şaraptan beni kurtaracak olan kimdir! 

es-Sefercelânî’nin gazellerinde gülün yanısıra elma da yanağın kırmızılığını ifade 

etmek için benzetme unsuru olarak kullanılmıştır208. [Tavîl] 

أَ نْإِوشبهفَّ التاحخ ديح ميلِفَ  ةًرن ةٌونت يكِحم اطَنع هِوقِر 
Kırmızılık yönünden elmaya en çok benzeyen şey yanağımdır. Zira onun 

(elmanın) damarlarının odak (birleşme) noktasına benzeyen bir gamzem vardır. 

Şair bu beyitte sevgilisinin yanağını ve gamzesini birlikte tasvîr etmiştir. 

Damardan kastı, elmanın dış yüzeyinde çizgi halinde bulanan desenlerdir. Bu 

damarların birleştiği yer ise elmanın sapının olduğu çukur kısımdır. İşte şair sevgilini 

yanağını elmaya gamzesini ise elmanın bu kısmına benzetmiştir. el-Muðibbî bu şiiri 

örnek vererek, es-Sefercelânî’nin yeni mana ve tasvîrler ortaya koyma konusunda 

özellikle de gamze tasvirinde çok başarılı olduğunu ifade etmiştir209.  

Bunun dışında şairin, sevgilinin yanaklarını parlaklık bakımından aynaya ve 

gümüşe benzettiği de görülmektedir. Bir şiirinde sevgilinin, saçlarını toplaması ile 

görünen yanaklarını şöyle tasvir etmiştir210: [Hafîf] 

وقِرالْيم خأَ ودِدضرمبِ  يارِ نناتِبالر يالْي فِانِح لَّجارِن 

 ارِون الأفِائِح صي فِتمقِر  اورطُ سمِلاَ الظَّنو مِحم يامقَ

 ارِذَعِ الْاك ذَفِلاَ غِ مِنتزرب  د خآةَر مِاكنا هنيلَتاجفَ
Al yanaklı [bir dilber] narçiçeklerinin içerisindeki fesleğenlerle ateşimi 

alevlendirdi.  

Aydınlık sayfalarda yazılı olan karanlık çizgileri silmeye başladı. 

Ve o yanağın yüzeyinde ortaya çıkan aynaya baktık. 

Dizelerden anlaşıldığına göre sevgili gülümsemektedir. Çünkü fesleğenden 

kastettiği aslında sevgilisinin dişleri, narçiçekleri ise onun dudaklarıdır. Bir yandan da 

                                                
208  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 97. 
209  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 32. 
210  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
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yüzüne dökülen saçlarını toplar. İşte bu esnada yanağı belirir ve şair de yukarıdaki 

tasvîri yapar. 

es-Sefercelânî sevgilinin yanaklarını beyaz ve parlak oluşu bakımından gümüşe 

de benzetmiştir211: [Munserih] 

الْةُيلَقِص ارِعضنِيم بيأَكَ  هضنما صورمِت فِ الْنهض 
Yanakları sanki gümüşten yaratılmış gibi bembeyaz ve parlaktır. 

1.1.4. Göz 

es-Sefercelânî’nin gazellerinde genellikle siyah göz tasviri yapılmaktadır. Bunda, 

şairin klasik Arap şiirindeki bazı tasvirleri aynen kullanmasının etkili olduğu 

düşünülmektedir. Bunun yanı sıra bazen yeşil göz tasvirlerine de yer verilmiştir. Ayrıca 

gözlere sürme çekilmesi, şaire göre, bakışların etkileyiciliğini artırmaktadır. 

Şair Ðuzvâ212 isimli bölgeden geldiklerini ve bir korulukta karşılaştıklarını 

söylediği bir toplulukta bulunan, beyaz teni, uzun kirpikleri ve yeşil gözleriyle dikkatini 

çeken bir kadın hakkında şu dizeleri kaleme almıştır213: [Tavîl] 

نعمج يبِ ازالْيادِ ح طِميحِى الْلَ عام  فَوسِينِأَاج ربت عرمِض ن زحىو 

غَيهِفِو أَ الٌزطَوالْف أَ نِفْجحور  تصأَى لِدبِبِلْقَ الْذِخ أَ الْرِاظِالنحىو 
Evet, korulukta bana bir deve çobanı uğradı. Ayrıca Huzvâ tarafından kıvrılarak 

gelen bir topluluk bir anda karşıma çıktı. 

O [topluluğun] içinde bembeyaz, uzun kirpikleri olan ve yeşil gözüyle kalp 

çalmaya uğraşan bir ceylan vardı. 

Birçok gazelinde siyah gözlerin güzelliğinden, ona bakanların bu gözlerin etkisi 

altında kalacağından bahseden es-Sefercelânî, bir kasidesinde sevgiliyi bir ceylana onun 

etrafındaki delikanlıları da onu avlamaya çalışan aslanlara benzetmiş ve bu ceylanın 

aslanlara yaklaştığında siyah gözleriyle hepsini etkisi altına alacağını ifade etmiştir214: 

[Hafîf] 

                                                
211  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
212  Ðuzvâ; Necd topraklarında Temim kabilesine mensup insanların yaşamış olduğu bir yer ismidir. 

Günümüzde Suudi Arabistan sınırları içindedir. Bkz: Yâùût el-Ðamevî, Mu‛cemu’l-Buldân, 2.b., 
Dâru Sâdir , Beyrût, 1995, II, 255. 

213  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
214  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86. 
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 هِسدِ لأُهِيجعدأَ نا مِتمح راوفَ  ةٍرظْن بِينِرِع الْوح نانا دم اذَإِ
[Ceylan], bakışıyla aslan yatağına yaklaştığında siyah gözlerinden dolayı yazık 

olur oranın aslanlarına! 

Başka bir şiirinde de sevgilinin çevresinde bulunanların onun siyah gözlerinin 

tesirinden kurtulma çabalarının nâfile olduğunu belirtmiştir215: [Kâmil] 

معِلاَتبي دنو ويبعالْيفِ  د هوقْى وتا وقْوات 

 ىتأَا تم فَهِيجعد أَنمِ  اج النامى رت فَن مِمكَ
Cilvelidir. Aşk konusunda bir vakit yaklaşır diğerinde uzaklaşır. 

Nice delikanlılar siyah gözlerinden kurtulmayı dilediler de nasip olmadı. 

es-Sefercelânî’nin gazellerinde bazen de sevgilinin sürmeli gözleri bir savaşçıya 

benzetilmiştir. Bu gözler keskin bir kılıç çekercesine bakışlar attığında karşısındakine 

kurtulma şansı tanımamaktadır216: [Hafîf] 

 هملاَي السادِؤا فُ ي االلهَلِأَاسفَ  هامس حيلُحِكَ الْهفُرى طَض ندقَ
Sürmeli gözü keskin kılıcını çekti. Bu yüzden Allah’tan kurtuluş dile gönlüm! 

Bir başka gazelde de aynı şekilde sürme çekilmiş gözleri atılgan bir savaşçıya 

benzeten şair şu ifadeleri kullanmıştır217: [Basît] 

 هدرج يف كَلاَ ووبلُقُ الْيرِفْي  رهِتش مكِتفَالْ بِمارِص ا متلْقُفَ

 هدوس أَاكِتفَ الْضِيبالأَبِ ولُصي  لٌح كُهان زيفِر طَاك ذَالَقَفَ
Kan dökmekle meşhur, kalpleri yarmasına rağmen hiç bir elin çekemediği kılıç 

nedir, dedim. 

Dedi ki: “O, sürmenin süslediği ve siyah [kısmının] öldürücü beyazında hareket 

ettiği gözümdür.” 

Verilen örnekler göz önüne alındığında şairin genel olarak siyah gözlü ve sürmeli 

gözleri beğendiği anlaşılmaktadır. Bu gözler kimi zaman ceylan gözüne benzetilirken 

kimi zaman da kılıcını çekmiş çevresindekilere saldıran bir savaşçıya benzetilmiştir. 

                                                
215  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81, 84, 89, 90, 98. 
216  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 102. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83, 90. 
217  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
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1.1.5. Gözkapağı 

Şiirlerde geçen gözkapağı tasvirlerine bakıldığında üç hususun öne çıktığı 

görülmektedir. Bunlardan birincisi tıpkı göz tasvirlerinde olduğu gibi gözkapaklarının 

da etkileyiciliği ve kendine bakanları aciz bırakması yönüyle bir savaşçıya 

benzetilmesidir. İkincisi; gözkapaklarının sükûneti ve yavaş hareket etmesi, üçüncüsü 

ise parlaklığıdır. Örneğin; sevgilinin, bir bakışıyla şairin kalbinde derin yaralar açtığı ve 

onu derinden etkilediği şu beyitten anlaşılmaktadır218: [Kâmil] 

لَّستفُ جونكع ضلَفَ  ابم تدلِع لْ قَياب 
Göz kapakların keskin bir kılıç çekti ve bende kalp diye bir şey bırakmadı. 

Başka bir beyitte ise sevgilinin ilgisizliğinden şikâyet eden şair, onun göz 

kapaklarını yavaşça kırpması sonucu düştüğü durumu anlatır219: [Kâmil] 

حلْاوتي وما صيداغْ فَهفُبِ  ينِالَتورِتفْ جنفَهِي ضفَ الْي بِاقاض 
Bir gün onu avlamaya çalıştım. Ancak gözkapaklarını yavaşça kırparak beni 

helâk etti. Bu yüzden de dünya bana dar geldi. 

Yine benzer duygularını ifade ettiği bir şiirinde sevgilinin göz kapaklarında şahit 

olduğu sükûneti yani gözkapaklarını hafifçe kırpılmasını şöyle tasvir etmiştir220: [Kâmil] 

 سٍآ لُّ كُين مِلَّمفَ نِ  وفُج الْمقْ سي بِتيرغْأَ
Gözkapaklarının sükûneti ile aklımı başımdan aldın ve bütün doktorlar benden 

usandı. 

Şair, sevgilinin parlak göz kapaklarına sahip olduğunu ise şu beytiyle ifade 

etmiştir221: [Basît] 

 يضضِغ الْهنفْى جوهى الْلَإِ  يادِؤا فُع دالاًز غَيدِفْأَ
Parlak gözkapakları beni aşka çağıran o ahuya kurban olayım. 

                                                
218  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 78. 
219  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
220  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. 
221  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 92. 
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1.1.6. Dudak ve Diş 

es-Sefercelânî, gazellerinde sevgiliyi tasvir ederken dudak ve diş tasvîrlerne 

genelde peş peşe yer vermiştir. Bunlar incelendiğinde dudakların, kırmızı olması 

yönüyle yakuta, dişlerin ise inciye yahut inci gerdanlığa benzetildiği görülmektedir. 

Örneğin bir beyitte, sevgilinin gülümsemesi ve ardından dişlerinin görünmesini şöyle 

anlatılmıştır222: [Basît] 

لاَوي غركاقُ يوتت ضكُاحه  يستقِوالطَّف رفد مِر نهم نضود 
Yakutun yapmacık gülümsemesi de seni kandırmasın. Ki ondaki dizili inciler 

bakışları celbeder. 
Benzer bir tasvirinde de dişleri inciye benzeten şair, dudakları bu incilerin 

etrafını saran yakut olarak nitelemiş ve şu hoş dizeleri söylemiştir223:[Kâmil] 

ا لُيلُؤأا ؤصافُدالْه اقُييبِلْقَ  وتلَ عيكص بةًابفْ متوت 

 وتعن مةٍحلاَ ملِّكُ بِطٌمسِ  يرِاظِن لِكِن مِحلاَ فَتِمست ابدِقَلَ

Sedefleri yakut olan inci! Kalbim, senin aşkından dolayı paramparça…   

Gülümsemiştin de bu yüzden, bütün güzelliklerle nitelenen gerdanlık gözüme 

çarpmıştı. 

Başka bir gazelinde de sevgiliyi bir dolunaya benzeten şair, onun gökteki 

dolunaydan ancak gülümsediğinde ortaya çıkan ve inciye benzeyen dişleri sayesinde 

ayırt edilebileceğini ifade etmektedir224: [Kâmil] 

 ام السرِد بن مِضِر الأَرد برد يملَ  هوتِاقُ يي فِر الدامستِ ابلاَولَ
Yakutundaki incilerin tebessümü olmasaydı yeryüzünün dolunayı gökyüzünün 

dolunayından ayırt edilemezdi. 

Görüldüğü üzere sevgilinin dudak ve dişleri tasvirlerde hep birlikte 

zikredilmekte ve dişler daima inciye, dudaklar ise yakuta benzetilmektedir.  

                                                
222  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
223  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
224  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77, 86, 97, 110. 
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1.1.7. Saç 

Şair sevgilinin saçını tasvir ederken, onun siyahlığından ve uzunluğundan 

bahsetmekte bazen de saçları bir koruluğa ve ağaç dallarına benzetmektedir. 

Karşılıklı konuşma üslubunda yazdığı bir gazelinde sevgilisinin alnını güneşe 

benzettikten sonra saçlarını da siyahlığı yönüyle geceye benzetmiştir. Öyle ki güneş, bu 

gecenin içerisinde kaybolan kimseye yol gösterecektir225: [Basît] 

 هدحج تتس لَاععا شهن مِدتامو  تغَزى بج دي فِقٍفْ أُسما ش متلْقُفَ

 هدشِر يوه فَيرِع شلِي لَي فِلُّضِي  ن ميعِر فَتح تيينِبِ جاك ذَالَقَفَ
Dedim ki: “Ufukta, karanlıkta doğan ve kendisinden, görmezden gelemeyeceğin 

hüzmeler yayılan güneş nedir?” 

Dedi ki: “O saçlarımın altındaki alnımdır. Kim saçlarımın gecesinde kaybolursa 

ona yol gösterir.” 

Başka bir gazelinde ise yüzüne dökülen saçlarını toplayan sevgiliyi şu şekilde 

nitelemektedir226: [Hafîf] 

 ارِونأَ الْفِائِح صي فِتمقِر  اورطُ سمِلاَ الظَّنو مِحم يامقَ

 ارِذَعِ الْاك ذَفِلاَ غِ مِنتزرب  د خآةَر مِاكنا هنيلَتاجفَ
Aydınlık sayfalarda yazılı olan, karanlık çizgileri silmeye başladı. 

Ve o yanağın yüzeyinde ortaya çıkan aynaya baktık. 

Görüldüğü üzere sevgilinin aydınlık yüzüne saçları dökülmüş, şair bunları rengi 

sebebiyle gece gibi simsiyah çizgilere benzetmiştir. Sonrasında, sevgili onları yüzünden 

çekince ayna gibi parlak yanağı ortaya çıkmıştır. 

Şairin gazellerinde karşımıza çıkan diğer bir husus da sevgilinin uzun saçlarının 

oluşudur. Nitekim bir şiirinde sevgilinin saçını şu şekilde tasvir etmektedir227: [Kâmil] 

 الِخلْخلْ لِطِرقُ الْاك ذَاربخأَ  تما ن مةُيلَوِ الطَّكبائِو ذَلاَولَ
Uzun kâküllerin olmasaydı şu küpenin haberleri halhala ulaşamazdı. 

                                                
225  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
226  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 88. 
227  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 114, Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 102-103. 
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Mecâzî bir anlatım görülen bu dizeden, sevgilinin saçlarının ayaklarına sarkacak 

kadar uzun olduğu anlaşılmaktadır.  

es-Sefercelânî’nin sevgilinin saçıyla ilgili olarak kullandığı teşbih unsurlarından 

biri de canlılık ve gürlüğü ifade etmesi bakımından bahçedir. Nitekim bir gazelinde 

sevgilinin kendisinden saçını vasfetmesini istemesi üzerine onu bir bahçeye benzeterek 

şu güzel tasviri yapmıştır228: [Hafîf] 

 يهِفِاصِ ون مِتن كُنْإِ يد خقوفَ  ىلَّد تدى قَذِ الَّيعِر فَي لِف صِالَقَ

 يهِ فِنِسح الْةُيشرِ عتلَّد تدقَ  ضٍو رفِص وي فِولُقُأَا اذَ متلْقُ
Dedi ki: Onu bana vasfedecek kişi sensen yanağımdan sarkan saçımı bana 

vasfet! 

Şöyle cevap verdim: İçerisinde güzellik mahfelinin sallandığı bir bahçenin vasfı 

konusunda ne söyleyebilirim ki! 

Başka bir şiirinde de sevgilinin saçını içerisinde gölgelikler bulunan bir bahçeye 

benzetmektedir:229: [Remel] 

 شئِاع متاب طَي لِيهِفِ  نٍس حانُتس بيبِأَبِ

 شائِر عيهِاشِو حيفِ  ىلَّد تد قَرع شكلَ
Babam feda olsun! Yaşamın bana hoş geldiği bir güzellik bahçesine. 

Senin dalgalanan öyle bir saçın var ki, içlerinde gölgelikler vardır. 

Örnek olarak verilen bu dizelerden es-Sefercelânî’nin şiirlerinde siyah, uzun, 

canlı ve gür saçları olan bir sevgili portresi çizdiği görülmektedir.  

1.1.8. Zülüf 

Şair, sevgilinin zülüflerini de farklı ve hoş ifadelerle tasvir eder. Şiirlerinde zülüf 

bazen “vâv” (و) harfini temsîl ederken bazen de bir sarmaşık olur.  

Mesela, sevgilisiyle konuştuğu bir gazelinde şu beyitleri söylemiştir230: [Basît] 

 هدهش نطِّخ الْي فِنكُ نما لَهطُقْنو  تطَقِت انيتِ الَّاوِو الْنِ عاتِ هتلْقُفَ

                                                
228  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
229  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 92. 
230  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
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 هدوجِ م االلهُلَّ جكِسمِ الْن مِالٌخ  هِتِفَطْ عونَ ديغِد صاك ذَي لِالَقَفَ
Dedim ki: “Öyle bir vâv [harfi] getir ki noktalanmış olsun ancak onun noktasını 

yazıda hiç görmemiş olalım.” 

Dedi ki: “ O zülüfümdür. Kıvrımlarının altında Allah Teâlâ’nın yarattığı, miskten 

bir ben vardır.” 

Görüldüğü üzere şair sevgilinin yanakları üzerinde kıvrımlar oluşturan zülfünü 

“vâv” harfine, zülüfün altında yer alan beni ise bir noktaya benzetmektedir. Ayrıca 

şiirine biraz da kelime oyunu katarak anlatımına farklı bir tat kazandırmıştır. Başka bir 

şiirinde ise sevgilinin zülüflerini sarmaşığa benzeten şair şu dizeyi kaleme almıştır231: 

[Kâmil] 

اذِحذَإِ رافَا ويتج رحِ الْاءَعرِ  ىميما هنمِاك نالص يا فِبش هِخِر 

 هِخ فَةُب حالُخ الْاكذَ فَالٌخ  هِغِد صةِفَطْ عتح تكنعدخ يلاَ
Hama’nın düzlüklerine vardığında, orada gençliğinin baharında olan bir ceylana 

dikkat et! 

Sarmaşık gibi zülüflerinin altındaki ben seni aldatmasın. Zira bu ben tuzağının 

bir parçasıdır. 

Görüldüğü üzere şair, zülüflerden bahsettiği beyitlerinde sevgilinin yüzünde 

bulunan bir benden de bahsetmekte ve her ikisini birlikte tasvir etmektedir.  

1.1.9. Endam 

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde genel olarak ince belli ve uzun boylu bir 

kadın tasvîri yapıldığı görülmektedir. 

Sevgilinin belinden bahsederken hep onun inceliğini ön plana çıkaran şair, 

kendisine benzetilen unsur olarak genellikle filizi tercih etmiştir. Örneğin katı kalpli bir 

sevgilinin belini şu şekilde nitelemiştir232: [Hafîf] 

 اءَم صةٍرخ صلَثْ مِهبلْقَ  نكِلَ ويبِضِقَالْ كَفِطْعِ الْنيلَ
Bir filiz gibi ince bellidir. Ancak kalbi, sert bir kaya gibidir. 

                                                
231  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
232  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
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Başka bir şiirinde ise sevgilinin ince belli olduğunu şu ifadeleri ile belirtmiştir233: 

[Munserih] 

كَيمِاد شِن ةِافَطَ اللَّةِدقَ  ا مدض مِم نهطَ الناقي قِفَند 

شولَنٌدِي وم شلَ  يدِبِى كَلَى عا أَمحسبِت مبِكَ الْهِيِشد 
Son derece zayıf olması sebebiyle kemerinin [topladığı] kısım neredeyse 

kayboluyor. 
Öyle bir ceylan ki ciğerimde yürüse ciğer onu hissetmez. 

Şiirlerinde mübalâğanın sıkça yapıldığına şahit olunan şair, bu beyitlerde de bu 

sanatı kullanmıştır. Çünkü sevgili öylesine ince bellidir ki kemerini sardığında adeta beli 

kaybolmaktadır.  

Şair, sevgiliyi tasvir ederken sorgun ağacını (bey söğüdü, ban ağacı) da sıklıkla 

kendisine benzetilen unsur olarak kullanmıştır. Türkçede “selvi boylu” şeklinde karşılık 

bulan bu ifade şu beyitlerde olduğu gibi, es-Sefercelânî’nin birçok şiirinde yer almakta 

ve sevgilinin uzun boyuna işaret etmektedir234: [Meczûu’l-Kâmil] 

ا ظَيبالْةَي عِ  يتِ الَّانِبنلَوبِلُقُ الْد هكَا مةان 

 ةاننورأَ كد صولِ طُنمِ  يتِلَيلَ فَوددى الصفَكَ
Ey kalplerde kendisine ait bir yer olan selvi boylu ceylan! 

Yeter ayrılığın! Zira uzun süre ayrı kalmandan dolayı gecem keder olur. 

Başka bir gazelinde de sevgiliyi bir sorgun ağacına benzeten şair, onun uzun 

boyuna işaret etmektedir235: [Kâmil] 

وضمممِ الْي فِتالْطِر منممِنب عِلَ  ةًانبالش ببِاب فِطْعا الْهمالِي 
Gençliğin, değişken meyyal duyguları ile oynadığı, süslü elbisesi içerisindeki 

sorgun ağacını kucakladım. 

                                                
233  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
234  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 105. 
235  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77, 85, 88, 89, 92, 94, 

98, 99. 
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Bunların dışında şairin, “ لَوقُلْ لِاحطَرنِيم هىو ” 236 ifadesini kullanarak, kinaye 

yoluyla sevgilinin uzun boyuna anlattığı bir şiiri de vardır. Söz konusu beyitler şu 

şekildedir237: [Meczûu’l-Kâmil] 

ذَإِوا سهتع نالْك عنُ  وي أَوكَمنتكه ناكن جىو 

وانذَطَّح ياثَ اللِّاك  م لاَوقُلْ لِحطَرنِيم هىو 
Eğer gözler dalgınlıkla seni görmez ve orada gizlice konuşabilmene imkân 

verirse, 

Ayrıca o peçe iner açılır ve uzun boynu ortaya çıkarsa… 

Örnek olarak zikredilen bu dizelerden es-Sefercelânî’nin, şiirlerinde ince belli ve 

uzun boylu bir sevgili tasvîri yaptığı ortaya çıkmaktadır. Sevgilinin ince beli genelde taze 

bir dal, uzun boyu ise sorgun ağacı benzetmesiyle ifade edilmiştir.  

1.1.10. Bakış 

es-Sefercelânî, sevgilisinin bakışına ayrı bir önem vermekte, onu çok farklı 

açılardan birçok şiirinde tasvir etmektedir. Bu şiirler incelendiğinde bakışların en çok 

kılıç ya da oka benzetildiği görülmektedir. Zira birçok gazelinde sevgiliyi bir avcıya 

benzeten şair bakışın bu avcının en etkili silahı olduğunu vurgulamıştır. Nitekim bir 

gazelinde bakışlarının etkisi altında kaldığı sevgili hakkında şu dizeyi söylemiştir238: 

[Hafîf] 

لَّسص مصلَام هِظِحو تصيالْيقِرِ طَيفِ  ينِد هى بِوكِفْسالد اءِم 
Bakışının kılıcını çekti ve beni aşk yolunda, kanlar dökerek avladı. 

Benzer bir şiirinde de sevgilinin bakışını kalpten kalbe uğrayan yani birçok 

kimseyi etkileyen bir oka benzetmiştir239: [Kâmil] 

 ذُفُني ورم يبٍلْ قَىلَإِ بٍلْقَ  ن مِاهر تون الرمهى سما رذَإِفَ
Ok bakışını fırlattığında, onun bir kalpten diğerine varıp uğradığını görürsün. 

                                                
 Kulak memesi ile omuz arasındaki mesafe, boşluk. Kinaye yoluyla boyun, gerdanı uzun : مھوى القرط  236

olan kadınlar için kullanılır. Bkz: Ùudâme b. Ca‛fer, a.g.e., s. 57; Ebu’l-Fetð İbnu’l-Eŵîr Ziyâuddîn 
Naórullâh b. Muhammed, el-Meŵelu’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtib ve’ş-Şâ‛ir, thk: Ahmed el-Ðûfî, Bedvî 
Õıbâne, Dâru Nahôa, Ùâhire, tsz., III, 61. 

237  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
238  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79, 82, 83. 
239  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
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Ok ve kılıç benzetmesinin dışında şair kimi zaman sevgilinin sihirli ve etkileyici 

kimi zaman da şaşkın bakışlarına işaret etmektedir. Nitekim göz alıcı güzelliği ile ilgi 

çeken bir kadının bakışlarını şöyle anlatmıştır240: [Kâmil] 

يستقِوالأَف بصاراهِ برح الطَّفَ  هِنِسرهِئِالَأْ لَي فِفم بهوت 
Göz alıcı güzelliği dikkatleri [kendisine] çeker. Ayrıca parıltısının içinde şaşkın 

bir bakışı vardır. 

Ayrıca şair, sihirli, büyüleyici bir bakıştan bahseder. Hatta bu sihri ve büyüyü 

daha iyi tasvîr edebilmek için Kur’an-ı Kerim’de de zikri geçen241, büyü konusunda 

mâhir Hârut ve Mârut isimli iki meleğe atıfta bulunarak mübalağalı bir üslup tercih 

eder242. [Basît] 

 اتوارما ووتار هزجعأْا فَنر  اش رن مِنِيفَر الطَّراحِا س ييكدِفْأَ
Canım feda olsun o büyüleyici gözleri olan ve bir bakış atmasıyla Hârût ve 

Mârût’u aciz bırakan ceylan yavrusuna. 

es-Sefercelânî sevgilinin bakışlarını tasvir ederken bazen daha çok hamriyyât 

şiirlerinde kullanılan tabirlerden de istifade etmiş ve bakışı şaraba benzetmiştir243: 

[Hafîf] 

 هراح السظِاحِو اللَّكلْ تِرمخ  ينِتراقَا عهتينا ثَم لَمثُ
Sonra ona bir çift (dost) olduğumda o büyüleyici bakışların şarabına alıştırdı 

beni. 

Benzer bir gazelinde de sevgilinin bakışlarının kendisini sarhoş ettiğini ifade 

ederek onları şaraba benzetmiştir244. [Tavîl] 

يلَلِخيذْ عنْإِا رت يى بِرن شفَ  ةوةُلَقْمم أَن هولَّى حي لِتم داماه 

قَسا كَينِتاتِسالص بةِابكْ مراه  قَودج ردتي وملَا عيح ساماه 
Dostum beni çakırkeyf görürsen mazur gör. Zira sevdiğimin bakışı beni zil 

zurna sarhoş etti. 

                                                
240  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
241  Baùara 2/102. 
242  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
243  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83-84. 
244  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
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Bir gün kılıcını bana çekerek zorla aşk kadehlerinden içirdi. 

Klasik dönem gazellerinde pek rastlamadığımız bir betimlemeyi de kullanan es-

Sefercelânî, sevgilinin bakışlarını insanları kendisine çekmesi yönüyle bir mıknatısa 

benzetmektedir245: [Kâmil] 

وذَاحأَ لِردطَجِع مِهِفِر يطِنِغاس  مالَا زظْ يهوبِلُقُ الْي فِرخ واصه 
Kalplerde etkileri görülen, mıktanısa benzeyen siyah gözlerinden de sakın! 

Görüldüğü üzere es-Sefercelânî gazellerinde sıklıkla sevgilinin bakışlarını tasvir 

etmiş, bu tasvirlerde ok, kılıç, şarap gibi gelenek haline gelen benzetmelerin yanı sıra 

bakışları çekicilik yönüyle mıktanısa benzeterek yeni bir tasvir ortaya koymuştur.  

1.1.11. Tavır 

es-Sefercelânî gazellerinde genel olarak sevgilinin fiziksel güzelliklerinden 

bahsederken bazı şiirlerinde, hoşuna giden tavırlarından da söz etmektedir. Bunların 

başında sevgilinin yürüyüşü gelmektedir. Şair yürüyüşüyle dikkatini çeken sevgiliyi, 

bazen neşe içerisinde çalımlı bir şekilde salınan, bazen de kendini beğenmiş bir edayla 

yürüyen biri olarak nitelemektedir. 

Bir gazelinde ceylana benzettiği sevgilinin yürüyüşünü şöyle tasvir etmektedir246: 

[Meczûu’r-Remel] 

وتصدى الرأُشالْفَت   تمِاك نهلِن حيبِر 

اشِما مِيشهٍي تِةَي  احِسذْأَ ابالَيع بٍج 
İçlerinden öldürücü bir ceylan benimle savaşa koyuldu. 

Gururlu ve kendini beğenmiş bir şekilde yürüyerek… 

Başka bir gazelinde ise sevgilinin cilveli bir şekilde yürüyüşüne şöyle işaret 

etmiştir247: [Recez] 

ـلْحالو ثَتنِ غَِـينج  ذُـتالْيهِ فِوب مهج 
Salınarak yürüyüşü tatlı ve cilveli… Yürekler onun uğruna erir. 

                                                
245  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 92. 
246  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
247  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
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Şairin sevgilisinde gördüğü ve kendisini etkileyen tavırlardan biri de onun 

konuşma tarzıdır. Örneğin aşağıda verilen beyitlerde sevgilinin peltek oluşundan ve 

“kâf” (ق)harfini hemzeye çevirdiğinden bahsedilmektedir248. [Basît] 

فِكْييكلْا قَ يبا قَ ماسيمِت نش لَغَثَلْأَبِ  فٍغ يسثْ يى مِننهنِفْ تيد 

يبقَ الْلُدافه ميا فِزهِمِلُّكَ ت  لْأَستهع فُن الَ قَيادِؤفْ موؤد 
Yalanlaması engellenemeyen bir pelteğin sevdasından çektiklerin sana yeter 

gönül! 

Ki o konuşmasında “kâf” harfini hemzeye çevirir. Ona gönlümü sordum 

“kayıp”  dedi. 

Şair bu dizelerde sadece sevgilinin peltek oluşuna değinmekle yetinmemiş, 

“ فْؤومد ” kelimesini şiirinde kullanarak, içerisinde “kâf” harfi bulunan bir kelimeyi nasıl 

telaffuz ettiğine dair bir örnek de getirmiştir. Başka bir gazelinde ise, sevgilinin “râ” (ر) 

harfini telaffuz edememesinden bahsetmekte ve bu durumun üzerinde bıraktığı etkiyi 

şu şekilde anlatmaktadır249: [Basît] 

يلاَلاًذِاا ع بِ ذْإِ ينِمذَت ا شغَثَلْأَبِ  فٍغي سحلْ الأَربنْإِ اباقَطَ ن 

ممِ فَلاًهنب دِعغِثْلَ بِاءٍ راه  الَزطِ اصيرِابقَ ودز الْاد حا ش
Konuştuğunda kalpleri büyüleyen bir kimseye âşık olduğum için beni kınayan 

kişi! 

Biraz dur! Zira “râ” harfini telaffuz edememesinden sonra sabrım tükendi ve 

içimdeki yangın körüklendi. 

Şairin, sevgilisiyle ilgili verdiği ayrıntılardan biri de onun son derece kibar 

konuşmasıdır250. [Kâmil] 

 اقَني الأَكلْ تِيدِرِغالت بِتصقَّر  دقَ ويادِا ح يتدر غَذْإِ سنأَ ملَ

واسلْ تِتِفْتالْك يعبِتِلاَم مقَن لْقَ  اسبا ورقم قَ الْعسةِاوم اقَطِن 
Şarkı söylediğin ve nağmenle develeri raks ettirdiğin anı unutamadım ey çoban! 

                                                
248  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
249  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 123. 
250  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
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Bu develere, katı kalpli ancak katılığıyla birlikte çok kibar konuşan kişiyi sor. 

Bu örneklerden sevgilinin “kâf” ve “râ” harflerini söylemekte zorlandığı aynı 

zamanda çok kibar konuştuğu, bu durumun da şairin hoşuna gittiği anlaşılmaktadır.  

1.1.12. Elbise ve Takılar 

es-Sefercelânî bazı gazellerinde sevgilinin giyim tarzı ve ziynet eşyaları hakkında 

bize bazı bilgiler sunarak dönemin sosyal yaşantısı hakkında ipuçları vermektedir. 

Şiirleri incelendiğinde, şu beyitte olduğu gibi, rengârenk ve süslü elbiseler giyen bir 

sevgiliden bahsedildiği görülmektedir251: [Kâmil] 

وضِخفَّكَ الْةُيبقَنِي أَ دربتىلَ ع  ويِشبِيعِبِ الر بدِرا الْهملَتنِو 
Elleri kınalı [sevgili] renkli elbisesiyle bahardan daha süslüdür. 

Şair, sevgilinin renkli ve süslü elbiselerinin yanı sıra kullandığı ziynet 

eşyalarından da bahsetmiş ve dönemindeki kadınların ne tür takılar kullandıkları 

konusunda bizlere bu beyitler vasıtasıyla bilgi ulaştırmıştır. Bu beyitler incelendiğinde 

sevgilinin bilezik, küpe, halhal gibi takıları kullandığı anlaşımaktadır. Örneğin bir 

gazelinde sevgilinin takıları şu şekilde tasvir edilmiştir252: [Recez] 

وحثُيي بلْلِو دباه  لَعى التزِياقِر جرِب 

وحثُيي يشِمم غِصوِى الْلَإ  اياحِشالد جِلُم 
[Aşkım] ziyneti köprücük kemiklerinde güzellik vermek için görüldüğün de, 

Ve bileziğine, şalına kulak vererek yürüdüğünde vardır. 

Bu iki beyitte sevgilinin gerdanlık, bilezik ve şal kullandığı anlaşılmaktadır. 

Bunların dışında sevgilinin halhal kullandığını şu dize ortaya koymaktadır253: [Kâmil] 

 الٍي سرٍهو جنا مِه لَتيغصِ  اهوقِ سي فِلاًخِلاَ خيردِ تتامقَ
Kendisi için sıvı bir madenden kalıba dökülen halhalları, ayaklarında 

dolaştırmaya başladı. 

Ayrıca sevgilinin küpe taktığını ve şairin de küpelerin çıkarmış olduğu sesten 

etkilendiğini görmekteyiz254: [Tavîl] 

                                                
251  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 114. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e, s. 102-103. 
252  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
253  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. 
254  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
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 ىوه تنما بِب صبِلْقَ الْيبثِ كَتبِفَ  ىوهم الْكاقَ شمأَ طِرقُ الْقفْ خكاقَرأَ
Küpenin tıngırtısı mı yoksa uzun gerdanı mı hoşuna gitti ki arzu ettiğin kişinin 

aşkından dolayı kalbin kum yığını haline geldi! 

Görüldüğü üzere şair, giyim kuşamına oldukça özen gösteren, bilezik, gerdanlık 

ve halhal gibi ziynet eşyalarını kullanan bir sevgili tanımı yapmaktadır.  

Sonuç olarak; şairin gazellerinde yer alan sevgili tasvirleri incelendiğinde, onun 

özellikle Câhiliye dönemi şairlerinden etkilendiğini ve ortaya, birkaç istisna dışında, yeni 

olarak değerlendirilebilecek lafız ve manalar koymadığını söylemek gerekmektedir 

Aradaki benzerliği göstermesi açısından Câhiliye döneminin en önemli temsilcilerinden 

İmruu’l-Ùays’ın şu şiiriyle es-Sefercelânî’nin benzer manaları içeren şiirlerini 

karşılaştırmak uygun olacaktır255: 

 ترائِبها مصقُولَةٌ كَالسّجنجلِ  مهفْهفَةٌ بيضاءُ غَير مفَاضةٍ

 غَذَاها نمِير الـماءِ غَير محلَّلِ  كَبِكْرِ الـمقَاناةِ الـبـياض بِصفْرةٍ

دصتتأسِيلٍ و ندِي عبقي وتّطْفِلِ  تةَ مرجشِ وحو ةٍ مِـناظِربِن 

 ته ولاَ بِمعطَّلِإِذَا هِي نص  وجِيدٍ كَجِيدِ الرِّيمِ لَيس بِفَاحِشٍ

 خلَةِ المُتعثْكِلِأثِيثٍ كَقِنوِ الن  تن أسود فَاحِمٍملْوفَرعٍ يزِين ا

O, ince belli, beyaz tenliydi; iri ve sarkık karınlı değildi, gerdanı ayna gibi 

parlaktı. 

Teninin rengi kimsenin elinin ulaşamadığı suların beslediği sedeflerin içindeki 

inciler gibi sarıya çalıyordu. 

Güzel yüzünü bir kapatıp açıyordu. Sonra Vecre’nin yavrulu ceylanlarının 

bakışını andıran ürkek bakışlarla (etrafına bakınarak) korunmaya çalışıyordu. 

Boynu bir beyaz ahununkine benzer ki yukarıya doğru uzattığında ne çirkin ve 

aşırı uzun, ne de ziynetlerden yoksundur. 

Aşağıya sarkmış yoğun hurma salkımını andıran gür ve kömür gibi simsiyah 

saçları sırtını süslüyordu. 

                                                
255  İmruu’l-Ùays b. Ðucr, Dîvân, nşr. Musõafâ ‛Abduşşâfî, 5.b., Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, 2004, 

s. 114. 
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Bu gazelde İmru’u’l-Kays ince belli, beyaz tenli, ceylan bakışlı, bir beyaz ahu gibi 

uzun boyuna sahip, uzun ve gür simsiyah saçı olan bir sevgiliden bahsetmektedir. İlgili 

başlıklarda incelendiği üzere es-Sefercelânî de şiirlerinde bu lafız ve manaları aynen 

kullanmıştır. Zira o da ince belli256, bir çöl ahusu gibi uzun boylu257, güzel kokulu258, 

ceylan bakışlı259, kömür gibi siyah gözlü260, siyah ve gür saçlı261 bir sevgili tasviri 

sunmaktadır.  

1.2. Afîf  Gazel 

Müstehcen ifadelerden kaçınarak, aşktan, aşkın tezâhürlerinden, sevgilinin 

manevî güzelliklerinden, ayrılıktan, âşık ile mâşuk arasına girip dedikodu, kınama ve 

eleştiri ile aralarını açmaya çalışan kimselerle girilen mücadeleden bahseden kısacası aşk 

ve özlem duygularının yoğun bir şekilde işlendiği afîf gazeller262 es-Sefercelânî’nin 

şiirlerinde önemli bir yere sahiptir. Kaynaklarda şairin, yaşadığı dönemde zerâfeti, 

inceliği, kibarlığı ve hassas yapısı ile şöhret bulduğuna değinilmiş263 ve seher vakti esen 

meltem gibi yumuşak bir mizaca sahip olduğu ifade edilmiştir264. Hal böyle iken afîf 

gazel gibi incelik ve zerâfet gerektiren bir konunun şiirlerinde önemli bir yere sahip 

olması doğal görünmektedir. 

Şair, afîf gazel konulu şiirlerinde genel olarak sevgiliye olan aşkından 

bahsetmektedir. Bu aşka konu olan sevgilinin yani mâşukun manevî güzelliklerini 

niteleyip aşkın gerek kendisi gerekse mâşuk üzerindeki tezâhürlerine yer vermektedir. 

Ayrıca bu şiirlerde yoğun olarak ayrılık konusunun işlendiği görülmektedir. Bunun 

dışında şair, eleştiri kınama ve dedikodu ile âşık ve mâşuk arasına giren kimselerle olan 

mücadelesine değinerek bu kimselere sitem dolu beyitler de kaleme almıştır. Bu 

bağlamda afîf gezellerinin “aşk”, “ayrılık ve özlem” ve “sitem” başlıkları altında 

incelenmesi uygun olacaktır.  

                                                
256  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
257  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76-77. 
258  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 110. 
259  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
260  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 123. 
261  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 78, 92. 
262  Bekkâr, İtticâhâtu’l-Ğazel, s. 249; Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muótalaðâti’n-Naùdi’l-‘Arabî, s. 302; 

Õuleymât, a.g.e., s. 118; Ðassân Ebû Riðâb, el-Ğazel ‘İnde’l-‘Arab, 1.b., Maõbaâtu Mıór, Ùâhire, 
1947, s. 157. 

263  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 479. 
264  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
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1.2.1. Aşk 

es-Sefercelânî afîf gazellerinde aşktan bahsederken genel olarak üç hususa 

değinmektedir. Bunlardan ilki aşkın tarifidir. Nitekim bazı şiirlerde aşkın ne olması 

gerektiği ve basit bir sevgiden farklı yönleri üzerinde durmuştur. İkincisi, şiirlere konu 

olan sevgilinin bazı manevî özelliklerinin tasviridir. Üçüncüsü ise aşk duygusunun şair 

üzerindeki olumlu ve olumsuz etkilerinin zikredilmesidir.  

1.2.1.1. Aşkın Mahiyeti 
es-Sefercelânî’nin söylediği bazı afîf gazellerde aşkın tarifi olarak 

değerlendirilebilecek beyitler yer almaktadır. Bu beyitler gerçek bir aşkın nasıl olması 

gerektiğini hususunda şairin görüşlerini de ortaya koymaktadır. Şiirler incelendiğinde 

aşkın üç açıdan değerlendirildiği ortaya çıkmaktadır. Şair öncelikle, fiziksel görünüme 

aldanmanın yersiz olduğu vurgulamış ve aşkı; insanın kalbine yerleşen bir hastalık 

olarak nitelemiştir265. [Kâmil] 

 حرب موبِلُقُ الْيء فِاٌ دقشعِالْفَ  حلِمتس مرظَن مكنعدخي لاَ
Güzel görünüm seni aldatmasın. Zira aşk kalplerde acı veren bir hastalıktır. 

Ardından; aşk ile basit bir sevgi arasında çok büyük fark olduğuna dikkat 

çekerek, herhangi birine karşı duyulan ilginin aşk ile karıştırılmaması gerektiği ifade 

etmiştir266: [Tavîl] 

 سانِجا يذَها لِذَ همتلْ قُدقَو  هِرِيغ بِبحِم الْد ومتس قِولَ

 سابِي وني جانٍحي راثُغضأَو  لُابِو وض غَضِو الري فِيوِتس يلْهفَ

Sevenin aşkını başka bir (sevgiyle) kıyaslayacak olursanız bu durum şuna benzer 

dersiniz: 

Bir bahçedeki taze [bitki] sağlıksız olanlarla; taze toplanmış reyhan demetleri de 

kurumuşları ile bir olur mu? 

Görüldüğü üzere şair bu beyitlerde gerçek aşk ile diğer duygular arasındaki farkı, 

taze bitkilerle hastalıklı olanları ve yeni devşirilmiş reyhan demetleri ile kurumuşlarını 

karşılaştırarak ortaya koymuştur. 

                                                
265  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 119. 
266  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 117. 
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Son olarak, aşkın gelip geçici, anlık bir duygu değil aksine sonsuza dek insanın 

kalbinde kalan ve silinmesi çok zor bir duygu olduğuna değinmiştir. Nitekim aşkın gelip 

geçici bir duygu olduğunu düşünerek düştüğü yanılgıyı şu beyitlerde dile getirmiştir267: 

[Tavîl] 

 ثُبِ لاَرِهى الدد ميبِلْ قَي فِكبحو  يضِقَن يم ثُةًهرو بشفْ يقشعِى الْرأَ

لاَو قْعلَلاَّإِ ةَد ها مني لُّحسِ  اهوقْى عفِةٍد ا الْيهونُفُجن ثُافِو 
Aşkın kısa süre ortaya çıkıp sonra yok olduğunu düşünürdüm. Ancak senin 

aşkın kalbimde sonsuza dek kalıcıdır. 

Gözkapaklarının büyü yaptığı düğüm dışında her düğümü çözecek biri vardır.. 

Bu örnekler birlikte düşünüldüğünde es-Sefercelânî’nin aşkı şu şekilde tarif ettiği 

görülmektedir: “Aşk, sıradan bir sevgi ile kıyaslanması mümkün olmayan, saman alevi 

gibi anlık değil sonsuza dek kalpten silinmeyen bir hastalıktır.” 

1.2.1.2. Ma’şûk 
Afîf gazelde yer alan en önemli unsurlardan biri de elbette mâşuktur. Zira o, 

şairin, uğruna amansız mücadelelere girdiği, yokluğunda gözyaşı döktüğü, kendisini 

gerek fiziksel gerekse manevî açıdan en güzel kelime ve lafızlarla tasvir etmeye çalıştığı 

sevgilidir.  

es-Sefercelânî’nin şiirlerine konu olan bu sevgilinin kim olduğu ve şairin ona 

gerçekten aşık olup olmadığı hususlarında şiirlerden hareketle kesin yargılara varmak 

zor görünmektedir. Şiirlerde ‘Alvâ268, Hind269 Süleymâ270 ve Leyla271 gibi farklı isimlerin 

zikredildiği görülmüştür. Ancak bu isimlerin tamamının atlâldan bahsedilen beyitler 

içerisinde yer alması gerçekte var olmaları ihtimalini zayıflatmaktadır. Çünkü şair atlâl 

konusunda geleneği aynen taklit etmiş ve çoğu zaman eski şairlerin kullandığı lafızları 

aynen şiirlerine taşımıştır. Ayrıca bu isimlerin Câhiliye döneminde ve sonraki 

dönemlerde yazılan birçok şiirde de tekrarlandığını görmekteyiz. Dolayısıyla tüm bunlar 

                                                
267  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
268  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
269  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
270  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
271  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. 
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birlikte düşünüldüğünde şairin gazellerini edebî bir gayeyle söylemiş olma ihtimali daha 

güçlüdür.  

Şairin şiirlerinde yer alan sevgili tasvirleri ve sevgilinin nereli olduğu konusunda 

verilen bilgiler ışığında -her ne kadar gerçeklikleri hakkında netlik olmasa da- iki 

kadından bahsedildiği ortaya çıkmaktadır. Bunlardan birinin Türk olduğu şu beyitten 

anlaşılmaktadır272: [Munserih] 

 هكَلَه الْي فِبحِم الْبلْ قَعوقِي  هِتِلَقْ مرح سِكِر التن مِيمرِ
Türk asıllı beyaz bir ceylan… Bakışlarının büyüsü seven kişinin kalbini ölüme 

sürükler. 

Bunun yanı sıra bazı şiirlerde aslen Arap olan bir sevgili söz konusu 

edilmektedir273: [Hafîf] 

عبِرىالن نْإ ادِجن سبوه  نسبلَإِ وهنِى اباءِ مالس اءِم 
 Necd Arapları’ndandır. Eğer onu birine nispet edecek olurlarsa İbn Mâi’s-

Semmâ’ya274 nispet edebilirler. 

Başka bir şiirinde de bedevî Arap kabilelerine mensup sevgiliden şu şekilde 

bahsetmiştir275: [Tavîl] 

 لِائِبقَ الْونُيو عمس تهِنِسى حلَإِ  اندِيو شيدِفْ أَابِرع الأَي فِيوحِربِ
Bedevîler içinde kabile gözlerinin (mensuplarının) kendisini arzuladığı ceylan 

yavrusuna canım feda olsun. 

Sevgilinin fiziksel yönden tasvir edildiği şiirler de genel olarak iki kadından 

bahsedildiği hissini uyandırmaktadır. Zira şair bazı şiirlerinde yeşil gözlü beyaz tenli bir 

kadın tasviri yaparken276 bazı şiirlerinde ise kömür gibi siyah gözleri olan esmer tenli bir 

kadın portresi ortaya koymaktadır277.  
Görüldüğü üzere örnek olarak verilen bu dizelerden biri Türk diğeri Arap asıllı 

olan iki kadın gazellere konu edilmiştir. ‘Alvâ, Hind Süleymâ ve Leyla gibi isimlerin bu 

                                                
272  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
273  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
274  İbn Mai’s-Semmâ, Tam adı Munòir b. İmrii’l-Ùays eŵ-Ŵâlis el-Lahamî’dir. Yaklaşık olarak hicri 60 

yılında ölmüştür. Sert mizacı ve tutumları ile tanınan bir kraldır. (ez-Ziriklî, a.g.e., VII, 292). 
275  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. 
276  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
277  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101-102, 123. 
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kadınlara ait olup olmadığı husunda kesin bir yargıya varmak mümkün değildir. Zira 

daha önce de ifade edildiği üzere bu isimlerin geleneksel şiirleri taklit etmek maksadıyla 

kullanılmış olması da mümkün görünmektedir.  

1.2.1.3. Aşkın Tezâhürleri 
es-Sefercelânî, sevgilinin güzelliklerini tasvîr ettiği beyitlerden sonra genel olarak, 

bu güzelliklerin kendisinde uyandırdığı duygulardan ve meydana getirdiği farklı ruh 

hallerinden bahsetmektedir. Şiirleri incelendiğinde aşkın kendisinde daha çok keder, 

ağlayıp gözyaşı dökme ve uykusuzluk olarak tezâhür ettiği görülmektedir.  

Âşık olan kimsenin ağlayıp gözyaşı dökeceğini ve böylece içinde bulunduğu 

halin başkaları tarafından da malum olacağına dikkat çekmek isteyen şair bu 

düşüncesini şu dizelerde ifade etmiştir278: [Munserih] 

 يبِن يعمالد ويتِعولَ  يولِذُ عن عيفِخأُ فيكَ

يلِاذِعم لاًهر وياد  ذَكَهالْنُأْا ش حِمب 
Gözyaşım haber verirken ben nasıl olur da derdimi gizlerim! 

Az dur, beni kınayan kişi! Böyledir âşığın hali. 

Başka bir şiirinde yer alan beyitlerden de aşk sebebiyle dert sahibi olduğu 

anlaşılmaktadır279: [Remel] 

يا صا بِبالرطَضِو ابأَت راج  حيع اللِّ بِينوى منعراج 

اوي فِيكِلُسع دوتيج رهِائِع  اومِيعِجِر نلَإِا هينا سجساج 

اونثَيدِش فُم ؤادا مغرام  بمِات نح الْر جوى منعِزاج 
Bahçedeki hoş kokulu Saba rüzgârı, benden selam söyle kıvrımlı Liva’ya… 

Kumluklarının iki kıyısını kat et ve oradan bize ılık bir şekilde dön. 

Orada, aşk ateşinden gam sahibi olan, aşk esiri gönlü ara. 

Şair diğer bir gazelinde de benzer duygularını ifade etmiş, gözyaşları içinde 

mektuplar kaleme aldığını ve sıkıntılı günler yaşadığını zikretmiştir280: [Tavîl] 

 يلِائِس ون مِهدن عِيعِم دلٌئِاسو  يلِائِس رهتمجر تد قَهِ بِيامِرغَ
                                                
278  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
279  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
280  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
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 لِاسوالت وهِانِرج هِي فِركِّفَأُ  اجالر وتيسمأَ سِأْي الْنيا بنأَا هفَ

 لِائِبقَ الْونُيو عمس تهِنِسى حلَإِ  اندِيو شيدِفْ أَابِرع الأَي فِيوحِربِ

تعري لِضي رأَو بِندعجلٍابِ ن  جيى فِرح ياشِون سِهِلِص حر لِابِب 

 يلِبِلاَب وهِ بِيدِج ون مِدابِكَأُ  ام بِثٍرِتكْ مري غَيادِؤ فُزبفَ
Yalvarmalarımdan dolayı gözyaşım akarken [yazdığım] mektuplarım ona olan 

aşkımı anlattı. 

İşte ben onun ayrılığını ve vuslatını düşünerek ümit ve ümitsizlik arasında 

kaldım. 

Bedevîler içinde kabile gözlerinin (mensuplarının) kendisini arzuladığı ceylan 

yavrusuna canım feda olsun. 

Ok fırlatan siyah gözlerle bakarak yoluma çıktı. Ki [o okun] keskin kısmında 

Bâbil’in büyüsü akar. 

Ona olan aşkımdan dolayı katlandıklarıma ve sıkıntılarıma aldırmaksızın 

gönlümü ele geçirdi. 

Şiirlerde âşık olan kimsenin, geceleri uyuyamadığına, ya sevgilinin hayaliyle ya da 

yıldızlarla sohbet ederek teselli bulabileceğine değinilmektedir. Ayrılıktan şikâyet ettiği 

bir şiirinde aşkın gönlündeki etkilerinden bahseden şair, uykusuzluğa da şöyle 

değinmiştir281: [Munserih] 

 دلَج الْينِانخ ويرِب صيلَعِو  دمكَالْ وامرغ الْيادِؤى فُنفْأَ

بِوأَ ترعى النجومم رضِتاي  حأَى كَتلَين هنم رصِتد 
Aşk ve dert yüreğimi harap etti. Sabrım tükendi ve tahammülüm kalmadı. 

Kabullenmiş bir halde yıldızları gözler oldum. Öyle ki, sanki onların 

gözetleyicisiyim. 

Yine benzer duygularını ifade ettiği bir şiirinde aşk sebebiyle acı çeken, inleyen 

ve geceleri uyuyamayan bir âşık tanımı yapmaktadır282: [Basît] 

 ىهتن مكن مِرِجها الْذَه لِامأَ  ىه ويرِبا صه ويرِج هي فِتطْرفْأَ

                                                
281  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
282  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 110. 
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 اهوأَى توو ج ذُملاَ يلاَو  ىوج الْطِر فَنمِ فَتهوأَ تنْإفَ

ا ورحما لِتقٍاشِعفُ جقَ  هوندج انستب ينالس ادِهو الساه 
Ayrılıkta aşırıya gittin ve işte sabrım tükendi. Bu ayrılığa bir son vermeyecek 

misin? 

Ah edersem aşkımın şiddetindendir. Seven kişi ah etmekten dolayı ayıplanmaz. 

Gözkapakları uykusuzluk ve Süha yıldızı ile uyum içerisinde olan aşığa çok yazık! 

Görüldüğü üzere bu dizelerde aşık ve mâşuğun gözleri tasvîr edilerek ikisinin 

durumu mukâyese edilmiştir.  

Ayrıca, seven kişinin uykusuzluk çekeceğine dair şu dizeleri kaleme 

almıştır283:[Basît] 

 انسو الْفِرِع تم لَهِقِاشِ عنيعفَ  ىر تيبٍطِ بِوقٍشع مني عتعتمأَ نْإِ

 ان هادِرمى الْنعملْ لِنِيعالْ بِيرشِي  هرا نمهن مِلٍّ كُنِأْ شن عصِقْتاسفَ
Mâşukun gözleriyle hoşça vakit geçirecek olsan bir güzellik görürsün. Aşığının 

gözü ise uyku nedir bilmez. 

Öyleyse, herbirinin halini anlamaya çalış ki burada istenen manaya “göz”le işaret 

ettiğini görelim. 

Şair bazı gazellerinde ise, aşk sebebiyle zayıf ve bitkin düştüğünden, hastalık ve 

dert sahibi olduğundan söz etmektedir. Nitekim bunlardan birinde dostundan teselli 

bekleyen şair, aşk sebebiyle zayıf düştüğünü ifade ettikten sonra aşkının büyüklüğünü 

anlatmak için kalbini bir sayfaya benzetmiş ve sevdanın bu sayfaya sonsuza dek 

silinmeyecek yazılar yazdığını söylemiştir284: [Hafîf] 

 وم ندشأَا م ندى قَوهالْفَ  يولْ سيا فِعامِ طَكي ونكُت لاَ

لِ ذَينِفَّشكالش ونُدِيح اب  وربِيانِم سذَمِه اكالر نو 

 ومى سفَو أَالِمكَ الْيا فِمسو  ناس حم تهِائِدتِ ابي فِرمقَ

ضِقَوغَيب ضالن اتِبطِ ريب  مِلَّع نخ مةِرالش ابِبو يوِر 

حبهفُيفِ طَّ خ يادِؤطْ سأَ  ارمدالد لَرِه يالْ بِسموِح 

                                                
283  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
284  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. Benzer tasvirler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76-77. 
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يمزجالص وِالْ بِدالِصفَ  لاَلاَ دتقَيهِى فِر سي فِةًوح نو 

وهواهم الَازهِ لَيورِ يايب  بينج يبِنلَ ا ممِه نخ بو 
Aşkım büyüdükçe büyümüşken tesellim konusunda istekli olmazsan yazık sana! 

O ceylan yavrusu aşkla beni zayıf düşürdü ve o bakışın okunu bana fırlattı. 

Yaratılışı güzellik bakımından kusursuz ve kemal bakımından en üst derecede 

olan bir ay parçası… 

Taze, yumuşak bir fidandır. Gençlik şarabından tekrar tekrar içip susuzluğunu 

gidermiştir. 

Sevdası gönlüme, sonsuza dek silinmeyecek bir yazı yazdı. 

Nazlanarak, ayrılıkla vuslatı karıştırır. Böylece onda şefkat içerisinde merhamet 

görürsün. 

Ve aşkı, içimde sönmek bilmeyen bir ateşi halen yakmaktadır. 

es-Sefercelânî, aşkın kendisindeki tüm bu olumsuz tezâhürlerine rağmen kimi 

zaman halinden memnun olduğunu da ifade etmiştir. Nitekim bir gazelinde, mâşuktan 

yakınlık görmemesine rağmen, bu durumdan hiç de şikâyetçi olmadığını şu dizelerden 

anlamaktayız285: [Meczûu’l-Kâmil] 

لَّستفُ جونكع ضلَفَ  ابمت دلِع لْ قَياب 

 ابح نيكى فِض قَدقَفَ  يادِؤ فُرد هِلّلِ

يادِا شيا فِنه وأَ  اهرابِذَى عيذْ عاب 

منحتالْك ودم  حلَفَ  اضجِ أَممِ دنقُك راب 

 اهواك ما ذُبت حب  أَنت الْحبِيب ولَولَا

نادتفُ جونى الْلَإ  يبِلْ قَكغلَ فَامِرىب 
Göz kapakların keskin bir kılıç çekti ve bende kalp diye bir şey bırakmadı. 

Ne kadar da güzel, gönlüm harap oldu senin uğruna! 

Ey, aşkı uğruna çektiğim acıyı tatlı saydığım ceylan! 

Sana sadece sevgi verdim. Ancak hiç bir yakınlık göremedim senden. 

Sevgili sensin. Aşktan erimezdim, şayet sevgin olmasaydı… 

                                                
285  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 78-79. 
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Gözkapakların davet etti aşka kalbimi. O ise [bu davete] icâbet etti. 

Görüldüğü üzere şair genel olarak aşkın, insanı kedere sürükleyen, hastalık sahibi 

yapan ve geceleri uykularına mani olan bir duygu olmasından bahsetmektedir. Ayrıca 

tüm bu olumsuzluklara rağmen âşığı, halinden memnun bir halde ümit içerisinde 

bekleyen kişi olarak nitelemiştir.  

1.2.2. Ayrılık ve Özlem 

Ayrılıktan şikâyet, bu ayrılığın şair üzerindeki etkileri, özlem ve vuslat gibi 

konular afîf gazellerde ilk dönemlerden beri üzerinde durulan başlıca konulardan 

olmuştur286. es-Sefercelânî de kaleme aldığı afîf gazellerde çoğu zaman bu konulara 

değinmiştir. Şiirleri incelendiğinde ayrılığın şair üzerinde büyük bir etkisinin olduğu ve 

onda derin yaralar ve izler bıraktığı görülmektedir. Öyle ki şair gazellerinde çoğu zaman 

bu yara ve izlerden kurtulmak için dostlarına sığınıp teselli beklemekte, doktorlara gidip 

bu yaralara bir çare bulmalarını istemektedir. Ayrıca ayrılığın şair üzerinde bıraktığı en 

önemli etkilerden biri de uykusuzluktur. Zira birçok gazelinde gecelerin uzun 

olmasından ve uyuyamamaktan şikâyet etmektedir. Bunun yanı sıra, uyuyabildiği 

gecelerde rüyalarında sevgiliyi gördüğünü ve bu gecelerde sevgilinin hayalinin kendisini 

ziyaret ettiğini belirtmektedir.  

Bir gazelinde kendisi gibi âşık olan birine derdini anlatan es-Sefercelânî 

sevgiliden ayrı düştüğünü zikretmekte ve bu ayrılığın kendisinde bıraktığı etkiyi şöyle 

anlatmaktadır287: [Remel] 

بيننِا بِنسةٍبح فَ  بسِبِاحكْ الربقِ وي بِف 

 يبلُ بِنبعلاَ تدقَ  اءٍب ظِيى حلَ عفقِ

حي نَزلْقَ الْمِنلَب ام  جسِنَز ربا بعسِد بِر 

وتصدى الرالْفَأُش ت  تمِاك نهلِن حيبِر 

اشِما مِيشيهٍ تِةَي  احِسذْأَ ابالَيع بِج 

اهِشرا عضلِب آه مِ  اظٍحنرِاهِ شع بِض 

                                                
286 Bekkâr, İtticâhâtu’l-Ğazel, s. 259; Bekrî Şeyh Emîn, a.g.e., s. 121. 
287  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
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 ىبِس ميح الْي فِهدنعِ  يادِؤفُ وهن عتبأُ

دهيتِشد هةُشص بٍي  حيتِيرح يةُرض ب 

 يبِن يعمالد ويتِعولَ  يولِذُ عن عيفِخأُ فيكَ

يلِاذِعم لاًهر وياد  ذَكَهالْنُأْا ش حِمب 

 يبِلْ قَتعدو أَهدنعِ  نى مو هي فِينِملُت لاَ
Aramızda bir sevgi bağı var. Bu yüzden kafileyi durdur ve yanımda kal. 

Kalbimle alay eden ceylanların mahallesinde dur! 

Sürüler halinde geçip gittiklerinde benden kalbimi aldılar. 

İçlerinden öldürücü bir ceylan benimle savaşa koyuldu. 

Gururlu ve kendini beğenmiş bir şekilde yüreyerek… 

Bakışının keskin kılıcını çekerek… Ah, o keskin kılıcını çeken kimse!!! 

Ondan ayrılıyorum. Oysa gönlüm onun yanında, mahallesinde tutsak. 

Hayretim, musibete uğramış kimsenin hayreti; şaşkınlığım ise (çölde yolunu 

kaybetmiş) kertenkelenin şaşkınlığı gibidir. 

Gözyaşım haber verirken ben nasıl olur da beni kınayan kimseden derdimi 

gizlerim! 

Az dur, beni kınayan kişi! Böyledir, seven kişinin hali. 

Kalbimi yanında emanet bıraktığım kimseye olan aşkımdan dolayı kınama beni! 

Görüldüğü üzere şair, kasidenin son kısımlarında, sevgiliden ayrılmanın 

kendisini, musibete maruz kalmış bir kimse gibi hayrete düşürdüğünü, ayrıca çölde 

yolunu kaybetmiş bir kertenkele gibi şaşkın bir hale soktuğunu belirtmiştir.  

Şairin, bazı gazellerinde sevgilisinden ayrıldığı için gözyaşı döktüğünü 

görmekteyiz288: [Basît] 

 ايتتِفْ ترِجها الْذَه بِيبِلْ قَتتفُ  دقَ وودِدخ الْي فِاءًم دِيعِم دتيرجأَ

 اوتاقُ يينِي عن مِنيبا الْهدرو  اررى دو النمو ييعِمس مي فِتيقَلْأَ
Gözyaşımı yanaklarımda kan olarak akıttım. Kalbim bu ayrılıktan dolayı 

paramparça oldu. 

                                                
288  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. Benzer ifadeler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 105. 
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Uzaklaştığın gün kulağıma inciler attın. Ayrılık ise onları gözlerimden [dökülen] 

yakut olarak geri verdi. 

Görüldüğü üzere burada çok hoş tasvîlerle ayrılığın insan üzerindeki tesirleri 

ifade edilmiştir. Hüznün şiddeti gözyaşlarının kana benzetilmesi ile ortaya konurken, 

sevgilinin ayrılık anında şairin kulağına fısıldadığı sözler incilere benzetilmiştir. 

Ardından da ilk beyitteki tasvîr geliştirilerek kan rengindeki gözyaşları kırmızılık 

bakımından yakuta benzetilerek istiâre yapılmıştır.  

es-Sefercelânî bazen bir deve çobanına seslenir. Bu nidâ genellikle, ayrılıktan 

şikâyet ettiğinde yahut sevgiliye olan özlemini ifade etmek istediğinde gerçekleşir. 

Örnek olarak seçilen aşağıdaki kasidede şair deve çobanına seslenmiş, sevgiliye ve 

onunla birlikte geçen zamana olan özlemini ifade etmiştir. Daha sonra ayrılığın, aklını 

başından aldığını ifade etmek için sevgilisinden ayrıldıktan sonra bir sarhoşa 

döndüğünü söylemiştir. Son olarak da içinde taşıdığı vuslat ümidinin gerçekleşebilmesi 

için deve çobanından kendisini sevgilinin diyarına götürmesini istemiştir289: [Kâmil] 

يادِا حيسِعِالْا بِي سأَ فَارعقِ  اقَنفر ثُيما نفِو الْكُشراقَى اللِّلَإِ اق 

 اقَوش توسفُ النيضِقْا تهلِجأَ نمِ  ةًاج حميتم الْيضِقْا يمثُي رفقِ

وشِتمِير إِ نحى الْدهجِادِوةًلَقْ م  باتتم هةًأَنبِ وتأَ ماقَر 

 اقَني الأَكلْ تِيدِرِغالت بِتصقَّر  دقَ ويادِا ح يتدر غَذْإِ سنأَ ملَ

واسلْ تِتِفْتالْك يعبِتِلاَم مقَن لْقَ  اسبا ورقم قَ الْعسةِاوم اقَطِن 

ودعتهو رجعتع نأَ كَهثَ  ينِنأَ لٌمدمِار نفِلاَ السم عاقَت 

 اقَيش اادؤ فُلاَّإِ بحِطَصأَ ملَ  هِاقِر فِدع ب االلهِمياا ونأَفَ

يا منيى لِأَ رب يكْ أَنحِ الْافِنقَ  اممرى غُلَا عنٍصيلُمِ ياقَى نِلَ ع 

 اقَورِا منص غُاكن هيمسِ النزه  امنأَكَ فَهِفِطْع بِابب الشبعِلَ

قَلَودلْأَ سالْت حيع نلَ  ي لِالَقَ فَهأَم أَرِد أَشمكْ ربأَ هأَ معاقَر 

يميسِعِ بِمك حثُيقَلْ تى بهةًج  نِأَوخطِ ميكح ثُيقَلْ تى رواقَن 

                                                
289  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
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 ىقَتلْم الْونُكُى يسع فَهِ بِلْزِنافَ  هِالِح رِطَّحى مسمأَ د قَاكنهفَ
Ey hızlıca yürüyen develerin çobanı! Dur da, ayrılığı vuslata şikâyet edelim. 

Âşık bu arzusunu giderinceye kadar dur. Ki onun sayesinde gönüller hasrete son 

versin. 

Deve mahfellerinin birinden bir göz kırptı. O mutlu ben ise uykusuz biri oldum. 

Şarkı söylediğin ve nağmenle develeri raks ettirdiğin anı unutamadım ey çoban! 

Bu develere, katı kalpli ancak katılığıyla birlikte çok kibar konuşan kişiyi sor. 

Onu uğurladım ve yıllanmış şaraptan başı dönen bir sarhoş gibi ondan ayrıldım. 

Yemin olsun ki ben onun ayrılığından sonra sadece özlem çeken bir gönülü dost 

edindim. 

Ah bana koruluğun gölgeliklerinde, tepede eğilmiş bir dalın üzerindeki ay gibi 

görünen kişi… 

Gençlik onun duygularıyla oynadı. Sanki meltem orada yeşermiş bir dalı salladı. 

Mahallesine onu sordum. Dedi ki: “Şam’a mı yoksa Irak’a mı gitti bilmiyorum.” 

Deveni neşe bulacağın yere sür ve bineğini güzellikle karşılaşacağın yere çöktür. 

Zira orası onun konaklama yeri olmuştur. Orada konakla, belki vuslat 

gerçekleşir. 

Şairin sevgiliden ayrı kaldığı zamanlarda en çok şikâyet ettiği hususlardan biri de 

uyuyamamaktır. Örneğin, bir kasidesinin giriş bölümünde uykusuzluktan şikâyet ederek 

kendisine bu konu da yardım edecek birini aramıştır290: [Basît] 

حتأَى م سهلَر أَلاًي نتاقِ رده  لاَوفَ لاَّإِ هِ بِييرِمِ ساقِرده 

 هدابِكَا ي مهن مِبلْقَ الْدابِكَي  قٍلَى قَلَإِى د أَقٍرأَ نمِ آهفَ

 هداعِسأُا ضيأَا نأَ ويتِنح مِيفِ  ينِداعِس يدٍجو وخ أَيى لِر يلْهفَ
Senin uykuya daldığın ve yıldızlardan başka sohbet edeceğim bir arkadaşım 

olmayan gecede ne zamana kadar uyanık kalacağım. 

Ah o gama sürükleyen uykusuzluk! Gönül ona katlanabildiği kadar katlanıyor. 

Derdimde bana yardım edebilecek benim de ona yardım edebileceğim bir âşık 

var mı [acaba]? 

                                                
290  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. Benzer ifadeler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84, 104, 106. 
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Kasidenin devamında ise; geceleri uyuyamama sebebinin ayrılık olduğunu şu 

beyitleri ile ifade etmiştir291: [Bâsit] 

أَنى وشيقِولَ عى بدٍعي  لُثِّمه  حأَى كَتينى قُلَ عأُبٍر اهِشده 

كَالَ قَلٌائِقَو يلْقَ الْفلْ قُبلَت االلهِبِ  هد إِ فَينِعالْين يواقِ فَمده 
Uzaklaşıp ayrıldı. Özlemim ise sanki onu yakından seyrediyormuşum gibi 

uzaktan onu resmediyor. 

“Kalbin nasıl” diyen kişiye dedim ki: “Allah aşkına bırak beni çünkü bugün 

kaybettim onu.” 

Şair başka bir kasidesinde sevgiliden ayrı düştüğü için gözyaşı döktüğünden ve 

geceleri uykusuz kaldığından bahsettikten sonra, bu ayrılığı bir hastalığa benzetmiş ve 

bu hastalığın vuslattan başka bir ilacının da olmayacağını şu dizelerle anlatmıştır292: 

[Basît] 

 همجِرتى يسم أَد قَعِم الدرمحأَو  همتكْأَ ويهِفِخأُ فيى كَوه الْرسِ

 همى درى جت حهرم أَحضِت يملَ  هِتِابب صي فِيادِؤ فُر دلهِلِ

 هميخ ميبِلْ قَيفِ ويراظِ ننع  هداهِع متان بن م االلهَعدِوتسأَ

ومبِأَ نسِياقَأُ يتب عفِد لَ  هِتِقَريلاًوِ طَلاًيأَيهِ فِييرِمِ س نجهم 

الأَيفِو اكِرخِ ريمالص تِوم غرِتذَإِ  دا ترنمي ي نِيجِشترنهم 

ينطَوح ورا ويالْيكِب بيآوِن ةن  الْوبينيكِذْ يج ويائِى النو يرِضهم 

ي لِولُقُياتِ هع أَن الْلِه هوى نأَفَ  أبنئِ كَيلِثْ مِتبِلْقَ الْيبم غرهم 

 همهفْت واهنع مكرِد تتنكُ ولَ  هحلِيما أُ ميثُدِ حيدِن عِتلْقُفَ

مرربِت لْ الأَنِادِالشطْأَى فَمممِ  ينِعنفَتِ الْهاتغْأَ ويانِرت بسهم 

لَومي مذْإِ يرِكْفِ بِرم ررالْنَّأَ  هِ بِت هيى فِوس وييائِدي كِّحهم 

 همزلْ تكفَنا تم فَيادِؤى فُلَع  اهرائِو دتار دةٍعو لَن مِآهِفَ

                                                
291  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
292  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101-102. 
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قَوأَ دتيبِ طَتالْيب حأَي لُأَسه  عنج قَيذِ الَّيبِلْ قَحِر دب اتي لِؤهم 

 همهر ملِصو الْرِيغ بِونُكُ يلاَفَ  ىو هحر جحرجا الْذَ هنَّإِ ي لِالَقَفَ

 همحر يبح الْاءِد بِهلاَت ابنِم  ىس عيلِمِج الْرِبالص بِبلْقَ الْلَلَّعفَ
Kan rengi gözyaşı açıklarken, ben aşkın sırrını nasıl gizlerim. 

Kanı akana dek aşkını belli etmeyen gönlüm ne büyük iş yapmıştır. 

Sözleştiği yerler gözümden ırak, ancak yurdu kalbimde olan kişiyi Allah’a emanet 

ederim. 

Ayrılmasından sonra, sohbet arkadaşımın yıldızlar olduğu uzun bir gecede acı 

çektiğim kişiyi… 

Güzel sesli, misvak ağacının üzerinde şakır. Şarkı söylediğinde nağmesi beni 

kederlendirir. 

Bazen feryat eder, bazen de ayrılığa ağlar. Ve ayrılık, [sevdiğinden] uzak olan 

kişinin aşkını tutuşturup alevlendirir. 

Bana şöyle der: “Sevenlerden bir haber getir bana. Zira sen de benim gibi 

kederlisin ve onun düşkünüsün.” 

Ben de dedim ki: “Eğer manasını kavrayıp anlayabileceksen söyleyeceğim güzel 

şeyler var.” 

Esmer ceylana uğradım. [Bana] yönelmesi beni cezbetti ve tebessümü aklımı 

başımdan aldı. 

Ona uğradığımda aşkın, sevdam konusunda ona yetki vereceğini düşünmezdim. 

Ah öyle bir ızdırap ki musibetleri gönlümde dolaşıp durdu. Hâlâ da ayrılmazlar. 

Kalbime acı veren yarayı sormak üzere kabilenin doktoruna geldim. 

Bana dedi ki: “Bu yara aşk yarasıdır. Merhemi vuslattan başka bir şey olamaz.” 

Ve gönlümü, “umulur ki aşk hastalığı ile sınayan kişi merhamet eder” diye sabr-ı 

cemil göstermekle avuttu.   

Şair, ayrılığın bir sonucu olarak, birçok gazelinde sevgiliye olan özlemini 

zikretmektedir293. [Kâmil] 

ا لُيلُؤأا ؤصافُدالْه اقُييبِلْقَ  وتلَ عيكص بةًابفْ متوت 
Sedefleri yakut olan inci! Kalbim, senin aşkından dolayı paramparça…   

                                                
293  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
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Başka bir gazelinde de sevgiliye olan özlemini şu şekilde ifade etmektedir294: 

[Kâmil] 

 ةُيلَحِ كَادِهالس بِينِي عونُفُجو  ةُيلَلِ عملِم الْقِو الشن مِيدِبِكَ

عز الدلَ فَاءُويست فَنحِع ةُلَي  وفْالنمِس أَ نالْرِس غةُيلَتِ قَامِر 

كُلَوالْي فِيلٌتِ قَم هى لَومي نعش 
Ciğerim başa gelen bu özlemden dolayı onun hastasıdır. Göz kapaklarım ise 

uykusuzlukla sürmelidir. 

Tedavi çok zorlaştı. Artık hiç bir çare fayda vermez. Nefis aşkın esaretinden 

dolayı harap oldu. 

İşte size aşk uğruna ölen ve canlanamayan bir kurban! 

Örnek olarak verilen tüm bu beyitlerde esas konunun ayrılık ve özlem olduğunu 

görmekteyiz. Şair, gazellerinde bu ayrılıktan şikâyet ederken üzerinde bıraktığı etkileri 

de bizlere aktarmaktadır. Beyitlerden anlaşıldığına göre ayrılık, şairin gözyaşı dökmesine 

ve uykusuzluk çekmesine neden olurken onu, tahammülü zor durumlara 

sürüklemektedir. Şairin bir hastalık olarak nitelediği bu durumdan kurtuluş yolu ise 

sevgiliye kavuşmaktan başka bir şey değildir. 

1.2.3. Sitem 

es-Sefercelânî’nin afîf gazellerinde yer verdiği en önemli konulardan biri de 

sitemdir. Nitekim şair birçok gazelinde farklı sebeplerden dolayı sitem dolu beyitler 

kaleme almıştır. Kimi zaman doğrudan sevgiliye, kimi zaman da çevresinde bulunan 

insanlara sitem ettiği görülmektedir. Bunun yanı sıra şairin, afîf gazellerinde en çok 

yakındığı unsurların arasında kendisini aşk konusunda kınayanlar ve dedikodusunu 

yapanların da olduğu ortaya çıkmaktadır. 

1.2.3.1. Sevgiliye Sitem 
Şair bazı şiirlerinde sevgiliyi ahde vefasız ve ilgisiz olması yönüyle eleştirir ve 

sitem yüklü beyitler kaleme alır. Ayrılıktan şikâyet ettiği şu şiirinde bunun örneğini 

görmek mümkündür295: [Tavîl] 

                                                
294  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 119. 
295  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 95. 
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ومنسِتلِب لتأَكِر بيقَض دح ىم  حىمو ردخ دبِهِي مرلَفِه هِظِح 

 هِظِّ حةِادي زِنا مِذَه ويوحِربِ  هِلِصو بِيلُخِب الْوه وه لَودجأَ

 هِظِفْ لَرِي غَن مِدِلْخ الْعم جاءَا جمكَ  ةٍاد عرِي غَن مِادا جمو ياد جنْإِفَ
Türk asıllı ve beyaz tenlidir. Yanaklarının gülünü bakışının keskinliğiyle 

korumuştur. 

Vuslatı konusunda cimri olmasına rağmen, daha çok mutlu olması için, ruhumu 

ona feda ediyorum. 

Eğer bir gün cömertlik yaparsa alışılmışın dışında cömertlik yapmış olur. 

“Köstebek” kelimesinin çoğulunun kendi lafzından gelmemesi gibi… 

Şair bu dizelerde kendisini ziyaret etmeyen ve ayrılığı uzatan sevgiliden 

yakınmaktadır. Vuslatın gerçekleşmesi konusundaki ümitsizliğini ise Arap dilinde 

kelimelerin iştikâkı ile ilgili şâz bir kullanımı örnek vererek anlatmaya çalışmıştır. Zira 

Arapça’da köstebek anlamına gelen “لْدالْخ” kelimesinin çoğulu, istisnaî bir kullanım 

olarak “ لْمناجِذا ” şeklinde gelmektedir296. Şair de tıpkı bunun gibi, sevgilinin bir gün 

kendisini ziyaret etmesinin istisnaî bir durum olacağını söylemiştir. 

Başka bir gazelinde ise sevgiliye vefasızlığı sebebiyle şöyle sitem etmektedir297: 

[Hafîf] 

 رِافِ ظَريا غَفَوالْ بِهنا مِنأَو  رافِ خحبصأَ ودِهعلْ اي فِنم لِلْقُ

ذِالَّوى صاري فِنالْر يومِم ين  فُومِيادِؤ نلِذَ كَهكرِافِ ن 

 رِافِو الْءُاهب الْاك ذَىلَّ ونيأَ  ءًاه بحِلاَم الْرِفَوأَ ن مِتنكُ

 رِافِ سرٍد بلَّ كُصقْ النيرِتعي  صقْ نيك فِادا بذَإِ عٍد بِريغَ

 رِافِسم الْادِزى بِمس ييءٍ شريغَ  هن مِقب يم لَالَمج الْاك ذَنَّإِ
Sözlerin bekçisi (Sözüne sadık) o kimseye de ki: Ben ondan hiç ahde vefa 

göremedim. 

                                                
296  İbn Manøûr, a.g.e., III, 165; ez-Zebîdî, a.g.e., VIII, 62. 
297  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
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Bugün benden nefret eder hale gelen kişiden, gönlüm de aynı şekilde nefret 

etmektedir. 

En zarif kişilerdendin. Şimdi bu zerafet nereye gitti! 

Sende bir kusurun görünmesi yeni bir şey olmaz. Kusur, giden her dolunayın 

başına gelir. 

O güzellikten geriye yolcunun azığı denen şeyden başka bir şey kalmadı. 

Görüldüğü üzere şair her ne kadar sevgiliye karşı sevgi dolu olsa da eksikliklerini 

gördüğü vakit sitem etmekten ve eleştirmekten geri durmamaktadır.  

1.2.3.2. Kınayıcı ve Dedikoduculara Sitem  
Afîf gazeller incelendiğinde şairin kendisini âşık olmasından dolayı ayıplayanlarla 

ve sevgilisi ile arasını bozmak için dedikodu yapanlarla sürekli bir mücade içerisinde 

olduğu görülmektedir. Şair bu gazellerinde âşık olma nedenlerini ve gerek sevgilinin 

etrafında gerekse kendisinin çevresinde bulunan bazı insanların dedikodu yaparak 

kendilerini ayırmaya çalıştıklarını zikretmektedir. Örneğin, ayrılık sebebiyle içine 

düştüğü durumu anlatan es-Sefercelânî, kınayıcıların sevgilisi ile aralarını bozmak için 

ellerinden geleni yapsalar da emellerinde başarılı olamayacaklarını şu şekilde ifade 

etmiştir 298: [Recez] 

 ىهتن مكن مِرِجها الْذَها لِمأَ  ىه ويرِبا صه ويرِج هي فِتطْرفْأَ

 اهوأَى توو ج ذُملاَ يلاَو  ىوج الْطِر فَنمِ فَتهوأَ تنْإفَ

ا ورحما لِتقٍاشِعفُ جقَ  هوندج انستب ينالس ادِهو الساه 

تعارضالُذَ عِتلَي فِه همِو  والَبغي فِتن فَهِيِه اا منتىه 

كَومس علْ تِتالْك وعِةُاش ندلَفَ  همجِ تدهم غِصيا يوا لَماه 

كَويفي لْ لِيغِصوةِاشقاشِ ع  دهي فِاهح الظِّب اءِبا م داه 
Ayrılıkta aşırıya gittin ve işte sabrım tükendi. Bu ayrılığa bir son vermeyecek 

misin? 

Ah edersem aşkımın şiddetindendir. Seven kişi ah etmekten dolayı ayıplanmaz. 

Gözkapakları uykusuzluk ve Süha yıldızı ile uyum içerisinde olan aşığa çok yazık! 

                                                
298  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 106. 
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Onu kınayanlar [nasıl] ayıplayacakları konusunda münâkaşa ettiler ve tüm 

güçleriyle ona engel olmaya çalıştılar. Ancak [bu aşk] bitmedi. 

Bu dedikoducular onun yanında ne kadar da çok çabaladılar. Ancak bir gün 

olsun onlara kulak astığını göremezsin. 

Bir âşık dedikoduculara nasıl kulak assın ki! Zaten ceylanların aşkından dolayı 

başına gelen gelmiş! 

Ayrılıktan şikâyet ettiği başka bir gazelinde ise kınayanlara seslenmekte ve 

sevgiliden ayrı düşen herkesin kendisi gibi şaşkın ve çaresiz bir halde olacağını bu 

sebeple kınamaya bir son verilmesini istemektedir299: [Remel] 

 ىبِس ميح الْي فِهدنعِ  يادِؤفُ وهن عتبأُ

دهيتِشد هةُشص بٍي  حيتِيرح يةُرض ب 

 يبِن يعمالد ويتِعولَ  يولِذُ عن عيفِخأُ فيكَ

يلِاذِعم لاًهر وياد  ذَكَهالْنُأْا ش حِمب 

 يبِلْ قَتعدو أَهدنعِ  نى مو هي فِينِملُت لاَ
Ondan ayrıldım. Oysa gönlüm onun yanında, mahallesinde tutsaktır. 

Dehşetim musibete uğramış kimsenin dehşeti, şaşkınlığım ise (çölde yolunu 

kaybetmiş) kertenkelenin şaşkınlığı gibidir. 

Gözyaşım haber verirken ben nasıl olur da beni kınayan kimseden derdimi 

gizlerim! 

Az dur, beni kınayan kişi! Böyledir seven kişinin hali. 

Kalbimi yanında emanet bıraktığım kimseye olan aşkımdan dolayı kınama beni! 

Bunun dışında şair kendisini kınayanlara sitem edip bu tavırlarına son 

vermelerini isterken içine düştüğü durumun sebebinden bahsetmekte ve bu yüzden 

kendisini hoş görmelerini beklemektedir. Mazeret olarak da sevgilinin etkileyiciliği 

güzelliğini göstermektedir300. [Kâmil] 

 وزِلُنم الْهِظِحلَ بِتنتت افْدِقَلَ  زجِوأَ فَولُزا ع يكمو لَترثَكْأَ

                                                
299  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
300  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 90. 
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رأٌشص فْراللَّت ظَحهنع ت حرمِ  ازأَ ندعجفَهِي فَأَا مادت حيزِر 
Eleştirini çok uzattın kınayan kişi, biraz kısa tut! Zira onun badem gözlerinden 

büyülenmişim. 

Öyle bir ceylan ki siyah gözlerinden sakınmak için bakışlarımı çevirdim ancak 

sakınmam fayda vermedi. 
Görüldüğü üzere şair, bu beyitlerde aşkı konusunda eleştirilmeyi 

kabullenmemekte; buna gerekçe olarak ise sevgilinin güzel gözlerinin insanı bu hale 

getirebileceğini göstermektedir. Yine benzer bir bir uslupla kendisine yöneltilen kınama 

ve eleştirilerin haksızlığını şu dizelerle ortaya koymak istemektedir301: [Hafîf] 

ي فِيلِاذِعه حِى الأَوةِبم قَ  لاَهدص دعفُ الْتؤاللَّ بِادمِمِو لاَن  

لِّخع فَين مأَا ريتفْ كُكلِ  اؤيمِلاَملاَ وو جدتأَ كلاَه 

 لاَه كَتر صِولَ ويتِوب صيتِوبص  ايدلِ وتأْشن قَد بح الْيا فِنأَ

 لاَّ هيرِذْ عتلْبِ قَلاَّ هكلَ  يرِذْ عتحضوأَا فَيحِ لاَينِتئْجِ

 لاَه جكلَه جلُثِّما ينعمِا سم  لاَض فَدحج تالِمج الْاكذَلأَِ
Ey beni kınayan kişi! Sevgililerin aşkı konusunda ağır ol. Gönlümü “Hayır” diye 

azarlayarak paramparça ettin. 

Uzak dur benden. Zira seni, beni kınamaya ne muktedir gördüm ne de ehil 

buldum. 

Ben aşkın içinde bir bebek gibi yetiştim. Çocukluğum, çocukluğum… Ah keşke 

olgun biri olsaydım. 

Kınayarak bana geldin. Ben de mazeretimi sana bildirdim. Mazeretimi kabul 

etseydin ne olurdu! 

Bu güzellikten dolayı nezaket göstermeyi kabul etmez misin? Senin cahilliğine 

benzeyen hiç bir cahillik işitmedik. 

Şair, bir önceki şiirde olduğu gibi bu beyitlerde de, sevgilinin güzelliğinin 

ayıplama ve eleştirilerin haksız olduğunu gösteren bir mazeret olduğunu, bu sebeple de 

muhatabının nezaket göstermesi gerektiğini zikretmiştir. Hatta bu mazereti kabul 

etmeyen kimseleri cahillikle suçlamıştır. 
                                                
301  e s-Sefercelânî, Dîvan, s. 107. Benzer ifadeler için bkz.: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81, 92, 113, 123. 
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Sonuç olarak es-Sefercelânî’nin gerek hissî gerekse afîf gazellerinden seçilen 

örnekler ve bunların tahlillerinden yola çıkarak şu yargılara varmak mümkündür: 

Şiirlerin %71’lik bölümünün gazel konulu olması bakımından es-Sefercelânî’nin 

bir gazel şairi olarak nitelenmesi doğru olacaktır. Şairin kasidelerinde gazeli asıl konuya 

geçiş için bir mukaddime olarak kullanmayıp müstakil olarak gazel konulu kasideler 

yazması öne çıkan özelliklerinden biridir. Nitekim Osmanlı dönemi şairlerinin birçoğu 

geleneksel şiirde olduğu gibi gazele mukaddime bölümlerinde yer vermeyi tercih 

etmiştir302. es-Sefercelânî ise bu metodu pek takip etmeyerek dönemindeki şairlerin 

çoğunluğundan ayrı bir yerde durmaktadır.  

Gazellerinde yer alan tasvîrler, şairin klasik dönemlerde söylenen şiirlerden 

etkilendiğini göstermektedir. Özellikle hissî gazellerde Câhiliye dönemi şiirlerinde 

çizilen kadın portresinin birebir karşılıkları bulunmaktadır. Bunun yanı sıra hissî 

gazellerinde sevgilinin birçok açıdan detaylı bir şekilde tasvîr edilmesi dikkat 

çekmektedir.  

Afîf gazellerinde ise merkeze kendisini koyan şair, sevgilinin duygularına hiç yer 

vermemiştir. Nitekim bu şiirleri incelendiğinde şairin hep seven, acı çeken, ayrılıktan 

şikâyet eden, kınayıcılar ve dedikoducularla mücadele eden kişi olduğu görülecektir. Öte 

yandan şairin, müstehcen ifadeleri yok denecek kadar az kullanması da olumlu 

anlamdaki tespitlerdendir.  

Birbirinden farklılık arz eden sevgili tasvirleri göz önüne alındığında şairin tek 

bir kadından bahsetmediği anlaşılmaktadır. Diğer taraftan, şairin bu gazelleri gerçekten 

sevgilisi olan bir kadın için mi yoksa edebî bir gayeyle mi söylediği hususunda net bir 

yargıya varmak güç görünmektedir. Ancak şiirlerinde ‘Alvâ303, Hind304, Süleymâ 305  ve 

Leylâ306 gibi geleneksel Arap şiirinde farklı dönemlerde sürekli kullanılan ve sevgiliyi 

temsil eden sembol isimleri307 kullanması gazellerin edebî bir gayeyle söylendiği 

ihtimalini güçlendirmektedir.  

                                                
302  Bekrî Şeyh Emîn, a.g.e., s. 118. 
303  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
304  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
305  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
306  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. 
307  İbn Raşîù, a.g.e., II, 761. 
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2. Atlâl/Kalıntılar 

Sevgi, beşerî duyguların en önemlilerinden biridir. Dolayısıyla tüm edebî 

sanatlarda olduğu gibi şiirde de önemli bir yere sahiptir. Aynı şekilde sevgili ve onunla 

bir şekilde bağı olan unsurlar da bu ayrıcalığa sahiptir. Geleneksel Arap şiirleri 

incelendiğinde görüleceği üzere sevgili ile bağı olan unsurların başında onun yaşamış 

olduğu yerler gelmektedir. Zira sevgilinin hayatının bir kısmını geçirdiği bu yerler, onu 

seven kişinin özlemini alevlendiren ve anılarını canlandıran en önemli etkenlerden 

olmuştur308. Câhiliye dönemi şairleri, İmruu’l-Ùays’tan itibâren, kasidelerine kalıntılar 

üzerinde durarak, sevgilinin yurduna ağlayarak ve bu diyarı tasvir ederek başlamayı bir 

adet haline getirmişlerdir. Bunun en önemli sebeplerinden biri; göçebeliğin hâkim 

olduğu o dönemde yerleşik yaşam düzeninin tam olarak gelişmemesidir. Zira insanlar 

genel olarak çadırlarda yahut uzun ömürlü olmayan yapılarda hayatlarını 

sürdürmüşlerdir. Dolayısıyla, sevgilinin buraları terk etmesinden sonra, zamanla rüzgâr, 

yağmur ve farklı etkenlerle harabe halini alan bu yerler şairleri farklı duygulara sevk 

etmiş ve kendilerine ilham vermiştir309.  

Atlâl, Câhiliye döneminden itibâren gazelle iç içe kullanılan bir konu 

mahiyetindeydi. Gazel asıl konuya geçiş için bir vesile farz edilirken atlâl da gazel 

konusunun işlendiği o kısma bir geçiş sadedinde kasidenin baş kısmında yer almaktaydı. 

Bunun yanı sıra müstakil olarak atlâl konusunun işlendiği ayrıca atlâldan sonra gazele 

değil de medih ve fahr gibi daha farklı bir konuya doğrudan geçiş yapılan şiirler de 

yazılmıştır310.  

Câhiliye döneminden sonra yaşayan şairler de kasidelere atlâla değinerek başlama 

geleneğini sürdürmüşler, bunlardan bazıları geleneği aynen taklit etmeyi tercih ederken 

bazıları yaşadıkları coğrafya ve sosyal-edebî çevrenin etkileriyle bazı yenilikler ortaya 

koymuşlardır311.  

es-Sefercelâni’nin atlâl konulu şiirlerde bazen geleneksel çizgiyi aynen takip ettiği 

bazen de yaşadığı döneme ve kendi tasarruflarına göre yenilikler ortaya koyduğu 

                                                
308  ‘İzze Ðasen, Şi‛ru’l-Vuùûf ‘ala’l-Aõlâl mine’l-Câhiliyye ilâ Nihâyeti’l-Ùarni’ŵ-Ŵâlis, Dimaşù, 1968, s. 

9. 
309  İbn Ùuteybe, a.g.e., I, 75; İbn Raşîù, a.g.e., I, 75-76; Yûsuf Ðuseyn Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde fi’n-

Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm fî Ôav’i-n-Naùdi’l-Hadîŵ, Dâru’l-Endelus, Beyrût, tsz., s. 212; Ðuseyn 
‛Aõvân, Muùaddimetu’l-Ùaóîdeti’l-‘Arabiyye fi’ş-Şi‛ri’l-Câhilî, Dâru’l-Meârif, Ùâhire, 1970, s. 116. 

310  ‘İzze Ðasen, a.g.e., s. 14. 
311  ‘İzze Ðasen, a.g.e., s.15. 
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görülmektedir. Örneğin şiirlerinde yenilik olarak dikkat çeken ilk husus; atlâlın kaside 

içerisinde kullanıldığı bölümlerin, geleneksel yapıdan farklılık arz etmesidir. Çünkü 

gerek Câhiliye döneminde gerekse onu takip eden dönemlerde genel olarak atlâl ile 

kasideye giriş yapılmış ardından gazele daha sonra da asıl konuya geçilmiştir. es-

Sefercelânî ise bu durumun aksine bazı kasidelerinde hemen hemen her bölümde atlâla 

değinmiş; asıl konuya geçiş yaptıktan sonra tekrar atlâla dönmüş, bazen de kasidenin 

son kısmında atlâldan bahsetmiştir. Nitekim aşağıda verilen örnekte es-Sefercelânî, 

kasideye atlâl üzerinde durarak başlamış ardından sevgiliye olan özlemini dile getirdiği 

afîf gazele geçmiş, kasidenin son kısmında ise tekrar atlâl konusuna dönüp şiirine son 

vermiştir312. [Kâmil] 

يادِا حيسِعِالْا بِي سأَ فَارعقِ  اقَنفر ثُيما نفِو الْكُشراقَى اللِّلَإِ اق 

 قاوش توسفُ النيضِقْا تهلِجأَ نمِ  ةًاج حميتم الْيضِقْا يمثُي رفقِ

وشِتمِير إِ نحى الْدهجِادِوةًلَقْ م  باتتم هةًأَنبِ وتأَ ماقَر 

 اقَني الأَكلْ تِيدِرِغالت بِرقَّصت  دقَ ويادِا ح يتدر غَذْإِ سنأَ ملَ

واسلْ تِتِفْتالْك يعبِتِلاَم مقَن لْقَ  اسبا ورقم قَ الْعسةِاوم اقَطِن 

ودعتهو رجعتع نأَ كَهثَ  ينِنأَ لٌمدمِار نفِلاَ السم عاقَت 

 اقَيش اادؤ فُلاَّإِ بحِطَصأَ ملَ  هِاقِر فِدع ب االلهِمياا ونأَفَ

يا منيى لِأَ رب يكْ أَنحِ الْافِنقَ  اممرى غُلَا عنٍصيلُمِ ياقَى نِلَ ع 

 اقَورِا منص غُاكنه يمسِ النزه  امنأَكَ فَهِفِطْع بِابب الشبعِلَ

قَلَودلْأَ سالْت حيع نلَ  ي لِالَقَ فَهأَم أَرِد أَشمكْ ربأَ هأَ معاقَر 

يميسِعِ بِمكح ثُيقَلْ تى بهةًج  نِأَوخطِ ميكح ثُيقَلْ تى رواقَن 

 ىقَتلْم الْونُكُى يسع فَهِ بِلْزِنافَ  هِالِح رِطَّحى مسمأَ د قَاكنهفَ
Ey hızlıca yürüyen develerin çobanı! Dur da, ayrılığı vuslata şikâyet edelim. 

Âşık bu arzusunu giderinceye kadar dur. Ki onun sayesinde gönüller hasrete son 

versin. 

                                                
312  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
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Deve mahfellerinin birinden bir göz kırptı. O mutlu ben ise uykusuz biri oldum. 

Şarkı söylediğin ve nağmenle develeri raks ettirdiğin anı unutamadım ey çoban! 

Bu develere, katı kalpli ancak katılığıyla birlikte çok kibar konuşan kişiyi sor. 

Onu uğurladım ve yıllanmış şaraptan başı dönen bir sarhoş gibi ondan ayrıldım. 

Yemin olsun ki ben onun ayrılığından sonra sadece özlem çeken bir gönülü dost 

edindim. 

Ah bana koruluğun gölgeliklerinde, tepede eğilmiş bir dalın üzerindeki ay gibi 

görünen kişi… 

Gençlik onun duygularıyla oynadı. Sanki meltem orada yeşermiş bir dalı salladı. 

Mahallesine onu sordum. Dedi ki: “Şam’a mı yoksa Irak’a mı gitti bilmiyorum.” 

Deveni neşe bulacağın yere sür ve bineğini güzellikle karşılaşacağın yere çöktür. 

Zira orası onun konaklama yeri olmuştur. Orada konakla, belki vuslat 

gerçekleşir. 

Bu örnekte olduğu gibi atlâl konusunun bazı kasidelerin farklı bölümlerde yer 

aldığı görülmüştür.  

Kasidelere atlâl ile başlamak edebî bir gelenek haline gelse de bu geleneğe ne 

ölçüde bağlı kalınması gerektiği ve taklidin sınırlarının ne olacağı konusunda 

eleştirmenlerin ortaya koydukları farklı görüşler mevcuttur. Eskiye bağlılık açısından en 

katı değerlendirmeyi İbn Ùuteybe (ö. 276/889)’nin yaptığı görülmektedir. Zira ona göre 

şair, eskilerin yolundan ayrılıp harabeye dönüşen evler yerine sağlam yapıların önünde; 

eskiden olduğu gibi çöl ve orada yetişen bitkiler yerine de yemyeşil bahçe ve vadilerde 

durarak şiirine başlamamalı; eskilerin kullandıkları lafızları insicamlı bir şekilde şiirine 

dâhil etmelidir313. Bunun yanı sıra Câhiliye döneminde kullanılan bazı lafız ve manaları 

aynen kullanmanın şiirin kalitesini düşüreceğini ifade eden âlimler de olmuştur314. 

Kanatimize göre de farklı dönemlerde yaşayan şairlerin belli kalıplara hapsedilmesi hem 

zor hem de ne kadar doğru olduğu tartışmalı bir meseledir. Nitekim es-Sefercelânî’nin 

şiirleri incelendiğinde Câhiliye döneminde kullanılan lafız ve manaları aynen kullandığı 

beyitlerin yanı sıra dönemin şartlarına uyarlanmış farklı beyitlerin olduğu da 

                                                
313  İbn Ùuteybe, a.g.e., I, 76-77. 
314  İbn Raşîù, a.g.e., I, 222. 
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görülecektir. Zira şair bir şiirinde klasik dönemde olduğu gibi sevgilinin yurdunu şu 

şekilde çöl ile ilintilendirirken315; [Remel] 

يا صا بِبالرطَضِو ابأَت راج  حيع اللِّ بِينوى منعراج 

اوي فِيكِلُسع دوتيج رهِائِع  اومِيعِجِر نلَإِا هينا سجساج 
Bahçedeki hoş kokulu Saba rüzgârı, benden selam söyle kıvrımlı Livâ’ya… 

Kumluklarının iki kıyısını kat et ve oradan bize ılık bir şekilde dön. 

Başka bir şiirinde ise hoş kokulu meyvelerin yetiştiği bir bahçeden 

bahsetmektedir316: [Vâfir] 

يسِانيمالص ئْا جِذَإِا بتجِ ناد  وتيممتر وضمِا الْهطَعاار 

حيد ارا عنها تاءَنغُت قَ  ونٌصدهِ عدا ثِنمارقْا الأَهماار 
Saba rüzgarı! Eğer Necid’e gelecek olursan ve onun hoş kokulu bahçesine 

yönelirsen, 

Dalların kendisinden uzaklaştığı ve mehtaplı meyvelerini bildiğimiz eve selam 

söyle. 

Atlâl konulu şiirlerde sevgilinin terk edilen diyarı farklı yönleriyle ele 

alınmaktadır. Edebî tenkit kitaplarında da bunlar derlenip, atlâl şiirinde işlenmesi 

gereken konular sıralanmıştır317. Bu bilgilerden hareketle, atlâl şiirlerinde genel olarak, 

sevgilinin terk edilen diyarının tasviri ve orada konaklama, rüzgâr ve yağmur gibi tabiat 

unsurlarının orayı zamanla harabeye dönüştürmesi, kalıntılar önünde ağlama, sevgilinin 

yurdu ile konuşma, orada yaşayan vahşi hayvanlar, harabeye dönen yurt için yağmur 

duası, dostlara hitap ve şairin bu tablo karşısındaki hisleri gibi çok farklı konuların 

işlendiği anlaşılmaktadır. Bahsi geçen bu konuların tamamı es-Sefercelânî’nin şiirlerinde 

yer almasa da önemli bir bölümü için örnekler mevcuttur. Tespit edebildiğimiz bu 

örneklerden yola çıkarak bu konuların “sevgilinin yurdu”, “yurdun selamlanması ve 

konuşturulması”, “dostlara hitap” ve “dua”  şeklinde daha genel başlıklar altında 

incelenmesi uygun olacaktır.  

                                                
315  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
316  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 119. 
317  Ebu’l-Ùâsım el-Ðasen b. Bişr el-Âmidî, el-Muvâzene beyne Ebî Temmâm ve’l-Buðturî, thk: 

Ahmed Óaùr, 4. b., Dâru’l-Meârif, Ùâhire, 1994, I, 429-439. 
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2.1. Sevgilinin Yurdu 

es-Sefercelânî şiirlerinde Ðuzvâ318, Livâ319, Necid320, Ðâcir321, Sâliðiyye, Sel’322, 

Zerved323 ve Ùasyûn gibi birçok yerden bahsetmiş sevgilinin bir zamanlar buralarda 

yaşadığına işaret etmiştir. Bunlardan bir kısmı Şâm bölgesinde yer alan ve şairin bizzat 

gözleriyle gördüğü, bir kısmı ise Câhiliye döneminden itibâren adları kasidelerde sıkça 

zikredilen bölgelerdir. Dolayısıyla şairin bir yandan yaşadığı coğrafyadan öte yandan da 

klasik şiirlerden etkilendiği anlaşılmaktadır. Örneğin yukarıda adı verilen bölgelerden 

Livâ’yı İmruu’l-Ùays’ın şu meşhur beytinde görmekteyiz324: [Tavîl] 

 فحوملِ الدخولِ بين اللّوى بسِقطِ  زِلِومن حبيبٍ ذِكرى من نبكِ قفا
[Dostlarım] durun da sevgilinin hatırasına ve Dahûl ve Havmel arasında yer alan 

Sıktu’l-Livâ’daki evine ağlayalım. 

es-Sefercelânî ise aynı kelimeye bir kasidesinin matlâ‛ beytinde şöyle yer 

vermiştir325: [Tavîl] 

يلَلِخيع ريبِ اجأَى لَ عياللِّنِم ىو  ومبِأَ ارباتٍيت بِلَّح هلْا عىو 
Dostlarım, Beni Livâ’nın sağ yanına ulaştırın ve Alvâ’nın oturduğu evlere 

uğrayın! 

Bazı şiirlerde ise, yukarıda da ifade edildiği üzere, atlâldan bahsettiği kısımda 

yaşadığı coğrafyada yer alan bazı bölgeleri zikretmiştir. Mesela, Şam şehrinde bulunan 

Ùasyûn’dan bahsettiği bir şiirde şu ifadeleri kullanmıştır326: [Kâmil] 
                                                
318  Bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77, 91. Ðuzvâ: Temimoğulları diye bilinen bir topluluğun yaşamış 

olduğu bölgede yer alan bir yer ismidir. (Yâùût el-Ðamevî, a.g.e., II, 255; Ebû ‛Abdillâh 
Muhammed b. ‛Abdullâh el-Ðımyerî, er-Ravôu’l-Mi‛õâr fî Ñaberi’l-Aùõâr, thk: İhsan Abbâs, 
Muessesetu Nâóir li’ŵ-Ŵekâfe, Beyrût, 1980, s. 195). 

319  Bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77, 82, 104. Livâ: Kumul anlamı da gelen Livâ Selimoğulları denen bir 
topluluğun yaşamış olduğu ve şairlerin sıkça şiirlerinde kullandıkları bir yer ismidir. (Yâùût el-
Ðamevî, a.g.e., V, 24). 

320  Bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 119. Necid: Yemen’de yer alan bir yer ismidir. (Ebû ‘Ubeyd ‛Abdullâh 
b. ‛Abdilazîz el-Bekrî, Mu‛cemu mâ Ustu‛cime min Esmâi’l-Bilâd ve’l-Mevâôi‛, 3.b., ‛Âlemu’l-
Kutub, Beyrût, 1982, IV, 1298). 

321  Bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81-82, 119. Ðâcir: Burası da Temimoğulları denen topluluğun yaşamış 
olduğu bölgede yer alan bir yer ismidir. (el-Bekrî, a.g.e., II, 416). 

322  Bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. Sel’: Medine yakınlarında bulunan bir yer ismidir. (Yâùût el-
Ðamevî, a.g.e., III, 236). 

323  Bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. Òerved: Kum tepesi anlamına da gelen Òerved, Abbasoğulları ve 
Yerbu‛ oğullarının diye bilinen kabilelerin yaşadığı topraklarda bulunan bir yer ismidir. (el-Bekrî, 
a.g.e., II, 696). 

324  İmruu’l-Ùays, Divân, 110. 
325  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
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يا صالْخِنِ أَيبِاح طِماسِقَبِ  ييقَون ساهقادِ و 

وتضكَاحي فِتن يرثُ  هِيغأَ ورزالْارِه حقائِد 
Dostum, deveyi yağmurun suladığı Ùasyûn’da çöktür. 

Güneşinde ve ayında (gece ve gündüzünde) bahçe çiçeklerinin goncalarının 

gülüştüğü (Ùasyûn). 

Görüldüğü üzere dosta hitabın ardından sevgilinin yurdunda konaklamasını 

isteyerek geleneksel atlâl şiiriyle birebir örtüşür şekilde şiire başlangıç yapan şair, bunun 

ardından çiçeklerin süslediği ve sağanak yağmurların suladığı Ùasyûn’u tasvir etmiş ve 

klişe haline gelen yer isimlerinin ve çöl tasvirinin dışına çıkmıştır. Başka bir şiirinde de 

“جرع”diyerek klişe haline gelen bir ifadeyle söze başlayan şair peşinden genelde terk 

edilmiş, kurak, çöl bitkilerinin olduğu bir bölge tasvirinin yapıldığı klasik çizginin 

tamamen dışına çıkarak sevgilinin yurdundan şu şekilde bahsetmiştir327: [Kâmil] 

عرجى الْلَ عيادِوقْ فَيدِعِ السديهِفِ  لاَ جبِ الرلَيع نا بائِدعز هِرِه 

الْوغثُيح لَاك بِه اطَسز ملَ  دِرما هما وجبِاد دهِر 
Mübarek vadiye uğra. Zira orada bahar bize en eşsiz çiçeklerini gösterir. 

Ve yağmur bolca akıp incilerini bahşettiğinde onun için zümrüt elbiseler diker. 

Atlâl üzerinde durulan şiirlerde, ilk dönemlerden itibâren sevgilinin yaşadığı yer 

isimlerinin zikredilmesi ile yetinilmemiş bilakis buralar farklı coğrafî özellikleri yönüyle 

tasvir edilmiştir328. es-Sefercelânî’nin divanında da bu tasvirlere rastlanmaktadır329. 

[Kâmil] 

اذِحذَإِ رافَا ويتج رحِ الْاءَعرِ  ىميما هنمِاك نالص يا فِبش هِخِر 
Himâ’nın düzlüklerine vardığında orada [bulunan ve] gençliğinin baharında olan 

bir ceylana dikkat et! 

                                                                                                                                              
326  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
327  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 121. 
328  el-Âmidî, a.g.e., I, 430. 
329  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 



 92 

Bu beyitte Himâ’nın düz bir yapıya sahip olduğunu ifade eden şair başka bir 

şiirinde ise Livâ’nın kum tepecikleri ile kıvrımlı bir çöl bölgesi olduğunu zikretmiştir330: 

[Remel] 

يا صا بِبالرطَضِو ابأَت راج  حيع اللِّ بِينوى منرِعاج 

اوي فِيكِلُسع دوتيج رهِائِع  اومِيعِجِر نلَإِا هينا سجساج 
Bahçedeki hoş kokulu Saba rüzgârı, benden selam söyle kıvrımlı Liva’ya. 

Kumluklarının iki kıyısını kat et ve oradan bize ılık bir şekilde dön. 

Sonuç olarak, es-Sefercelânî’nin şiirlerinde yer alan birçok yer isminden 

bazılarının yaşadığı coğrafyadan bazılarının ise klasik Arap şiirinden ilhâm alınarak 

kullanıldığı ortaya çıkmaktadır. Bunun yanı sıra şair, bu yerleri coğrafî özellikleri 

yönüyle de tasvir etmiş kimi zaman klişe ifadelere yer verse de çoğunlukla farklı 

tasvirler ortaya koymuştur. Dolayısıyla şairin atlâl konusunu ana konuya geçiş için bir 

vesile yaparak geleneksel çizgide olduğu, ancak kullanılan lafız ve manaları kendi 

çevresinden seçmesi yönüyle de yenilik ortaya koyduğu söylenebilir.  

2.2. Yurdun Selamlanması ve Konuşturulması 

es-Sefercelânî atlâl konusu üzerinde durduğu şiirlerinde tıpkı ilk dönem şairleri 

gibi sevgilinin yurdunu selamlamıştır. Bazı şiirlerinde kendisi doğrudan selamını 

iletirken bazı şiirlerinde Saba rüzgârını yahut dostlarını aracı olarak kullanmıştır. 

Bir şiirinde saba rüzgârına seslenen şair ondan sevgilinin yurduna ve sevgilinin 

evine uğrayıp selamını iletmesini istemektedir331. [Hafîf] 

اي صا بِبالراضِيه بتص بااح  وتمشتم ا بيلْ تِنالْك وودِر 

 دور زوح نانَنعِ الْتيولَو  علْ سمِالِع من مِتياند تنْإِ

حيع لِ ذَي فِينالْك حيب يلِ  اتلَسيذَى فَماكب ييدِصِقَ الْت 
Bahçelerde sabahleyin esen ve o güller arasında gezinen Saba rüzgârı! 

Sel‛’in önemli yerlerine yaklaşırsan ve dizgini Zerved’e doğru çevirirsen 

O mahallede Süleymâ’ya ait eve benden selam söyle. Zira orası arzulanan evdir. 

                                                
330  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
331  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
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Şair bu dizelerde, kinayeli bir anlatımla, Süleyma isimli sevgilinin evini ziyaret 

etme konusundaki arzusunu ve ona olan özlemini ifade etmiştir. Zira beyitlerden 

anlaşıldığına göre sevgili, şairden uzakta Zerved isimli bir yerde ikâmet etmiştir. Şair bu 

yerlere gidip sevgilinin evini görme imkânına sahip olmadığı için Sabâ rüzgârının 

kendisi için oraları ziyaret etmesini ve selamını Süleymâ’nın evine iletmesini istemiştir. 

Son kısımda yer alan “الْقَصِيد تيب” ibâresi ise Arapçada hem “en önemli mesele” hem de 

“arzulanan, amaçlanan ev” olarak anlaşılabilir. Her iki durumda da şairin vurgulamak 

istediği sevgiliye ve onun yaşamış olduğu yerlere olan özlemidir. 

Şairin beyitlerinde çokça zikredilen bir koruluğu selamlaması ise şöyledir332: 

[Kâmil] 

 هِامِت خِض فَدنا عِيب طِاددزي  راطِ عملاَ سينا مِمحِى الْلَعفَ
O koruluğa, hoş kokan ve mührünün açılmasıyla hoşluğu daha da artan bir 

selam olsun benden. 

İlk dönemlerden itibâren atlâl konulu şiirlerde sevgilinin diyarı 

konuşturulmuştur. Şairler bu diyarlara sevgiliyi sorarken hiçbir zaman sorularına kesin 

bir cevap alamamıştır333. Aynı durum es-Sefercelânî’nin şiirleri için de geçerlidir334. 

[Kâmil] 

قَلَودلْأَ سالْت حيع نلَ  ي لِالَقَ فَهأَم أَرِد أَشمكْ ربأَ هأَ معاقَر 
Mahallesine onu sordum. Dedi ki: “Şam’a mı yoksa Irak’a mı gitti bilmiyorum.” 

Örnek olarak zikredilen bu beyitlerde, sevgilinin bir süre yaşayıp terk ettiği 

diyarların selamlanması ve konuşturulması, geleneksel Arap şiirinde işlenen konulara es-

Sefercelânî’nin şiirlerinde de belli ölçülerde yer verildiğini göstermektedir. 

                                                
332  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. 
333  ‘İzze Ðasen, Şi‛ru’l-Vuùûf ‘ala’l-Aõlâl, s.23. 
334  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
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2.3. Dostlara Hitap  

es-Sefercelânî’nin atlâl üzerinde durduğu şiirlerinde sıklıkla ِقف  ,عوجا ,عج ,عرج ,

نِخأَ  lafızları ile karşılaşmaktayız. Bu hitap tekil ya da çoğul olabilmekle birlikte bazen 

ikildir. Örneğin aşağıdaki beyitte şair tek bir dostuna seslenmektedir335: [Remel] 

بيننِا بِنسةٍبح فَ  بسِبِاحكْ الربقِ وي بِف 

 يبلُ بِنبعلاَ تدقَ  اءٍب ظِيى حلَ عفقِ
Aramızda bir sevgi bağı var. Bu yüzden kafileyi durdur ve yanımda kal. 

Kalbimle alay eden ceylanların mahallesinde dur! 

Şu beyit ise şairin, klasik Arap şiirinde adet olduğu üzere336. iki dostuna 

seslendiği beyitlerine bir örnek olarak verilebilir337: [Tavîl] 

يلَلِخيع ريبِ اجأَى لَ عياللِّنِم ىو  ومبِأَ ارباتٍيت بِلَّح هلْا عىو 
Dostlarım, Beni Livâ’nın sağ yanına ulaştırın ve Alvâ’nın oturduğu evlere 

uğrayın! 

Şair şiirlerinde bazen dostlarına bazen de deve çobanına seslenmektedir. 

Onlardan sevgilinin diyarında konaklamalarını yahut oraya gitmelerini ve ayrılığa ağlama 

konusunda kendisine eşlik etmelerini istemektedir. Bir şiirinde deve çobanına seslenen 

şair ondan sevgilinin diyarında durmasını ve orada birlikte ayrılıktan şikâyet etmeyi 

istemektedir338: [Kâmil] 

يادِا حيسِعِالْا بِي سأَ فَارعقِ  اقَنفر ثُيما نفِو الْكُشراقَى اللِّلَإِ اق 

Ey hızlıca yürüyen develerin çobanı! Dur da, ayrılığı vuslata şikâyet edelim. 

Diğer bir şiirinde ise iki dostuna seslenen şair onlardan kendisine yardım 

etmelerini ve derdine ortak olmalarını istemektedir. Bunun için de sevgilinin yurduna 

gidip onun bir süre yaşadığı çadırların kalıntılarında konaklamalarını talep etmektedir339. 

[Kâmil] 

                                                
335  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
336  ‘İzze Ðasen, Şi‛ru’l-Vuùûf ‘ala’l-Aõlâl, s.11. 
337  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
338  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
339  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. Benzer şiirler için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 90, 96. 
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ياحِا صبيمِ ونم الْيخِأَ امِر هنْإِ  ىوت فَعِسي فِاهوغِلُ بم هِامِر 

وجبِاع عكُشِيكُيسِعِا بِممىلَا ع  ححِأَ الْيةِبا وخِ بِلاَزِنهِامِي 

Dostlarım! Eğer ona (seven kişiye) dileklerine ulaşma konusunda yardım 

edecekseniz, âşığın meramı şudur: 

Hayatınız hakkı için develerinizi âşıkların yurduna sürün ve onun çadırında 

konaklayın. 

Bu örneklerden, es-Sefercelânî’nin atlâl konulu beyitlerinde dostlara ve deve 

çobanlarına hitap konusunda klasik şiirde yer alan lafız ve manaların aynen kullanıldığı 

ortaya çıkmaktadır.  

2.4. Dua 

es-Sefercelânî sevgilinin yaşamış olduğu yerlerden bahsederken duayı hiç ihmal 

etmemiştir. Dualarında genel olarak Câhiliye döneminde de hep kullanılan “ ايسقْ ” 

ifadesiyle yağmur istemiş ve Allah Teala’dan bu bölgeleri hep korumasını dilemiştir. 

Duada genellikle orada geçen zamana da vurgu yapılarak hatıralar zikredilmiştir. 

Nitekim şair bir şiirinde geçmişte kendisine mesken olan bir yerle ilgili şu dizeleri 

söylemiştir340: [Tavîl] 

رى االلهُعاتِ هالْيك ماهِعلَد مكُ ين  مذَإِى أًنا بانسِت وى جالْةِن أْمىو 

وقْسا لِيريانِحالش إِ فَابِبنان  شممنفِاه يها حكَثُي انلَت نأْا مىو 
Allah (c.c.) uzak olduklarında Cennet yurdundan başka sığınak kalmayan o 

yerleri korusun! 

Gençlik reyhanına da bol yağmur versin! Zira o [reyhanı], bize barınak olan 

yerlerde kokladık. 

Başka bir şiirinde ise sevgilinin yurdunun korunmasını ve bolca yağan 

yağmurların ardından rengârenk bir bitki örtüsüne bürünmesini dilemiştir341: [Hafîf] 

يى االلهُقَا سع هلْ تِدالْك ميانِغ  وحما مِاهنش لِّ كُرح ودِس 

                                                
340  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. Benzer hâtimeler için bkz: Sefercelânî, es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77-78, 99. 
341  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
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وحبا بِاهدرد الْر غيادِو  كَوساها ماتِنمنالْم بودِر 
Allah o evlerin olduğu yere bol yağmur versin ve orayı bütün hasetlerin 

şerrinden korusun! 

Oraya sabah yağmurlarının inci tanelerini bağışlasın ve nakışlı elbiseler giydirsin. 

Sonuç olarak; es-Sefercelânî’nin atlâldan bahsettiği beyitlerinde kimi zaman 

geleneksel lafız ve manaları aynen kullandığı kimi zaman ise geleneksel motifleri kendi 

yaşadığı bölgenin özellikleri ile harmanlayıp yeni portreler ortaya koyduğu görülmüştür. 

Şair atlâla sadece kasidelerin giriş bölümlerinde asıl konuya geçiş mahiyetinde yer 

vermemiştir. Aksine kasidenin ilerleyen farklı bölümlerinde de bu konuyu işleyerek 

geleneksel şiir anlayışının dışına çıkmıştır. 

3. Dinî Şiir 

es-Sefercelânî’nin dinî konuları işlediği şiirleri, “zühd ve tasavvuf” ve 

“Peygamber methiyeleri” olmak üzere iki kısımda incelenecektir. Şair bu şiirlerinde 

Mevleviyye ve Şâzeliyye tarikatlarına dair bazı hususlara değinirken, zâhidane bir 

yaşayışın gerekliliğinden bahsetmekte ve farklı dinî meselelerde tavsiyelerde 

bulunmaktadır. Ayrıca Hz. Peygamber’i farklı özellikleriyle methedip ehl-i beytine ve 

ashâbına dair bazı özellikleri de dile getirmektedir.  

3.1. Zühd ve Tasavvuf 

Zühd Arap şiirinde önemli bir yere sahiptir. Sözlüklerde, rağbet etmemek, 

dünyaya önem vermemek, az yemek, malı az olmak, hakir görmek manalarına gelen342 

zühd, bir edebiyat terimi olarak ise; dünyadan yüz çevirme, nefsi dünyevî sevgi ve 

meyillerden uzaklaştırma, dünyaya karşı duyulan her türlü rağbeti nefisten söküp atma 

gibi dinî konuların işlendiği şiir türüne verilen isimdir343.  

Câhiliye döneminde bu tarzda yazılan şiirler, kasidelerin giriş kısımlarında, 

tecrübeler sonucu öğrenilen, yaşam ve ölümle ilgili söylenen hikmetli sözlerden ibâretti. 

Arap Yarımadası’nda İslamiyetin yayılması ile dinî şiirler de gelişmeye başladı. Zamanla 

zühd şiirleri diye isimlendirilen ve İslam’ın getirdiği emir ve yasaklardan bahseden, 

Allah’ın rızasının nasıl kazanılacağını anlatan, dünya hayatının değersiz oluşuna vurgu 
                                                
342  Ñalîl b. Ahmed, a.g.e., IV, 12; el-Ezherî, a.g.e., VI, 87; İbn Fâris, a.g.e., III, 30; Ebu’l-Ðasen ‛Ali b. 

Muhammed b. ‛Ali el-Curcânî, et-Ta‛rîfât, 1. b., Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, 2000, s. 118. 
343  Cebbûr ‛Abdu’n-Nûr, el-Mu‛cemu’l-Edebî, 2.b., Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, Beyrût, 1984, s. 137. 
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yapan, ahiret için hazırlanılması gerekliğini ifade eden şiir türü ortaya çıkmıştır. Bu 

türün ortaya çıkmasında birçok siyasî, dinî ve sosyal faktör önemli role sahiptir. 

Nitekim Emevîler döneminde zuhur eden siyasî olaylar, Abbasîler döneminde yaşanan 

farklı dinî sorunlar, bazı kimselerin dünya hayatından uzaklaşıp insanlara İslam’ın 

öğretilerini anlatmaya başlamasına, vaaz ve öğütler vermesine yol açmıştır. Bu durum 

Arap şiirinde de kendini göstermiş ve her dönemde zühd konulu şiirlerin söylenmesini 

ve bu alanda meşhur şairlerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Bu şairlerden bir kısmı 

hayatlarının özellikle son dönemlerinde dünyevî lezzetleri anlatan şiirlerden uzaklaşıp, 

kendilerini tamamen zühd şiirleri söylemeye vermiştir. Bu duruma örmek olarak Ebû 

Nuvâs (ö. 199/813) gösterilebilir. Zira hayatının son dönemlerinde tamamen zühd ve 

hikmete dair şiirler kaleme aldığı bilinmektedir. Bunun yanı sıra hayatında zâhidane bir 

yaşayışa sahip olmamakla birlikte edebî geleneğe uyup zühd şiirleri söyleyen şairler de 

olmuştur344. 

es-Sefercelânî’nin de yaşamış olduğu XVII/XVIII. yüzyıla bakıldığında başta 

Abdulğanî en-Nâblusî olmak üzere zühd şiirlerine önem veren çok sayıda şairin olduğu 

görülecektir. Mevleviyye ve Şâzeliyye gibi tarikatların bu dönemde oldukça yayılmasının 

bu hususta önemli bir rolü vardır345. 

 es-Sefercelânî’nin söylediği zühd şiirleri genellikle kısadır. Bu şiirlerinde dünya 

hayatından, nefsanî arzulardan ve hırstan uzak durmayı öğütlerken; salih amel işleyerek 

Allah’ın rızasını kazanmaya ve Cennet’i hak etmeye teşvikte bulunmaktadır. Ayrıca 

yaşadığı dönem ve coğrafyada müntesipleri bulunan Mevleviyye ve Şâzeliyye 

tarikatlarından da bahsetmiştir. Örneğin dinî konularda farklı öğütleri barındıran bir 

şiirinde, salih amel işlemeye teşvikte bulunmuş, insanların bu ameller sayesinde 

Cennet’e girebileceğini ve oradaki nimetlerden istifade edebileceğini anlatmıştır. 

Kasidenin şu şekilde bir Cennet tasvîri ile başlamaktadır346: [Kâmil] 

رورِ أَضيضت حقَت رٍصلَ  الِ عمقْ تذَّ لَنْرِتاتبِه زالو 

والرلْ تِي فِيحكالر يابِوس ججس  لَإِ يتِأْتيلَ بِكذْ الأَةِلَيالِي 

                                                
344  Şevki Ôayf, et Taõavvur ve’t-Tecdid fi’ş-Şi‛ri’l-Arabî, Ùâhire, 1959, s. 55-59; Muhammed 

Sirâcuddîn, ez-Zuhd ve’t-Õaóavvuf fi’ş-Şi‛ri’l-‘Arabî, Beyrût, tsz. s., 5-6; Tasa, a.g.e., s. 101; Ergin, 
“Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Sosyal Unsurlar”, s. 55. 

345  Riyâô, a.g.e., s. 117; Bekrî Şeyh Emîn, a.g.e., s. 233-235. 
346  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 
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تمِيرِس فِلْ انردسِواطِ عةُرأَكَفَ  اذَ الشنا قَهدض مخبِت غيالِو 
Yüksek bir sarayın altında, lezzetleri yok olmayan geniş bir bahçe… 

Bu tepelerde rüzgâr ılıktır. Sana esintili geceleri getirir. 

Sanki mis sürünmüş gibi firdevs bahçesinden mis kokuları yayılır. 

Bu güzel tasvirlerle okuyucunun ilgisini çeken ve asıl söylemek istediklerine 

hazırlık yapan şair, ardından Cennet’e girebilmenin şartı olarak dünyada salih ameller 

işlemenin gerektiğini şu dizelerle ifade etmiştir: 

 لال ظِيدِدِ مي فِهن مِونُكُيو  هوفُطُ قُكن مِنُدت اا مه بِسرِغْافَ

 الم الْسأْ رفَهيا هيلَ عظْافِح  اهاسر غِاتحالِ الصاتياقِبالْفَ
Oraya meyveleri sana yakın ve boylu boyunca uzanan gölgeleri olan [bir ağaç] 

dikesin! 

Ki [elinde] kalan salih [ameller] oranın filizleridir. Onları muhafaza et zira onlar 

sermayedir. 

Daha sonra ise Cennet’te insanoğluna vaat edilen nimetleri şu şekilde 

sıralamıştır: 

 ال الآمي ذِالِى آمهتن مىهِ  ةرظْن بِاكنى هظَح تنْأَ اكسعفَ

 يى لِهشا أَ ماءِم الْاك ذَدروِفَ  يلبِلس لِيلاًبِ سلْس وكيد يعفَارفَ

لْوتسعج هدبِ الْي فِككَ بِاءِنأَ  باعِومهرتهبِن الأَحِالِص عالم 

 للاَ بِادِو سن مِالٌ خدخ الْيفِ  اهان زنِاسِحم الْةِفَارِ طَلِّ كُنمِ
Umarım orda öyle bir bakışa nail olursun ki dilek dileyenlerin dileklerinin son 

noktası olsun. 

Ellerini kaldır ve [seni] o sebile ulaştıracak bir yol dile. Zira o suya varmak 

benim için ne kadar lezzetlidir! 

Salih amelleri mehir olarak verdiğin, gencecik hurilerle birlikte olmak için uğraş. 

Yanaklarındaki Bilal’in siyahından bir benin kendilerini tüm eşsiz güzelliklerle 

süslediği [hurilerle]… 

Bu beyitlerde şair öncelikle Allah’ın cemalini görmekten basediyor. Zira bu, 

Allah tarafından insana cennette bahşedilecek en büyük nimettir. Dolayısıyla 
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insanoğlunun dileklerinin son noktası bu yüce cemale bir kez olsun bakabilmektir. 

Bunun ardından ise kevser ve huriler hakkında malumat vermiştir.  

 Kasidenin son kısmında ise şair, zühd şiirlerinde adet haline geldiği üzere, Hz. 

Peygamber’e salât ve selamda bulunmakta ve O’ndan şefaat beklemektedir: 

متفِّشيا فِعن ا بِ ذَلِيمحدم  متوبِلاًس الصثُبِح آل الْم 

لَّصلَى عااللهُهِي م ا شامرأٌاق   وصجِ الْففَانِن رامح سنلآ م 
Buna nail olmak için Hz. Muhammed’den şefaat isteyerek, Ashabına ve ailesine 

tevessül ederek [dua et!] 
Allah’ın salât ve selamı onun üzerine olsun! Cennet bahçelerinin vasfı kişinin 

cennete olan özlemini artırdıkça bu kişi hüsnü hâtimeyi diler. 
Görüldüğü üzere şair son beyitte cennete olan özlemini ifade ettikten sonra 

hayatının güzel bir şekilde sona ermesini dileyerek kasidesine son vermiştir.  

es-Sefercelânî’nin zühd şiirlerinde üzerinde durduğu konulardan biri de 

eğlenceden ve nefsanî arzulardan uzaklaşmak ve takvaya yönelmektir347. [Kâmil] 

حدع اللَّيقِرِ طَن وِهطْا والْحِر هأَفَ  ىوو الذُّخثِ كَوبِنةٌيرح سراته 

اوجنى الَإِ حقْلتطُى فَوى لِوبلَغَ  ئٍرِامبتآى لَ عهِادِحع شراته 
Eğlenceyi bırak ve nefsanî arzularından uzaklaş. Çünkü günahkâr kimsenin 

hüsranı çok olur. 

Ve takvaya yönel. Zira iyilikleri kötülüklerine üstün gelen kimseye ne mutlu! 
Şair bu şiirde iyiliği “onlar” kötülüğü ise “birler” kelimesi ile ifade etmiştir. 

Sonuç olarak da; takva sahibi olup hesap gününde sevapları günahlarına üstün gelen 

kişinin ebedi mutluluğa ulaşacağını zikretmiştir.  

Muhammes olarak kaleme aldığı diğer bir şiirinde ise kendine hitap ederek, 

arzularını ve hırsı terk etmeyi öğütlemektedir. Boş konuşmanın insana fayda 

vermediğini, bunun yerine gözyaşı dökerek Allah’a yakarmak gerektiğini ifade etmiş ve 

insanoğlunun tamahkâr olmaması gerektiğini ve rızkın ancak Allah Teala tarafından 

verilebileceğini belirtmiştir348. [Hafîf] 

                                                
347  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 110. 
348  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 118. 
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 دِش رتخ أُيحِبِص تصرحِ الْيكِرتاو  يدِ عكِيانِم أَن عسفْا النهيأَ

 يدِنر سالَبا جِؤلُؤ لُيرِطُماُ  يدِج يكِلُو قَسيلَ ويولِقُ تمكَ

بييضِفِ وكْ آبار ترورترٍب 

حبِسالأَ وذُ االله ييادِيقِ ملَ  ايتكُأَ منْإِ نلْأَ ستهم قُماوت 

تِيلِّخ با بِرتجنياقُ يأَ  اوتعِنْإِا ن شلَت سأَ تعدقُم اوت 

مِا ذَإِولَت سأَ تعدقَم بار 
Ey nefis, arzularından uzaklaş ve hırsı terk et ki rüşt sahibi olasın. 

Ne kadar çok şey söylesen de söylediklerin fayda vermez. Serendib dağlarına inci 

yağdır. 

Ve Tekrûr Teber kuyularını taşır. 

Koruyucu ve gözetici olarak güç ve kudret sahibi Allah (c.c.) bana yeter. Ondan 

bir şey istediğimde sıkıntıya düşmedim. 

[Nefsim], ham altını boşver yakut toplamayı da… Eğer yaşarsam rızıktan yoksun 

olacak değilim. 

Ölürsem de bir kabirden mahrum kalacak değilim. 
Mevleviyye ve Şâzeliyye tarikatlarından bahsedilen bazı şiirler, şairin tasavvufî 

yönünü ön plana çıkarmaktadır. Bu şiirlerde, dinî nasihatlarin yanı sıra bu tarikatlara 

dair bazı hususların dile getirildiği görülmektedir. Aşağıda verilen şiir bu konuya örnek 

teşkil etmekte ve şairin de bir Şâzelî olduğunu hissettirmektedir349: [Hafîf] 

حدمِلْ الظُّنِ عانِ جبلُا ظَا يوم  والْعِد بيفَغ هولْ خمِ ذَقيم 

 وملُظْ مهِى بِم رنْإِا ميسِ  يبصِ ممه ساءِع الدمه سنَّإِ

دِأَي عٍرقِ ييكو هوي ياجِن  والدياجِيت حفِوم يها النجوم 

 وميا قَ ييا ح يايد شآلُ  تاوبصأَا ياهِرشا أَيآهِ

ويلاَك ت ضرمشِ بِنكٍرفَ  يارِ نحأُ يانِمسبِد نرٍص قُتوم 

ول لِيفِكْيلِاذَشةِيس يسِ  فرغِي فِه هِارِركْ متوم 

                                                
349  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
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رسمتلَكْ شالْه خاطِورح قَ  ىتذِّ الي فِامنِهلُكْ شالْه مرسوم 

 وممس مهدح فَين علِّخ  اد حزاوج تيذِا الَّذَهيأَ

بِوحلهِإِ الْلِون ححِو لُّكُ  يائِمي مٍوت دوراءٌ حمِ ويم 
Ey zalim, zulmetmekten vazgeç! Haksızlığı da terk et. Zira o kötü bir huydur. 

Dua hedefe isabet eden bir oktur. Özellikle de onu bir mazlum fırlatırsa… 

O [mazlum], karanlıklar içinde yıldızlar süzülürken dua ettiğinde seni hangi zırh 

koruyabilir! 

Güç ve kudret sahibi Rab! Yâ Hayy yâ Kayyûm [diyerek]!  

Duymaz mısın, ateşim, şirk ile alevlenmeyecektir. Çünkü aslanlar yardım ederek 

beni korumaktadır. 

Şazelîlere sırrı kınında saklı olan bir kılıç yeter. 

Hatıralar onu resmetti. Öyle ki zihinde, çizilen şekli belirdi. 

Ey haddi aşan, bırak beni! Çünkü o [kılıcın] keskin tarafı zehirlidir. 

Ve Allah’ın kudretiyle beni korumak için hergün “Hâ” ve “Mîm” dolaşır. 

Görüldüğü üzere şair öncelikle zulümden ve haksızlık yapmaktan kaçınılması 

gerektiğini ifade etmiş ve mazlûmun gece vakti “yâ Hayy yâ Kayyûm” nidâları ile 

yapacağı duanın Allah indinde makbul olacağını vurgulamıştır. Ardından, aslanlar olarak 

nitelediği şazelî müridlerin de yardımı ile şirke düşmeyeceğini belirtmiştir. Bunun 

yanısıra 6. beyitten itibâren evliyaların rûhâniyetlerine de işaret etmiş ve şazelîlere bu 

kimselerin yeteceğini söylemiştir.  

es-Sefercelânî Şâzeliyye tarikatının yanı sıra Mevleviyye hakkında da şiir 

söylemiştir. Ancak bu şiirler, Şâzeliyye’ye dair söylenenlerden farklı olarak, şairin bazı 

gözlemlerini yansıtır niteliktedir. Örneğin sema yapan bir semazen görünce şu dizeleri 

söylemiştir350: [Kâmil] 

 ايوِحا مدا غَه بِهِيد لَيبِلْقَ  ةًيبجِ عيوِلَوما الْا ذَنى لَدبأَ

 ايوِح رهانرو يرى دكٍلَفَ  ي فِطِي الرولُضا فُن لَهلاَّ جرمقَ
Şu Mevlevi bize görülmemiş bir şey gösterdi. Kalbim onunla, yanında tutsak 

oldu. 

                                                
350  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
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[O semazen] tennurenin bir yörüngede dönüşüyle değirmen gibi görünen 

uçlarının bizlere gösterdiği bir aydır. 

Bu şiir şairin, hayal dünyası, edebî kabiliyeti ve tasavvuf kültürünü güzel bir 

şekilde harmanlamayı başardığını ortaya koymaktadır. Ayrıca şair bu dizelerle tarihe ışık 

tutmaktadır. Zira beyitlerden, yaşadığı dönemde Şam topraklarında Mevlevilerin 

bulunduğu ve günümüzde olduğu gibi sema törenlerinin yapıldığı anlaşılmaktadır.  

3.2. Peygamber Methiyeleri 

Medih, Arap şiirinde en köklü sanatlardan biridir. İlk dönemlerden itibâren 

siyaset, korku, beğeni, takdir etme, geçimini temin etme gibi farklı sebeplerden ötürü 

medih şiirleri kaleme alınmıştır. Arap coğrafyasında zamanla tezâhür eden farklı 

sebeplerle medih şiiri de gelişim göstermiş yeni alanlara açılmıştır. Bu tezâhürlerden en 

önemlisi İslamiyetin, peşinden de tasavvuf düşüncesinin bu coğrafyada yayılmasıdır. Bu 

gelişmeler sonucunda Hz. Peygamber için yazılan şiirler ortaya çıkmıştır351. Bu şiirler 

Peygamber methiyeleri olarak isimlendirilmiştir. Bu şiirlerin klasik medih şiirlerinden 

ayrılan en önemli yönü tasavvufun yaydığı şiir sanatlarından olmasıdır. Aynı zamanda 

bu şiir türü dinî duyguları ifade etmekte olup, samimi duygularla dolu kalplerden neşet 

etmektedir352. Bunun yanı sıra Arap edebiyatında vefat eden birinin arkasından yazılan 

şiire mersiye denirken, söz konusu olan Hz. Peygamber olunca methiye olmaktadır. 

Zira bu isimlendirmeyle, Hz. Peygamberin rûhâniyetinin kıyamete kadar yaşayacak 

olması düşünülmüştür353. Bu yönüyle de bu şiirler mersiyelerden farklıdır. Dolayısıyla 

konunun dinî şiirler başlığı altında incelenmesi uygun görülmüştür. 

Şairler Hz. Peygamber’i methettikleri şiirlerinde onun üstün özellikleri, fiziki 

yapısı, mucizeleri, ahlakı gibi birçok meseleye değinmiş ve ona olan özlemlerini dile 

getirmişlerdir. Bazı şiirlerde ise Ehl-i Beyt’e ve ashaba övgülerde bulunmuşlar ve onlara 

olan özlemi dile getirmişlerdir354.  

Osmanlı döneminde yazılan medih şiirleri de genel olarak önceki dönemlerle 

benzerlik arz etmektedir. Bu dönemde yazılan Peygamber methiyelerinde de daha 
                                                
351  Maðmûd Sâlim Muhammed, el-Medâiðu’n-Nebeviyye ðattâ Nihâyeti’l-‛Aóri’l-Memlûkî, 1.b., Dâru’l-

Fikr, Dimaşù, 1996, s. 47.  
352  Zeki Mubarek, el-Medâiðu’n-Nebeviyye ve Medâiðu Ehli’l-Beyt, 2.b., Dimaşù, 1997, s. 17; Ergin, 

“Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber Methiyeleri”, s. 119.  
353  Maðmûd Sâlim Muhammed, a.g.e., s. 53. 
354  Maðmûd Sâlim Muhammed, a.g.e., s. 53; Ergin, “Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber 

Methiyeleri”, Marife, VII, 1, s. 120.  
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önceki devirlerde olduğu gibi Hz. Peygamber’in tüm âlemler için hayır ve rahmet 

kaynağı oluşundan bahsedilir. O olmasaydı hiçbir şeyin yaratılmayacağına değinilir. 

Ayrıca tevessül ve şefaat talebi içeren şiirler de oldukça yaygındır355. es-Sefercelâni’nin 

bu konudaki şiirleri işlenilen konular bakımından genel olarak yaşadığı dönemin izlerini 

yansıtır. Ancak sanatları kullanmadaki becerisini tasavvuf kültürüne hâkimiyeti ile hoş 

bir şekilde birleştiren şair kimi şiirlerinde kendine has tasvirler ortaya koymayı 

başarmıştır. Örneğin; Hz. Peygamber’in sûreti ve bazı özellikleri ile ilgili olarak şu 

dizeleri kaleme almıştır356: [Tavîl] 

بِنمِي الأَن نكُ ارِونَولُكْ شلَفَ  همي ي فِهِكِحح أَ هِنِسبدلُكْا ش 

 لُّ ظِهِصِخ شن مِينائِلر لِدب يملَو  هِامِمأَ كَهِفِلْ خنى مِر يانَكَفَ
Öyle bir peygamberdir ki sureti nurdan yaratılmıştır. Hiçbir suret güzellik 

konusunda ona benzeyemez. 

Arkasında olanı sanki önündeymiş gibi görürdü. Ayrıca bakanlara onun şahsında 

bir gölge görünmezdi. 

Bu şiirde şairin tasavvuf kültürü içerisinde yetiştiği açıkça görülmektedir. Zira bu 

beyitler tasavvuftaki Nur-u Muhammediyye357 anlayışının tesiri ile yazılmıştır. Bu 

anlayışın bir tesiri olarak son şatırda Hz. Peygamber’in gölgesinin olmadığını ifade 

etmesi de dikkat çekicidir. Şair ayrıca Hz. Peygamer’in arkasını da gördüğüne işaret 

eden hadisten358 esinlenerek O’nun bu özelliğine vurgu yapmış ve bu iki hususu 

birleştirmiştir. Şair diğer bir şiirinde de benzer ifadelerle Hz. Peygamber’i anlatmıştır359: 

[Basît] 

 ورهش موه وامٍمأَ كَهفَلْ خنم  ىر يانَ كَ االلهِولَس رنَّأَ اءَ جدقَ

الْوعيبِن لأَ لِورِالنشاءِيم إِ  ةٌكَرِدياكت عجمِب ملُّ كُنهن ور 
Hz. Peygamber’in, arkasındaki bir kimseyi sanki önündeymiş gibi gördüğü 

zikredilir ki bu meşhurdur. 
                                                
355  el-Ðımsî, a.g.e., II, 123. 
356  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
357  Kavramla ilgili detaylı bilgi için bkz: Mehmet Demirci, “Hakikat-ı Muhammediye”, DİA, İstanbul, 

1997, XV, 180. 
358  Söz konusu hadis şöyledir: “أَقِیمُوا الصُّفُوفَ، فَإِنِّي أَرَاكُمْ خَلْفَ ظَھْرِي” (Safları düzgün tutun; şüphesiz ben 

arkamda sizi görüyorum). el-Buñari, Ezan, 71. 
359  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
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Göz, maddeleri ışıkla idrak eder. Tamamı nur olan kimseyi sakın ola garipseme. 

Görüldüğü üzere bu şiirde de bir önceki şiire benzer özellikler dile getirilmiştir. 

Farklı olarak bilimsel bir husus olan nesnelerin ışıkla idrâk edilmesine değinilmiş, bu 

bilimsel olay mümkün oluyorsa Hz. Peygamber’in nurdan yaratılmasında şaşılacak bir 

durum olmadığına vurgu yapılmıştır.  

es-Sefercelâni Hz. Peygamber’in özelliklerinin yanı sıra O’nunla ilgili başka güzel 

beyitler de kaleme almıştır. Mesela; kabr-i şeriflerine dair şu güzel şiiri söylemiştir360: 

[Vâfir] 

تحا اييسفِتالطِّيد مِيب ناه  ذْشوالز رِهح سيا فِنر باه 

نافِصحح جقَةًر دفِلَّ ح أَ  ايهالْلَّج مرلِسينو احِصباه 
[Orayı] miskin, tepelerinden en güzel çiçek kokularını elde ettiği selamlar[la 

selamlıyorum]. 

Gönderilenlerin en şereflisi ve iki dostunun yerleştiği odayla musafaha ediyoruz.  

Hz. Peygamber’e olan özlemini dile getirmek için söylediği, O’nun ayakkabısını 

tasvir ettiği şu şiiri de şairin, Hz. Peygamber’den bahsederken ne denli içten ve samimi 

duygularla beyitleri kaleme aldığını göstermektedir361: [Kâmil] 

 رِاظِلنا لِهالُثَ مِوقر يلاًعن  ترو صد قَيتِ الَّيدِي الأبرت تلاَ

 رِاهِ الطَّاهر ثَن مِيلِح كُتذَختلا  ائَطِوا مهن مِياني عتداه شولَ
Bakanların hayran kaldığı bir görünüme sahip olan ayakkabıyı tasvir eden eller 

toza bulanmaz. 

Gözlerim onların bastığı bir yer görseydi, sürmesini onun temiz toprağından 

elde ederdi. 

es-Sefercelânî, şiirlerinde Hz. Peygamber’e olduğu gibi Ehl-i Beyt’e olan 

özlemini de dile getirmiş ve onlar için de medh-ü senâlarda bulunmuştur. Nitekim Hz. 

Peygamer’in torunu Hz. Zeynep ile ilgili söylediği şu şiir bunun bir örneğidir362: [Kâmil] 

ينْإِ احِا صافَ ويتح ضةَرز ينب  وبلِاد عينيكرِ الضالأَيح نور 

                                                
360  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
361  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
362  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
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مغْرخ دودثَي فِك أَى رعابِتمِفَ  اهالْن يرِبِعب عذَد الْاك عنبر 
Dostum, eğer Hz. Zeynep’e gidersen ve o nurlu türbe sana görünürse, 

Yanaklarını eşiğine sür. Zira artık ordan geçen kimseden misk kokusu yayılır. 

Başka bir şiirinde ise Ehl-i Beyt için şu dizeleri kaleme almıştır363: [Kâmil] 

ا آلَيب الْتِي مى شِفَطَصيرِعيكُفِ  لاَ حمطَ وابالْ بِتيذِائِذَ لَيحِدِم 

افَويكُتأَ محِيغِب اكُممم شِناد  ذَهقَا مالْام مسالْيرِجِت ذِائِع 
Ey ehl-i beyt-i Mustafa! Şiirim sizinle tatlandı ve medihle, tattıklarım hoş oldu. 

Korumanızı umduğumdan şiir söyleyerek size geldim. Bu, yardım isteyen ve 

sığınanın makamıdır. 

Sonuç olarak es-Sefercelânî’nin yazdığı dinî şiirlerde tasavvufun önemli bir 

etkisinden bahsetmek mümkündür. Zira gerek dünya hayatı ve eğlencelerden el etek 

çekme üzerinde durduğu zühd şiirlerinde gerek Şâzeliyye ve Mevleviyye gibi 

tarikatlardan etkilendiğini gösteren şiirlerinde bu durum açıkça görülmektedir.  

Arap Edebiyatında nebevî methiyelerin nasıl olması gerektiği konusunda 

zamanla bazı gelenekler ve kurallar gelişmiştir. Bazı edebiyatçılar da bu methiyelere 

Hicaz kalıntılarını zikretmekle başlanması ve bunların Hz. Peygamber’e salât ve selamla 

bitirilmesi gerektiği gibi bu bazı şartlar sıralamışlardır364. Ancak es-Sefercelânî’nin 

şiirlerine bakıldığında işlenen konularda bezerlikler olsa da şiirde izlenen metot 

bakımından daha önceki dönemlerle aynı çizgide olmadığını görmekteyiz. Zira şair 

hissettiklerini birkaç beyit halinde kaleme almış, klasik methiyelerde olduğu gibi belli 

konuların işlendiği uzun kasideler nazmetmemiştir.  

4. Tabiat 

Tabiat şiirleri Arap Edebiyatı’nda önemli bir yere sahiptir. Zira ilk dönemlerden 

itibâren şairler farklı tabiat unsurlarını tasvîr ederek ruh hallerini bu vesile ile ifade 

etmeye çalışmışlardır. Câhiliye döneminden Abbasîler dönemine kadar geçen sürede 

yazılan şiirler incelendiğinde tabiat şiirlerinin müstakil kasideler halinde değil farklı 

konularda yazılan kasideler içinde belirli bölümlerde yer aldığı görülmektedir. Ancak 

                                                
363  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 125. 
364  İbn Ðıcce el-Ðamevî, Ñiòânetu’l-Edeb ve Ğâyetu’l-Ereb, şerh: ‛İóam Şaùyû, 1.b., Dâru Mektebeti’l-

Hilâl, Beyrût, 2004, I, 36. 
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Abbasîler döneminden itibâren müstakil olarak tabiat şiirleri de kaleme alınmaya 

başlanmıştır. Bu şiirler, Arap şairlerin yaşadıkları çevreye ait tablolar niteliğindedir. Bu 

tablolarda çöller, tepeler, vadiler, terk edilen diyara ait manzaralar, yıldızlar, şimşek, 

bulut, yağmur, bu çevrede yaşayan canlılar ve bitkiler birer belgesel niteliğinde 

resmedilmiştir. Uygar çevreye geçişten sonra yapılan saraylar, havuzlar, bahçeler, 

çiçekler, güller, ırmaklar, göller, kurulan şarap meclisleri, düzenlenen av partileri, günlük 

hayatta kullanılan araç ve gereçler tasvir edilmiştir365.  

Ayı şekilde Osmanlı döneminde de tabiat, şiirin en önemli konularından biri 

olmuştur. Bu dönemdeki şairler kimi zaman klasik şiirden istifade ederek kimi zaman 

da yaşadıkları coğrafyadan ilhâm alarak tabiat şiirleri söylemişlerdir366. Ayrıca bu 

dönemin en önemli özelliklerinden biri de tabiat vasfı konusunun şiirlerde yoğun olarak 

işlenmesidir.367  

es-Sefercelânî’nin şiirlerinde tabiat bazen şiirin ana konusu iken bazen de farklı 

konularda yazılan kasidelerin giriş bölümlerinde yer almaktadır. Ayrıca başta gazelleri 

olmak üzere tüm şiirlerinde şair, duygularını ifade ederken tabiat unsurlarından sıklıkla 

istifade etmiştir. Bu sebeple tabiatın şairin anlatımında önemli bir yere sahip olduğunu 

da söylemek mümkündür.  

Çalışmanın bu kısmında ana konusu tabiat olan şiir ele alınarak şairin ortaya 

koyduğu tasvirler örneklerle incelenecek tabiat unsurlarının teşbîh unsuru olarak 

kullanıldığı beyitler dikkate alınmayacaktır.  

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde yağmur, bulut, rüzgâr, mevsim, ağaç, 

çiçek, nehir ve hayvan tasvirlerine rastlanmaktadır.  

4.1. Yağmur ve Bulut 

es-Sefercelânî şiirlerinde bahar mevsiminin gelişiyle bahçelerin farklı güzelliklere 

bürünmesini anlatır. Rengârenk bitki örtüsünü ise genel olarak elbise gibi düşünür. İşte 

bundan yola çıkarak yağmur ve bulutla ilgili çok hoş tasvîrler yapar. Bulutu terziye, 

yağmur damlalarını inciye, bu damlaların peşi sıra yere düşmesini ise ipliğe benzetir. 

                                                
365  Ebu’l-Ðasen İbn Õabâõabâ Muhammed b. Ahmed el-Ðuseynî el-‛Alevî, ‘Îyâru’ş-Şi‛r, thk: 

‛Abdul‛azîz b. Nâóır el-Mâni‛, Mektebetu’l-Ñancî, Ùâhire, tsz., s. 9; İbn Raşîù, el-‘Umde, II, 296; er-
Râfi‛î, a.g.e., III, 80; Nevzat H.Yanık, Arap Şiirinde Tasvir (Cahiliye-Abbasiler), 1.b., Eser Maõbaası, 
Erzurum, 2010, s. 1. 

366  Riyâô, a.g.e., s. 108. 
367  Bekrî Şeyh Emîn, a.g.e., s. 150. 



 107 

Örneğin bir kasidesinde sevgilinin bir zamanlar yaşadığı yerlerin kalıntılarını zikreden 

şair o bölge için yağmur duası yapmıştır. Bu duasında oraya sabahleyin düşen yağmur 

damlalarını, sabah güneşinin de etkisiyle ışıldayan inci tanelerine, bitki örtüsünü ise 

elbiseye benzetmiştir.368: [Hafîf] 

وحبا بِاهدرد الْر غيادِو  كَوساها ماتِنمنالْم بودِر 
Oraya sabah yağmurlarının inci tanelerini bağışlasın ve nakışlı elbiseler giydirsin. 

Benzer tasvirlerde bulunduğu diğer bir şiirinde de yağmuru bir terziye yağmur 

damlalarını da inciye benzetmiştir. Yağmur sonucu vadinin yeşermesini ise zümrüt 

elbiselerin dikilmesi olarak nitelemiştir369: [Kâmil] 

عرجى الْلَ عيادِوقْ فَيدِعِ السديهِفِ  لاَ جبِ الرلَيع نا بائِدعز هِرِه 

الْوغثُيح لَاك بِه اطَسز ملَ  دِرما هما وجبِاد دهِر 
Mübarek vadiye uğra. Zira orada bahar bize en eşsiz çiçeklerini gösterir. 

Ve yağmur bolca akıp incilerini bahşettiğinde onun için zümrüt elbiseler diker. 

es-Sefercelânî bir bahçeye baharın gelişini anlattığı şiirinde ise şöyle bir tablo 

ortaya koymuştur370: [Kâmil] 

وردبِ الرلَإِ يعهِين سا لَاجه  ما باتي لُزِغالْه غمامخ اوطَي 
Bahar, bulutun eğirdiği ipleri onun için dokuyarak, oraya geldi. 

Görüldüğü üzere şair bu dizelerde bulutları ip eğiren bir kimseye, sicim gibi 

incecik yağan yağmuru ise bulutların eğirdiği ipe benzetmiştir. Diğer bir taraftan da 

baharı terziye benzetmiş ve doğanın yeşile bürünmesini baharın bu ipleri dokuması 

olarak ifade etmiştir.  

Diğer bir şiirinde ise bulutu bir terziye benzeterek, onun bahçeye yeşil elbiseler 

giydirdiğini söylemiştir371: [Munserih] 

ذَها ابنو ذُي فِاءَقَر قَى الْربِض  يدلْأَو بِعى الطَّلَإِ هِانِحبِر 

والروضي يلِجع ليي فِكقَ  لٍلَ حأَد كَحمتص نعها يدالس بِح 

                                                
368  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
369  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 121. 
370  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 94. 
371  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. Benzer tasvirler için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 121. 
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Bu, ulu ağaçların en yüksek yerlerinde nağmeleriyle neşeye davet eden 

güvercindir. 

Bahçe, bulutların elinin en güzel şekilde yaptığı elbiseler içerisinde, sana kendini 

gösterir. 

Örnek olarak verilen bu dizelerden anlaşılacağı üzere şair, yağmur ve bulut 

tasviri yaptığı şiirlerinde birkaç benzetme unsurunu bir araya getirerek teşbîh-i temsîlî 

sanatı yapmakta ve okuyuculara etrafında gördüklerini bir tablo halinde sunmaktadır. 

Bir yahut iki beyitte sergilemeyi başardığı bu tablolar şairin edebî kabileyitinin bu alanda 

oldukça yüksek olduğunu göstermektedir.  

4.2. Rüzgâr 

es-Sefercelânî şiirlerinde hafifçe esen ve etrafa güzel kokular yayan meltem 

rüzgârlarını ve doğu yönünden ılık bir şekilde esen saba rüzgârını tasvir etmiştir. Mesela 

bir gazelinde eski günleri yâd ederken meltem rüzgârını zikrederek güzel kokusuna şu 

şekilde vurgu yapmıştır372: [Hafîf] 

وانبرى بيننسِا النيمي ؤمِ  يدلِلاَ خِنالر اضِيفْ نةَحن د 
Ve meltem, bahçeler içerisinden tütsünün güzel kokusunu taşıyarak aramızda 

peyda oldu. 

Yukarıda da belirtildiği üzere “saba” sabahleyin esen bir rüzgârdır. Şair bu 

hususa şu beytiyle işaret etmektedir373: [Hafîf] 

اي صا بِبالراضِيه بتص بااح  وتمشتم ا بيلْ تِنالْك وودِر 
Bahçelerde sabahleyin esen ve o güller arasında gezinen Saba rüzgârı! 

Atlâldan bahsettiği bir şiirinde ise saba rüzgârından sevgilinin diyarına 

uğramasını ve selamını ileterek elçilik yapmasını isterken onun hoş kokusunu tasvir 

etmektedir374: [Remel] 

يا صا بِبالرطَضِو ابأَت راج  حيع اللِّ بِينوى منعراج 

Bahçedeki hoş kokulu Saba rüzgârı, benden selam söyle kıvrımlı Liva’ya… 

                                                
372  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. Benzer tasvirler için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77, 78, 89, 102, 119. 
373  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
374  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
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Sabâ rüzgarının güzel kokusu dışında özellikle sabahleyin insana neşe ve keyif 

verdiğinden de bahsedilmektedir375: [Kâmil] 

نشقَانٌو ده زالص أَا بافَطَعفَ  هتملَايقُ الْي فِتالْقِطَر مطَتزِر 
Saba rüzgârının duygularını harekete geçirmesiyle nakışlı elbisesinin içinde 

salınan bir çakırkeyftir. 

Görüldüğü üzere şair şiirlerinde sabahleyin hafifçe esen ve etrafa güzel kokular 

yayan meltem ve saba rüzgârlarından bahsetmiştir.  

4.3. Mevsimler 

Şair gazellerinde ve hamriyyât konulu şiirlerinde genellikle bahar mevsimini 

tasvîr eder. Çünkü bahar duygularını harekete geçirir. Dostlarıyla birlikte olup güzel 

vakit geçirebilmesi ve eğlenebilmesi için en uygun mevsim bahardır. Örneğin hamriyyât 

konulu bir kasidenin muhaddime bölümünde baharın gelişini şöyle anlatır376: [Kâmil] 

اي طَيبِاحِص ابالز قُ فَانُمىلَإِ م  رظَلُّ ضٍوهِلِّظِ بِتم غاوطَب 

 ايطَقِنا تيح الْهطَقَّنا وفًطْع  هان برقَّص فَهِ بِاممحى الْنغَ

وردبِ الرلَإِ يعهِين سا لَاجه  ما باتي لُزِغالْه غمامخ اوطَي 

أَكَونا الطَّماوسم دج ناحلَ فَيهِفِ  همي برهِ بِحم باوطَس 

 اوطَر ماضي الراءَعن صكِو حنمِ  هِومِدقُ بِيسِتكْ تلٍضفَ بِنسِحأَ

ممِالَاز نالْه يومفْ يأَلُض مسكَولاًطُ  ه ام ماللُّد جينايطَرِ ش 
Dostum, zaman iyileşti. Bu yüzden gölgesinde mutlu bir şekilde 

gölgelenebileceğin bahçeye yönel. 

Orada güvercin şarkı söyledi ve sorgun ağacını eğilerek dans ettirdi. Yağmur ise 

orayı benek benek noktaladı. 

Bahar, bulutun eğirdiği ipleri onun için dokuyarak, oraya geldi. 

Sanki tavuskuşu orada kanadını açmış… Hala da yayılmış bir haldedir. 

Ne güzel bir nimet! Bahçeler, onun gelişiyle San’a dokuması yemyeşil elbiseler 

giyer. 

                                                
375  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 90. 
376  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93-94. 
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Ondan (bahardan) dolayı, bugünü dününden daha uzun olur. Tıpkı şerit halinde 

uzatılmış gümüş gibi. 

es-Sefercelânî bu dizelerinde, baharı ve onun getirdiği güzellikleri tasvîr etmiştir. 

Bahar zor ve sıkıntılı günlerin sona erip güzel günlerin başlamasını temsil etmektedir. 

Nitekim ilk beyitte zaman iyileşti diyerek buna vurgu yapmıştır. Bunun ardından, yağan 

yağmurlarla tabiatın canlanmasını, kuşların şakımasını ve bahçelerin yeşermesini 

anlatmıştır. Bunları ifade etmek için de baharı bir terziye benzetmiş bulutun eğirdiği 

ipleri dokuyarak bahçelere geldiğini, bunun neticesi olarak da tavuskuşunun kanatlarını 

andıran ve San’a dokuması kumaşlara benzeyen rengârenk bir bitki örtüsünün meydana 

geldiğini zikretmiştir. Bahar tasviri yapılan şiirlerde karşılaştığımız hususlardan birisi de 

bu mevsimde günlerin uzamasıdır. Nitekim es-Sefercelânî de bu hususa son beyitte 

değinmiş ve günlerin uzamasını şerit haline getirilip uzatılan gümüş örneğiyle anlatarak 

hoş bir tasvir yapmıştır.  

Şair, başka şiirlerinde de baharın gelişinden bahsetmiş, yağmurun eşsiz güzellikte 

çiçeklerin yetişmesini sağladığını ve tabiatı süslediğini ifade etmiştir. Örneğin; ağaçların 

ilkbaharda yapraklanması ve sonbaharda bu bu yaprakların sararmasını şöyle tasvir 

etmektedir377: [Basît] 

 بها ذَن لَيفِرِخ الْلُص فَهادعأَفَ  ادجرب زونِصغى الْلَإِ يعبِى الردهأَ
İlkbahar dallara zümrüt hediye etti. Sonbahar ise bizim için onları altına çevirdi. 

Görüldüğü üzere şair burada altın ve zümrüt gibi değerli taş ve madenlerinden 

yola çıkarak hoş bir tasvîr yapmıştır. Ağaç yaprakları, ilkbaharda yeşil olduklarından 

dolayı, zümrüte benzetilmiştir. Sonbaharda sararmaları ise altına benzetilerek ifade 

edilmiştir.  

Diğer bir şiirinde ise bahar mevsiminin gelmesiyle çiçeklerin açmasını ve 

tepelere yağmur yağmasını şöyle anlatmıştır378: [Recez] 

ييبِاحِا صذَ هبِا الرقَيع أَ دىت  يلُجلَو عيكج وهالأَر زارِه 

 ارِردمِالْ  بِثُيغا الْيه فِادجو  ادرما زب الركلْ تِىلَإِى دهأَ
Dostum! Bu bahar sana kıymetli çiçeklerini göstererek geldi. 

                                                
377  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
378  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 121; Benzer tasvirler için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 121, 125. 
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Şu tepelere zümrüt hediye etti ve oralara bol yağmur düştü. 

Şair bir şiirinde de kış mevsimi ile ilgili bir tasvir yapmış ve kış mevsimini bir 

meyveye benzetmiştir379: [Kâmil] 

افَوكَاك اكِفَ بِونٌانةِهالش فَ  اتكَالْ بِقِلْتذَونِان قَ الْاكسِب 

 سِب عن عمٍلاَ ظَي فِمسب تقرب  هِمِح فَي فِهنأَ كَهِيلَإِ رظُانفَ
Aralık ayı sana kış meyvesini getirdi. Öyleyse şu ateşi ocağa at. 

Bak ona, sanki kömürünün içinde öfkeden gülümseyen şimşek gibidir. 

Daha çok gazel şiirleriyle tanınan es-Sefercelânî’ni mevsimlerden daha çok 

baharı tasvir etmektedir. Bu durumda, ilk dönemlerden itibâren gazel konusu ile bahar 

mevsimi arasında kurulan bağ etkili olmuştur.  

4.4. Bahçe 

es-Sefercelânî şiirlerinde yemyeşil, farklı türden çiçeklerle bezenmiş, sık ağaçlar 

sebebiyle gölgeliklerle dolu, kuşların ötüştüğü, yağmurla nemlenmiş ve içerisinde soğuk 

pınarların aktığı bahçelerden bahsetmektedir. Bunun yanı sıra şiirlerinde genellikle 

yağmur ve bahçe tasvirleri birlikte yer almaktadır. Zira bahçelerin sahip olduğu 

güzelliklere sebep olan yağmurdur. Örneğin, bir şiirinde içinde yüksek ağaçların olduğu, 

güvercinlerin öttüğü, yağan yağmurlar sebebiyle çiçekler ve yeşilliklerle bezenmiş bir 

bahçeyi şöyle tasvir etmektedir380: [Munserih] 

ذَها ابنو ذُي فِاءَقَر قَى الْربِض  يدلْأَو بِعى الطَّلَإِ هِانِحبِر 

والروضي يلِجع ليي فِكقَ  لٍلَ حأَد كَحمتص نعها يدالس بِح 

ثَومن وربِلٌلَّكَ  م  نىد  فْيتمِر نتِ افْهري ذِارش بِن 

 ي بِبحرا تمائِ دهتبحر  اهزتن مم أُنا اب يي بِمأُفَ

اوشتمر يحةًانمِ تبِيد اه  بينالن دامأَ الْةَفَلاى سبِد 
Bu, ulu ağaçların en yüksek yerlerinde nağmeleriyle neşeye davet eden 

güvercindir. 

                                                
379  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
380  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
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Bahçe, bulutların elinin en güzel şekilde yaptığı elbiseler içerisinde, sana kendini 

gösterir. 

Orada çiğ taneleriyle taçlandırılmış beyaz bir çiçek vardır. O güzel dişlerin ışıltısı 

saçılır ondan. 

Ferahlığı beni her zaman hoşnut eden gezintide bana eşlik et kardeşim. 

Bir tutam fesleğen kokla! Onu dostlar arasında edebiyatın en has şarabı olarak 

sunarsın. 

Başka bir şiirinde ise güzellik sularıyla sulanan, papatyaların ve mersin 

ağaçlarının yetiştiği bir bahçeyi anlatmaktadır381: [Recez] 

رِيذِه يالْاض حقَنِس دت زخفَرت  وهأَ بِيمالْ اهِيجالِمت نضح 

 حتفَا مهدرو ولٌضِوضخم  اهآس ومسِتبا مهاحِأَقَ
Burası süslenmiş bir güzellik bahçesidir. Güzellik sularıyla susuzluğunu giderir. 

Papatyaları gülümser. Mersin ağacı tazedir. Gülü ise açmıştır. 

Şair çocukluk günlerini geçirdiği bir bahçeyi ise şu dizelerle tasvir etmiştir382: 

[Kâmil] 

بسانُتح أَنٍس ينعثَت مرقَ  هاتطَد مِاب نالْه مجينِتالْ ومجلاَت 

 لاَسلْ السيقحِى الرقَ سهاحقَأَو  اب الصاهِومأَ بِىو رِهيقُقِشفَ

 لاَلُّعت اضِيالر بِةَامقَى الإوهأَ  هلِج أَن مِناسِح مضِور بِنسِحأَ

أَوهزيفِطْ عت حتلِّ ظِفِارِ وطَ  اهرذَإِا بى الْاغَا نهزالْار لْبلاَب 

 لاَو الأَانَمالز ويابِصالت دهع  ىمحِالْ بِركُذْأَا فَمهِوِدش لِيغِصأُ
Meyveleri olgunlaşmış bir güzellik bahçesidir. Bakan da devşiren de ondan 

memnun olur. 

Anemon çiçeği gençlik sularına kanmıştır. Papatyalarını ise tatlı bal özü (şarap) 

sulamıştır. 

Öylesine hoş bir güzellik bahçesi ki; onun için, oyalanarak bahçelerde kalmak 

isterim. 

                                                
381  e s-Sefercelânî, Dîvan, s. 82. 
382  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107-108. Benzer tasvirler için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85, 91, 93, 94, 96, 

98, 111, 171. 
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Şayet Hazar (bülbülü) bülbüle kur yaparsa uçsuz bucaksız gölgeliğinde 

duygularım cûşa gelir. 

Şakımalarına kulak veririm ve koruluktaki çocukluk dönemimi ve ilk 

zamanlarımı hatırlarım. 

Yine çiçeklerle süslenmiş ancak içerisinden bir nehir akan bahçe ise şöyle tasvîr 

edilmiştir383: [Kâmil] 

 اضأَ د قَور نره الناك ذَانَكَفَ  اهانصغْ أَترو ند قَةٍضو ريفِ
Fidanları çiçek açan bir bahçede, bu nehir ışık saçan bir nurdu. 

Örneklerde görüldüğü üzere es-Sefercelânî yağmur ile sulanmış, papatya, 

anemon gibi çiçeklerle süslenmiş, içerisinden bir nehir akan, büyük ağaçların 

bulunduğu, bülbül ve güvercin gibi kuşların nağmeleri ile orada bulunanları 

dinlendirdiği bahçeleri şiirlerinde anlatmıştır.  

4.5. Çiçek ve Ağaç 

es-Sefercelânî’nin yaşadığı Şam bölgesi dağları, ovaları, bahçeleri, yeşillikleri ile 

tabiat açısından çok zengindir. bu zenginlik ağaç ve çiçek türlerine de yansımıştır. 

Kaynaklarda o dönemde yazılan şiirlerde geçen çok sayıda çiçek ve ağaç türlerinin 

isimleri sayılmış ve özellikleri uzun uzun anlatılmıştır384. es-Sefercelânî de bazı çiçek ve 

ağaçları şiirlerinde sıkça kullanmıştır. Bazı şiirlerinde bunları doğrudan tasvir ederken, 

birçok gazelinde ise bunları teşbih unsuru olarak kullanmış ve şiirlerini bu açıdan çok 

zengin tutmuştur. Bu başlık altında ele alınan konunun dışına çıkmamak adına 

şiirlerinde teşbih unsuru olarak değindiği çiçek ve ağaç türlerine burada 

değinilmeyecektir.  

Şiirlerinde en sık değindiği ağaç türü ban/sorgun ağacıdır. Sorgun ağacının en 

önemli özellikleri uzun, güzel kokulu ve son derece yeşil oluşudur385. Bu nedenle es-

Sefercelânî gazellerinde sevgilinin uzun boylu oluşunu, onu hep bir sorgun ağacına 

benzeterek ifade etmiştir. Bu gazellerin dışında doğrudan sorgun ağacını tasvir ettiği şiir 

                                                
383  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
384  Yâùût el-Ðamevî, a.g.e., II, 463; Zekeriya b. Muhammed b. Muhammed el-Ùazvînî, Âsâru’l-Bilâd 

ve Añbâru’l-‘İbâd, Dâru Óâdir, Beyrût, tsz., s. 189. 
385  Ebu’l-Beùâ ‛Abdullah b. Muhammed el-Bedrî, Nuzhetu’l-Enâm fî Meðâsini’ş-Şâm, el-Maõbaatu’s-

Selefiyye, Ùâhire, h. 1341, s. 179. 
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sayısı oldukça azdır. Bunlardan birinde bir bahçeyi anlatan şair güvercinin ötüşüyle 

birlikte hafiçe esen rüzgârla salınan bir sorgun ağacını şöyle tasvir etmiştir386. [Kâmil] 

 ايطَقِنا تيح الْهطَقَّنا وفًطْع  هان برقَّص فَهِ بِاممحى الْنغَ
Orada güvercin şarkı söyledi ve sorgun ağacını eğilerek dans ettirdi. Yağmur ise 

orayı benek benek noktaladı. 

Görüldüğü üzere şiirlerinde sevgiliyi genel olarak sorgun ağacına benzeten şair 

bu beyitte tam tersine, “ افًطْ عهان بصقَّرفَ ” ifadesiyle sorgun ağacını sevgileye 

benzetmektedir. 

Sorgun ağacının dışında şiirlerde karşılaştığımız iki ağaç türü daha vardır. Bunlar 

da turunç ve mersin ağaçlarıdır. Turunç ağacı ile ilgili şöyle bir tasvîr yapılmıştır387: 

[Kâmil] 

 يدِ النضغ الْهِجِنارى نلَإِ ي بِلْمِ  يبِاحِص لِتلْ قُضو الرتيتأَا ملَ
Bahçeye geldiğimde dostuma dedim ki: Beni onun taze sulu turunç ağacına 

yaklaştır. 

Aynı şekilde bahçede yetişen ve tazeliği ile dikkatini çeken mersin ağacına da bir 

şiirinde yer vermektedir388: [Recez] 

 حتفَا مهدرو ولٌضِوضخم  اهآس ومسِتبا مهاحِأَقَ
Papatyaları gülümser. Mersin ağacı tazedir. Gülü ise açmıştır. 

es-Sefercelânî bazı şiirlerinde ise papatya, menekşe, gül ve anemon gibi çiçekleri 

tasvir etmektedir. Örneğin Óâliðiyye bahçelerinde gördüğü bir gülü şöyle tasvir 

etmiştir389: [Kâmil] 

رِيذِه ياضحِالِ الصقَةِي دفِ  لاَ جيهبِا الرلَيع نا عائِجبهِمِقْ ر 

وهناكز هالْر وفَدِر تي فِحالر اب  وبادم ضرجخ مِهِد كَن هِمِر 
Salihiyye’nin bu bahçelerinde bahar bize en harika işlemelerini gösterir. 

Orada, tepelerde açan ve salkımında kan rengi yanakları beliren gül çiçeği vardır. 

                                                
386  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
387  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 111. 
388  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
389  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
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Yine bir bahçede şahit olduğu papatyaları ve anemon çiçeklerini şu dizelerinde 

tasvir etmektedir390: [Kâmil] 

بسانُتح أَنٍس ينعثَت مرقَ  هاتطَد مِاب نالْه مجينِتالْ ومجلاَت 

 لاَسلْ السيقحِى الرقَ سهاحقَأَو  اب الصاهِومأَ بِىو رِهيقُقِشفَ
Meyveleri olgunlaşmış bir güzellik bahçesidir. Bakan da devşiren de ondan 

memnun olur. 

Anemon çiçeği gençlik sularına kanmıştır. Papatyalarını ise tatlı bal özü (şarap) 

sulamıştır. 

Sonuç olarak tabiatın es-Sefercelânî’nin şiirleri arasında önemli bir yere sahip 

olduğu ortaya çıkmaktadır. Her ne kadar tabiat konulu uzun kasideler kaleme almasa da 

birçok mukatta‛asında ve kasidelerinin farklı bölümlerinde tabiat unsurlarını farklı 

yönleriyle tasvir etmiştir. Yaşadığı bölge çöl olmadığı için daha çok bahçeler, çiçek ve 

ağaç türleri, bahar mevsiminin getirdiği farklı güzellikler bu şiirlerine konu olmuştur.  

5. Hamriyyât 

Hamriyyât Arap Edebiyatı’nda şarap, eğlence meclisleri ve bunlarla ilgili 

unsurların tasvirini içeren şiirlere verilen genel isimdir391. Bu şiir türünde şairler farklı 

şarap türlerini renk, kalite, eskilik gibi yönlerden tasvir etmektedir. Bunun yanı sıra 

şarapların sunulduğu kadehler, içildiği meclis, nedîm diye isimlendirilen arkadaşlar, 

eğlence ve şarap dağıtan sâkîler bu şiir türünde mevzu bahis olmaktadır. Hamriyyât 

yaklaşık olarak 2/8. yüzyılda müstakil bir tür haline gelmiştir. Ancak bu durum daha 

önceleri bilinmediği anlamına da gelmemektedir392. Kaynaklardan elde edilen bilgilere 

göre ilk defa kimin şarap konulu şiirler kaleme aldığının tespit edilmesi mümkün 

görünmemektedir. Ancak Câhiliye dönemindeki birçok şairin şarap düşkünü olduğu ve 

şiirlerinde şarap tasviri yaptıkları bilinmektedir. Hatta bu dönemde Amr b. Kulsûm gibi 

bazı şairler geleneğin dışına çıkarak atlâl yerine hamriyyâttan bahsederek kasidelerine 

giriş yapmışlardır. Bunun yanı sıra bu dönemde şarap içmek tıpkı kahramanlık gibi bir 

                                                
390  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. 
391  Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muótalahâti’n-Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm, s. 302. 
392  Heddâra, İtticâhâtu’ş-Şi‛r, s. 473. 
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övünç meselesi addedilmiştir393. Bu dönemde yaşayan şairler hamriyyât konulu şiirlerde 

sabahleyin içilen kırmızı ve yıllanmış şaraptan, şarkıcı kadınlardan ve sâkîlerden söz 

etmişlerdir. Bununla birlikte bir bütün olarak ve detaylı bir şekilde eğlence meclislerinin 

tasvir edildiği şiir sayısı oldukça azdır394.  

Arap Yarımadası’na İslamiyet geldikten sonra şarap haram kılınmış ve içenlere 

had cezası uygulanmaya başlanmıştır. Ancak bazı kimseler gizli ve aleni olarak şarap 

içmeye devam etmişler ve bu konuda şiirler yazmışlardır. Örneğin tarih ve edebiyat 

kitaplarında Ebû Mihcen eŵ-Ŵeùafî isimli şairin şarap içtiği, şarap konulu şiirler yazdığı 

bu sebeple de çok defa cezaya çarptırıldığı bilgisi bulunmaktadır395. Emevî ve Abbasîler 

dönemlerinde ise refah seviyesinin artması ve farklı toplumların İslam kültürüne 

katılması gibi sebeplerle bu şiir türü daha da yaygınlık kazanmıştır. Emevî dönemi 

şairleri yukarıda sayılan konuların dışında şarabın insan üzerindeki tesirlerine de 

değinmiştir396. Abbasîler devri ise hamriyyâtın müstakil bir kaside konusu olduğu 

dönem olarak değerlendirilmektedir. Zira bu dönem şairleri, uzun hamriyyât kasideleri 

kaleme almışlar, bu kasidelerinde detaylı bir şekilde şarap, eğlence meclisi, sâkî, şarkıcı 

ve müzik aletleri tasvirleri sunmuşlardır397.  

Verilen bilgilerin ışığında İslamiyet ile müşerref olan bu toplumlarda dinimize 

tamamen ters düşen içki ve eğlence meclislerinin neden bu denli yaygınlaştığı ve 

sonuçta Abbasîler döneminde müstakil bir konu haline geldiği sorusu zihinleri meşgul 

etmektedir. Ahmed Emîn ve Şevùî Ôayf gibi önemli edebiyatçılar da bu meseleyi 

sorgulamış ve eserlerinde detaylı bilgiler vermişlerdir. Her iki edebiyatçı da bu 

dönemlerde çok farklı içki türlerinin bulunduğuna ve İslam âlimleri tarafından 

bunlardan bir kısmının haram kılanan şarabın dışında kaldığı yönünde fetvalar 

verildiğine dikkat çekmişlerdir. Bunun yanı sıra sarhoşluk vermesi gibi yönleriyle tasvir 

edilen şarapların haram olması konusunda şüphe de bulunmamaktadır398. Her 

                                                
393  İlyâ Ðâvî, Fennu’ş-Şi‛ri’l-Ñamrî ve Taõavvuruhû ‘inde’l-‘Arab, Dâru’ŵ-Ŵekâfe, Beyrût, 1997, s. 11; 

‘Azîz Fehmî, el-Muùârane Beyne’ş-Şi‛ri’l-Emevî ve’l-‘Abbâsî fi’l-‘Aóri’l-Evvel, nşr. Muhammed 
Ùandîl el-Baùlî, Ùâhire, 1980, s. 202; Yanık, a.g.e., s. 83. 

394  İlyâ Ðâvî, a.g.e., s. 23. 
395  Şevki Ôayf, Târîñu’l-Edebi’l-‘Arabî el-‘Aóru’l-İslâmî, Dâru’l-Meârif, Ùâhire, tsz., s. 377. 
396  İlyâ Ðâvî, a.g.e., s. 97. 
397  Yanık, a.g.e., s. 264. 
398  Ahmed Emîn, Ôuða’l-İslâm, 7.b., Mektebetu’n-Nahôa el-Mıóriyye, Ùâhire, tsz., I, 111; Şevki Ôayf, 

Târîñu’l-Edebi’l-‘Arabî el-‘Aóru’l-Abbâsî el-Evvel, Dâru’l-Meârif, Ùâhire, tsz., s. 65. 
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halükarda çalışmamızda hamriyyât şiirlerinin dinî değil edebî yönü 

değerlendirileceğinden bu bilgilerle iktifâ edilmesi uygun olacaktır.  

es-Sefercelânî’nin yaşadığı döneme gelecek olursak, Osmanlı İmparatorluğu’yla 

Abbasî Devleti’nin, yüksek refah seviyesi ve farklı toplumların bir arada yaşaması gibi 

yönlerden benzerlikler arz ettikleri düşünülürse bu dönemde kaleme alınan hamriyyât 

şiirlerinde tıpkı Abbasî döneminde olduğu gibi gerek şarap gerek eğlence meclisleri 

gerekse bu ikisine dâhil edebileceğimiz unsurlarlarla ilgili detaylı tasvirlerin bulunması 

doğal görünmektedir. Nitekim es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde birçok şarap 

isminin zikredilmesi, bunların renk, koku ve kalite bakımından nitelenmesi, eğlence 

meclislerinden ve bu meclislerdeki şarkıcılardan, müzik aletlerinden bahsedilemesi ve 

sâkîlerden söz edilmesi hamriyyât şiirlerinde detaylı tasvirlerin olduğunu 

göstermektedir399.  

Şairin şiirleri arasında müstakil olarak hamriyyât konusunun işlendiği 4 kaside 10 

mukatta‛a bulunmaktadır. Bu kasideler tabiat vasfı ve gazel ile iç içe olması yönüyle 

daha önceki dönemlerde yazılan hamriyyât şiirleri ile benzerlik arz etmektedir. Zira ilk 

dönemlerden itibâren şairler hamriyyât kasidelerinin mukaddime bölümlerinde 

bahçeleri ve bu bahçelerde yetişen farklı çiçek türlerini tasvir etmişler yahut içki faslına 

başlamadan evvel gazel konulu beyitler sıralamışlardır400. Yedi beyitten oluşan ve şairin 

ilk dört beytinde bahçe ve çiçek tasvirleri yaptığı şu kaside bu hususa örnek teşkil 

etmektedir401: [Munserih] 

ذَها ابنو ذُي فِاءَقَر قَى الْربِض  يدلْأَو بِعى الطَّلَإِ هِانِحبِر 

والروضي يلِجع ليي فِكقَ  لٍلَ حأَد كَحمتص نعها يدالس بِح 

ثَومن وربِلٌلَّكَ  م  نىد  فْيتمِر نتِ افْهري ذِارش بِن 

 ي بِبحرا تمائِ دهتبحر  اهزتن مم أُنا اب يي بِمأُفَ

اوشتمر يحةًانمِ تبِيد اه  بينالن دامأَ الْةَفَلاى سبِد 

واسلْجِتاقُ يالْةَوت مقَ فَامِدد  تبسمتع الْئِآلِ لَن حبِب 

                                                
399  el-Ðımsî, a.g.e., II, 147. 
400  Heddâra, İtticâhâtu’ş-Şi‘r, s. 499. 
401  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. Sefercelânî’nin aynı tarzda kaleme aldığı başka bir kasidesi daha vardır. 

Bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93-94. 
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 بِهالذَّن بِيج اللُّهن مِهوم  بضِتخ مانِنب الْصِخ رف كَنمِ
Bu, ulu ağaçların en yüksek yerlerinde nağmeleriyle neşeye davet eden 

güvercindir. 

Bahçe, bulutların elinin en güzel şekilde yaptığı elbiseler içerisinde, sana kendini 

gösterir. 

Orada çiğ taneleriyle taçlandırılmış beyaz bir çiçek vardır. O güzel dişlerin ışıltısı 

saçılır ondan. 

Ferahlığı beni her zaman hoşnut eden gezintide bana eşlik et kardeşim. 

Bir tutam fesleğen kokla!  Onu dostlar arasında edebiyatın en has şarabı olarak 

sunarsın. 

Saf şarabın inciye benzer kabarcıklarıyla gülümseyen yakutunu (kırmızılığını) 

keşfet. 

Kınalı, yumuşak parmak uçları olan ve gümüşün altınla kaplandığı bir elden… 
Görüldüğü üzere kasidenin ilk dört beytinde bahar mevsiminin gelişiyle yeşeren 

ağaçlar ve açan çiçeklerle rengârenk olan bahçeyi tasvir eden şair, beşinci beyitte tabiat 

tasvirinden hamriyyâta geçiş yapmış, son iki beyitte ise; öncelikle şarabı tasvir etmiş, 

ardından da sâkînin ellerini gümüşe, eline dökülen şarabı da rengi dolayısıyla altına 

benzeterek tipik bir hamriyyât örneği sunmuştur. 

Başka bir kasidesinde gazelle başladığı kasidesinde, gazel bölümünün ardından 

tabiat vasfına geçmiş ana konu olan hamriyyâta ise kasidenin son bölümünde 

değinmiştir402: [Meczûu’l-Kâmil] 

حتى ما ظَ يبكِ الْيأَ  اسِنحنلَو عيكأَ ونىاسِ قَت 

 سِآ لُّ كُين مِلَّمفَ نِ  وفُج الْمقَ سي بِتيرغْأَ

وسِنيتع هلَا دكُأَ مأَ  نبلَ ادـ  هبِأَوـ يك ياسِن 

ملاَولاَ  يتمتي فِد  هقَ فَيرِجدع الْز مياسِو 

مأَ بِينِررِميذِالَّ بِك  تهولَى عى عينِيو ياسِر 

يذِهالر يدِ قَاضان لَجيفِ  تلَّ حتيو دٍرسِآ و 

                                                
402  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. 
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 سِاكَا بِهن مِينِيحو  نِيسحا الْب أَامدم الْلِجافَ

اوستالْقِطِن وترخِ الريم  فُ الْنِعادِؤو مياسِقَا ي 
Âh, yuvanın ceylanı! Sert davrandığın halde ne zamana kadar sana 

meyledeceğim. (merhamet edeceğim) 

Gözkapaklarının sukuneti ile aklımı başımdan aldın ve bütün doktorlar benden 

usandı. 

Vallahi benim asla unutamadığım bir yemini sen unuttun. 

Efendim, ayrılığı uzatma. Zira dertler ağır geldi. 

Bana dilediğini emret. Başım gözüm üstüne… 

İşte bu bahçeler, mersin ağacı ve gülden [oluşan] elbiseleri içerisinde belirdi. 

Artık şarabı parlat Ebu’l-Ðuseyn ve bana ondan bir kadehle hayat ver. 

Ve sazın [telini] gönlüm ve katlandıkları hakkında konuştur. 
Bu kasidelerin dışında gerek gazel gerekse tabiat vasfı konulu şiirlerin farklı 

bölümlerinde hamriyyâta yer verildiği görülmektedir. es-Sefercelânî bu şiirlerinde daha 

önceki dönemlerde değinilen hususlara aynen temas etmiştir. Zira bu şiirlerde, şarap 

başta olmak üzere, eğlence meclisi, bu mecliste kendisine eşlik eden dostları ve şarap 

dağıtan sâkîleri tasvir ettiği dikkat çekmektedir.   

Arap dilinde rengi, kalitesi, eskiliği ve içildiği zamana göre şarap türleri için farklı 

isimler kullanılmıştır403. es-Sefercelânî de divanında farklı şarap isimlerine yer vermiştir. 

Bunlar; isfanõ404 (الإسفنط), râð405 (احالر), sülâfe406 (السلافة), óaðbâ’407 (الصهباء), õılâ’408 

 dir. Şairin şarap için sadece hamr kelimesini kullanmayıp’(المدامة) ve müdâme409 (الطلاء)

değişik isimler kullanması hamriyyât terimlerine yabancı olmadığını göstermektedir.  

Şiirlerinde yer alan şarap tasvirlerinde genellikle kırmızılığın ön plana çıktığı 

görülmektedir. Şair şarabın kırmızılığını ifade etmek için onu yakuta benzetmektedir. 

                                                
403  Detaylı bilgi için bkz: M. Faruk Toprak, “Arap Şiirinde Adı Geçen Şarap Adları ve Bazı Hamriyyat 

Terimleri”, Ekev Akademi Dergisi, c. 2, sy. 3., 169-194. 
404  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 94. 
405  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 125. 
406  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 106, 107, 124. 
407  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
408  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
409  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79, 86, 90, 91, 92, 102, 104, 111, 112, 114, 115, 118, 122. 
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Ayrıca şarabın üzerinde oluşan kabarcıkları da incilere benzeterek şiirini edebî sanatlar 

açısından zenginleştirmiştir410. [Munserih] 

واسلْجِتاقُ يالْةَوت مقَ فَامِدد  تبسمتع الْئِآلِ لَن حبِب 
Saf şarabın kabarcık incileriyle gülümseyen yakutunu (kırmızılığını) keşfet. 

Şair yakutun yanı sıra, gazel şiirlerinde hep kırmızılığına vurgu yaptığı sevgilinin 

yanağını hamriyyât şiirlerinde kendisine benzetilen unsur olarak kullanmış ve şarabı 

sevgilinin yanağına benzetmiştir411: [Dûbeyt] 

 وقِشعم الْةَنج وياكِح تاءَبهص  يقِرِب الإِنِاطِ بنا مِهزربأَ دقَ
Ona ibrikten mâşukun yanağına benzeyen bir şarap sundu. 

Başka bir şiirinde ise şarabın niteliği ile ilgili bir tasvirde bulunmaktadır. Bu 

tasvirde şarabın kırmızılığına değinen şair bunun yanında şarabın hafif oluşundan 

bahsetmektedir412: [Hafîf] 

ودعوأْا كَنالْس مفَامِد اءَجت  رمخ انِوكَةٍي تيدِرِوخ د 
Halis şarap kadehi istedik ancak yanağın kırmızılığı gibi hafif bir şarap geldi. 

Bir şiirinde ise şarabın sunulduğu kadehi tasvir eden şair, şarap dolu bir kadehi 

incilerin süslediği altına benzetmiştir413: [Basît] 

لُهيِ بِمن حسٍأْ كَوز انها حبكَ  بعسدٍجثِّ نرمِت فَن هِقِود رر 
Üzerinde incilerin saçıldığı bir altın gibi kabarcıkların süslediği bir kadehe 

gideyim. 

es-Sefercelânî hamriyyât konusuna yer verdiği şiirlerinde şarap tasvirinin dışında 

eğlence meclislerine de değinmektedir. Bu şiirlerinde dostlarıyla olan konuşmalarından, 

şarkıcılardan, farklı müzik aletlerinden ve şarap dağıtan sâkîlerden bahsetmekte ve 

içerisinde bulunduğu ruh hali hakkında bilgi vermektedir. Örneğin; Bir gazelinin 

mukaddime bölümünde musikînin de yer aldığı ve dostuyla aşk, yergi gibi meseleler 

hakkında sohbet ettikleri bir meclisi tasvir etmektedir. Uzun bir aradan sonra kendisini 

ziyarete gelen dostundan bahsederek söze başlayan şair ardından oturdukları meclisi 

                                                
410  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
411  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
412  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
413  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
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tasvir etmiş daha sonra da gazele geçmiştir. Kasidenin ilk beyitleri şu şekildedir414: 

[Hafîf] 

 دِع ورِي غَن مِيبِبِحلْ لِةٌ روز  يدِن عِشِيع الْدِارِوى مهش أَنَّإِ

مرحبا مرحهِا بِبض نِأَ فٍيبِ  سالتأَيابِص تى يجددع يدِه 

 يدِص قَةُقَّ رِيلَ عهتفَطَع  نكِلَ وورزا يهلَب قَنكُ يملَ

 يدِبن ويدعِى نوه الْيثِدِ حيفِ  انلْج ويبطِا ييما فِنذْخأَفَ

لَوعِ الْيا فِنابِتب عفُض ولٍص  يتمِلَّىح نا الهزدِقْعِ بِانُم 
Bana göre hayat kaynaklarının en lezzetlisi, sevgilinin söz vermeksizin ziyarette 

bulunmasıdır. 
Merhaba, merhaba o sevgimi yenilemek üzere kendine meftun ederek gelen cana 

yakın konuğa! 
Önceleri ziyaret etmezdi ancak onu bana şiirimin dokunaklı olması meylettirdi. 
Güzel şeyleri ele aldık ve aşk hakkında konuşup durduk. 
Yergi konusunda da zamanın kendilerinden oluşan bir gerdanlıkla süslendiği 

bazı fasıllarımız vardı. 
Bu dizelerde dostuyla belli bir süreden sonra buluştuklarını ifade eden şair 

ardından hamriyyât bölümüne geçmiş ve bulundukları meclisi şöyle tasvir etmiştir:  

ودعوأْا كَنالْس مفَامِد اءَجت  رمخ انِوكَةٍي تيدِرِوخ د 

قْفِطَونا نستطِنالْق عودع قَ  امثَد يى فِومِوعِلُ الض نح ر ودِج 

ودكِ الْانُخاءِبت لَإِ يجِزيمِ  اننهس حبذُاذَا رهاءُا مو دِر 

وانبرى بيننسِا النيمي ؤمِ  يدلِلاَ خِنالر اضِيفْ نةَحن د 
Halis şarap kadehi istedik ancak yanağın kırmızılığı gibi hafif bir şarap geldi. 
Kaburga kemiklerinin içinde (yürekte) bulunan aşk ateşi hakkında udu 

konuşturmaya başladık. 
Buhurun dumanı bize yağmuru gül suyu olan bir bulut getirdi. 

                                                
414  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86-87. 
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Ve meltem, bahçeler içerisinden tütsünün güzel kokusunu taşıyarak aramızda 

peyda oldu. 
Görüldüğü üzere ilk olarak şarabın rengini belirtmiş peşinden de eğlence 

meclisinde udla icra edilen müzikten bahsederek buhur ve tütsüyle değişen ortamı 

tasvir etmiştir. Bu örnekte olduğu gibi şair başka şiirlerinde de eğlence meclislerinde 

müzik aletleriyle müzik icra edildiğinden ve buralarda şarkıcıların şarkı söylediklerinden 

bahsetmiştir. Nitekim sâkîye hitap ettiği bir şiirinde kendisinden ud çalmasını 

istemektedir415: [Meczûu’l-Kâmil] 

 سِاكَا بِهن مِينِيحو  نِيسحا الْب أَامدم الْفَاجلِ

اوستالْقِطِن وتر خِالريم  فُ الْنِعادِؤو مياسِقَا ي 
Artık şarabı parlat Ebu’l-Huseyn ve bana ondan bir kadehle hayat ver. 
Ve sazın [telini] gönlüm ve katlandıkları hakkında konuştur. 
Başka bir şiirinde ise şarkıcının musikî icrasının kendisinde bıraktığı etkiyi 

belirtmiştir416: [Kâmil] 

حتامت رِضأَ ميذَهيادِا الش  نالْار غالإِةِقَّرِ بِامِر نادِش 
Ey şarkıcı! Ne zamana kadar ince icranla aşk ateşini yakacaksın. 

es-Sefercelânî hamriyyât konulu birçok şiirinde sâkîlere yer vermiş, bazen onlarla 

konuşmuş bazen de tavırlarını ya da fiziksel özelliklerini tasvir etmiştir. Örneğin; bir 

eğlence meclisinde şarap dağıtan sâkînin elinden kadehi düşürmesi üzerine şu beyitleri 

kaleme almıştır417: [Basît] 

اقٍسلاَ جب ينأْا كَنى فَلَالطِّ سهومِ  تا هِفِّكَ نفَ يدتهفْ النمِس ناقِ س 

عاتبتي فِهمِسِاكَ الْوطِقُ س ني لِالَقَفَ  هِدِ ياقَ عرتها خمأَ رحياقِد 
O sâkî ki aramızda şarap kadehini çıkardı. Ve [kadeh] elinden düştü. Kurban 

olayım o sâkîye! 

Kadeh elinden düşmesin diye ona sitem ettim. Bunun üzerine bana dedi ki: “O 

[şarap kadehini] göz bebeklerimin şarabı [kendisine] bağımlı yaptı. 

                                                
415  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. 
416  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 117. 
417  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
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Görüldüğü üzere şair burada sâkînin gözbebeklerinin şaraptan daha etkili 

olduğunu ifade etmiştir. Husnu’t-ta‘lîl sanatına da güzel bir örnek teşkil edecek şekilde 

kadehin düşmesini gözbebeklerinin bağımlılık yapan etkisiyle izah etmiştir.  

Başka bir şiirinde ise sâkîyi kadehi düşürmemesi için şöyle uyarmaktadır418: 

[Kâmil] 

خملَّ الركُ الْي فِظِاحِوسِوؤم ثِّؤفَ  رلاَتا كَفسأَك يذَهياقِا الس 

وذَاحرلَ عمِهِي نفَوطِقُ الس ربام  ييسِمرِ صيعم دالأَةِام حاقِد 

Bakışların şarabı kadehleri etkiler. Bu yüzden doğrult kadehini ey sâkî! 

Ve dikkat et düşmesin. Zira belki gözbebeklerinin şarabına müptelâ olur. 

Görüldüğü üzere şair bu dizelerle kadehi elinden düşürmek üzere olan sâkîyi 

kaba bir şekilde değil aksine onun bakışlarını bir şaraba, kadehi ise bu şaraptan sarhoş 

olup düşmek üzere olan bir kimseye benzeterek etkili ve kibar bir üslupla uyarmaktadır. 

Şair bazı şiirlerinde sâkîlerin fiziksel özelliklerine de değinmiştir. Örneğin bir 

beytinde şarap dağıtan sâkînin elini şu şekilde tasvir etmiştir419: [Kâmil] 

 ارمحأَ هن مِفكَ الْاضي بتغبص  هِسِأْ كَةُفَلاَ ساقٍ سن مِيهِدِفْأَ
Kurban olayım o sâkîye! Kadehindeki şarap beyaz elini kırmızıya boyamıştır. 
es-Sefercelânî bir şiirinde ise; sâkîye hitap ederek baharın geldiğini haber 

vermekte, bahar mevsimi ile şarap arasında bir bağ kurup sâkîden şarap dağıtmasını 

istemektedir420: [Kâmil] 

ياحِا صذَ ها الروأَ ضبدعو شيفَ  هلُصيعِبِ الرطَ ويرقَه دص ااح 

 احادقْأَ اهيدعِتا لِهتقْزو  يتِ الَّاحِ الرسؤكْأَ يهِ فِلِجا فَمقُ
Dostum! Bahar mevsimi bu bahçenin süsünü ortaya çıkardı. [Bahçenin] kuşları 

da uyandı. 
Kalk ve kadeh kadeh tekrar sunmak için süslediğin şarap kadehlerini parlat. 

Sonuç olarak; şairin şiirleri arasında hamriyyât şiirlerinin de önemli bir yere sahip 

olduğu görülmüştür. Müstakil olarak hamriyyât konusunu işlediği çok sayıda mukatta‛a 
                                                
418  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
419  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 124. Benzer tasvirler için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 121. 
420  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 125. 
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ve kasidesi bulunmaktadır. Bu şiirlerde şarap çeşitleri renk, kalite, eskilik ve yenilik gibi 

yönlerden tasvir edilmiştir. Bunun yanı sıra eğlence meclisleri ile ilgili detaylı tasvirler de 

dikkat çekmektedir. Hamriyyât konulu şiirler kimi zaman gazellerle kimi zaman ise 

tabiat vasfı ile iç içe geçmiş haldedir. es-Sefercelânî bu şiirlerinde genel olarak 

geleneksel şiirlerde yer alan lafız ve manaları aynen kullanmıştır.  

6. Diğer Konular 

es-Sefercelânî az sayıda hikmet, ihvaniyyât ve medih konulu şiirler de 

söylemiştir.  

 Divanda ihvaniyyât olarak değerlendirilebilecek üç şiir yer almaktadır. Bu 

şiirlerin tamamı mukatta‛adır. Ayrıca hepsi gazelde kullanılan lafız ve manalarla iç içedir. 

Dolayısıyla ilk bakışta asıl konunun gazel olduğu izlenimini uyandırmaktadır. Örneğin 

aşağıda yer alan beyitler bu hususu göstermektedir421: [Basît] 

يا معهأُ الْدسِناتِذَّاللَّ وح ييات  لاَوأَ ريلِت جاعِم لشلِمت تِشايت 

 ايتاقِوا مهلاَح أَانَا كَ مهِلّلِ  انعمج تكن مِلٍص ويتاقِو متانكَ

 اتوارما ووتار هزجعأْا فَنر  اش رن مِنِيفَر الطَّراحِا س ييكدِفْأَ

 ايتتِفْ ترِجها الْذَه بِيبِلْ قَتتفُ  دقَ وودِدخ الْي فِاءًم دِيعِم  دتيرجأَ

 اوتاقُ يينِي عن مِنيبا الْهدرو  اررى دو النمو ييعِمس مي فِتيقَلْأَ
Selam sana ey dostluk ve eğlence meclisi! Sevgide birleşen kalplerin ayrıldığını 

hiç görmeyesin! 

Bizleri bir araya getiren sendeki kavuşma anlarıydı Allah için, ne tatlı zamanlardı! 

Canım feda olsun sana, büyüleyici gözleri olan ve bir bakışıyla Hârût ve Mârût’u 

aciz bırakan ceylan yavrusu. 

Gözyaşımı yanaklarımda kan olarak akıttım. Kalbim bu ayrılıktan dolayı 

paramparça oldu. 

Uzaklaştığın gün kulağıma inciler attın. Ayrılık ise onları gözlerimden [dökülen] 

yakut olarak geri verdi. 

Şiirden de anlaşılacağı üzere şair ismini zikretmediği arkadaşı ile bir arada 

oldukları günleri hatırlamakta, o günlerin güzelliğine vurgu yapmakta ve duada 

                                                
421  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
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bulunmaktadır. Asıl vurgulamak istediği husus ise dostundan ayrı kalmanın kendisini 

maruz bıraktığı zor durumdur. el-Muðibbî’ye yazmış olduğu ta‛miyede de benzer 

şekilde ayrılık konusunu işlemektedir422: [Tavîl] 

 اهابذَ ع الْبِعادِانِيرنِ بِتلْطَأَ  ةٌجه مكبِرقُى بِظَح تلْ هيلاَومأَ

وأُ لِلْهبِلْقَ الْامِوي وجدم مِخفَ  دحبتهح الْر جى قَوذَأَ داابه 
Efendim! Azap ateşlerini uzun süre yaktığın bir kalp sana yakın olabilir mi? 

Kalbin yangınını söndürecek biri var mıdır? Zira aşk ateşi onun bir kısmını eritti. 

Her iki şiir de her ne kadar gazel konusunda yazılan şiirleri çağrıştırsa da ayrılık 

konusunun işlendiği ihvâniyyât şiiri olarak değerlendirilmeleri daha isabetli olacaktır. 

Çünkü şair sevgilisinden değil, dostundan ayrı kaldığından bahsetmektedir. 

es-Sefercelânî kimi mukatta’larında ise bazı hikmetli sözlere yer vermektedir. 

Örneğin özünde kin, nefret ve düşmanlık yapma gibi duygular olan bir insanın 

şerrinden, yumuşak huyluluk göstererek kaçınmanın mümkün olmadığına dair şu 

beyitleri söylemiştir423: [Tavîl] 
عدولاَك ت فَدينِلِ بِعكش رفَ  هما ييفِطَني وذَا بِمأَاك وراه 

 هارر شِار طَحِدقَلْلِ هتضرعو  هرم عاءِم الْي فِانُو الصيقِ بولَفَ
Düşmanının kötülüğüne şefkatinle mani olamazsın. Çünkü o kıvılcımları bu 

şekilde sönmez. 

Çakmak taşı ömür boyu suyun içinde kalsa da onu kadehe çarptığında 

kıvılcımları uçuşur. 

Hikmet içeren diğer bir şiirinde ise şiire gönül vermiş kimselerin dinledikleri 

şiirlerden güzel olanlarını yazmalarını, en güzel olanları ise ezberleyip başkalarına 

aktarmalarını şu şekilde talep etmektedir424: [Kâmil] 

 ارصقَ متعمِا س منِسحأَ ظِفْ حِيفِ  نكُ تلاَ وتعمِا س مناسِح مبتكْاُ

اوثُنرج اهِورا م ظْفِحفَت اذَكَه  الَّذِينُأْش و لاَكَى الْشمحِ وبار 
Dinlediklerinden güzel olanları yaz ve işittiklerinin en güzel olanını ezberleme 

konusunda ihmalkâr olma. 

                                                
422  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 124. 
423  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
424  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 114. 



 126 

Ve ezberlediklerinin değerli taşlarını saç. İşte sözü ve mürekkebi (yazıyı) 

güzelleştiren kişinin hali böyledir. 

Bir başka şiirinde ise her ne kadar iç âlemimizi dışa yansıtmama gayreti içerisinde 

olsak da yüz hatlarımızın ruh halimizi aşikâr kıldığını şu şekilde ifade etmektedir425: 

[Tavîl] 

 هِنكُ الْنِى عبِنت وهنا عن لَينبِت  هر سِاسِى النلَ عيفِخ ين ميرارِسأَ

وهِظْتفَر والْق وهِجقْ رفُم اقْفَ لاَأَ  هِادِؤراؤ قْرفُ الْممِادِؤ الْن وهِج 
İnsanlardan sırrını gizleyen kişinin yüz hatları bize kendisini anlatıyor ve iç 

yüzünden haber verir. 

Ve yüzünde, kalbinin mührünü gösterir. Öyleyse [o kişinin] yüzünde, kalbinin 

mührünü okuyun. 

Son olarak, şairin iki mukatta‛asını medih konusunda söylediği görülmektedir. 

Bunlardan birinde güzel yazısı ile tanıdığı memdûha şu şekilde seslenmektedir426: [Basît] 

اتِا كَيبا حفَي فِاز الْن يرمِةِاع ن  الْسِأْر برةِاعأَا  مبى لَدنا عجاب 
Yazma sanatında bize şaşkınlık veren bir ustalığa ulaşan kâtip! 

“Ðaydar” ismini ta‛miye yoluyla gizlediği diğer bir şiirinde ise memdûhun 

cömertliğini şöyle övmektedir427: [Vâfir] 

جواداءَ جادِ خمفْأَفَ  يسِكِ بِهغَرتالد انِنالير فِنهيس 

 هيس كِهِيلَإِ در وياقِبالْلِي   ىقَلْأَا وهن مِةًضب قَقرفَفَ
Öyle bir cömert ki hizmetçisi bir kese getirdi ve eşsiz dinarlar döküldü. 

Onlardan bir avuç ayırdı ve kalanını bana attı sonra ona keseyi geri verdi. 

Bu şiir ilk bakışta para kazanmak maksadıyla yazılmış bir şiir izlenimi 

uyandırmaktadır. Ancak sadece iki beyit göz önünde bulundurularak şairin para 

kazanmak maksadıyla şiir yazdığı yargısına varmak mümkün değildir.  

Görüldüğü üzere şair ayrı başlıklar altında değerlendirilen gazel, atlâl, zühd, 

tabiat vasfı ve hamriyyât konulu şiirlerin dışında çok az sayıda ve tamamı mukatta‛a 

olan ihvâniyyât, hikmet ve medih konulu şiirler kaleme almıştır. Ancak bu konular 

                                                
425  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
426  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
427  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 119. 
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divanda kapladıkları yer ve kısa oluşları itibari ile şairin şiirlerini edebî yönden 

yansıtacak nicelikte değildir. 
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ES-SEFERCELÂNÎ’NİN ŞİİRİNDE ŞEKİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

Çalışmanın bu bölümünde es-Sefercelânî’nin söylediği şiirler, şekil ve üslup 

olmak üzere iki ana başlıkta incelenecektir.  

1. Şekil Özellikleri 

es-Sefercelânî’nin şiirleri şekil açısından incelenirken öncelikle şiirlerin uzunluk 

ve kısalık açısından değerlendirilmesi yapılacak ardından da bunlardan en az 7 beyit 

olanların yani kasîdelerin yapısı tahlîl edilecektir. Son olarak ise şairin, şiirlerinde 

kullandığı bahirlerle ilgili kısaca bilgi verilecektir. 

1.1. Uzunluk Bakımından Şiirleri 

es-Sefercelânî’nin 122 mukatta‛a 57 kasidesi vardır. Bunların en kısası 2, en 

uzunu 22 beyittir. Bu sebeple, şairin genel olarak kısa şiirler söylediğini ve duygularını 

kısa ve öz bir şekilde ifade etmeyi tercih ettiğini söylemek mümkündür. 

Şiirlerin uzun ya da kısa oluşunun, şiirin edebî kalitesini hangi yönde etkileyeceği 

konusu Arap şairlerin ve eleştirmenlerin üzerinde durduğu bir meseledir. Bunlardan bir 

kısmı, konusu ne olursa olsun, şiirin gereksiz yere uzatılmamasından yana görüşlerini 

belirtmişlerdir. Nitekim kısa şiirleri ile meşhur şairlere bunun sebebi sorulduğunda kısa 

şiirin kulakta yer etmesinin ve dilden dile dolaşmasının daha kolay olduğunu 

söylemişlerdir. Ayrıca kaynaklarda, şiirlerde tekrarların ve gereksiz bilgilerin olmaması 

ve konunun öz bir biçimde sunulması gerektiğine dair görüşler de mevcuttur428. 

Nitekim Arap Edebiyatı tarihinde önemli dilcilerden biri olan Ebû Hilâl el-‛Askerî (ö. 

395/1004), genellikle kısa kasideler kaleme alan Ebu Nuvâs (ö. 199/813) hakkında fikir 

beyan ederken, şairin kısa kasideler yazmasındaki en önemli sebebin şiirleri süzgeçten 

geçirerek kısa ve öz bir şekilde sunması olduğunu belirtmiştir429. Bazı eleştirmen ve 

şairler ise kasidenin uzun olmasının önemli olduğunu ve şiirdeki kaliteyi artırdığını 

savunsa da430 genel kanaat şiirin mukteza-ı hâle uygun olmasıdır. Yani şiirin yazılma 

sebebi ve şairin söylemek istedikleri şiirin uzun olmasını gerektirmiyorsa şairin, kısa ve 

                                                
428  el-‘Askerî, a.g.e., s. 174; İbrahim b. ‛Ali b. Temîm Ebû İsðâk el-Ðuórî el-Ùayravânî, Zehru’l-Âdâb 

ve Ŵemeru’l-Elbâb, Dâru’l-Cîl, Beyrût, tsz., III, 694; İbn Raşîù, a.g.e., I, 187. 
429  el-‘Askerî, a.g.e., s. 147. 
430  Ayrıntılı bilgi için bkz: İbn Ùuteybe, a.g.e., I, 255; İbn Raşîù, a.g.e., I, 186. 
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öz bir şekilde şiirini yazması en muteber olandır431. Modern kaynaklarda ise şiirin uzun 

ya da kısa olmasında, özünde neyin anlatılmak istendiğinin en önemli etken olduğuna 

vurgu yapılmaktadır. Örneğin duyguların, coşkulu bir şekilde ve içten geldiği haliyle 

ifade edildiği şiirler genellikle kısa ve etkileyici olurken, bir fikir ve düşüncenin işlendiği 

şiirler çoğunlukla uzun olabilmektedir432.  

Çoğunlukla duygu ve heyecan yüklü şiirler yazan es-Sefercelânî’nin, hislerini 

coşkulu bir dille, içten ve fazla uzatmadan ifade ettiği aşikârdır. Ayrıca beyit sayısı ne 

olursa olsun duygularını şiirine başarılı bir şekilde yansıttığı da görülmektedir. Beş 

beyitten meydana gelen ve şairin hislerini başarılı bir biçimde aktardığı şu şiiri bu 

hususta örnek olarak göstermek mümkündür433: [Basît] 

يا معهأُ الْدسِناتِذَّاللَّ وح ييات  لاَوأَ ريلِت جعِمالش لِمت تِشايت 

 ايتاقِوا مهلاَح أَانَا كَ مهِلّلِ  انعمج تكن مِلٍص ويتاقِو متانكَ

 اتوارما ووتار هزجعأْا فَنر  اش رن مِنِيفَر الطَّراحِا س ييكدِفْأَ

 ايتتِفْ ترِجها الْذَه بِيبِلْ قَتتفُ  دقَ وودِدخلْ اي فِاءًم دِيعِم  دتيرجأَ

 اوتاقُ ييني عن مِنيبا الْهدرو  اررى دو النمو ييعِمس مي فِتيقَلْأَ
Selam sana ey dostluk ve eğlence meclisi! Sevgide birleşen kalplerin ayrıldığını 

hiç görmeyesin! 

Bizleri bir araya getiren sendeki kavuşma anlarıydı. Allah için, ne tatlı 

zamanlardı! 

Canım feda olsun sana, büyüleyici gözleri olan ve bir bakışıyla Hârût ve Mârût’u 

aciz bırakan ceylan yavrusu. 

Gözyaşımı yanaklarımda kan olarak akıttım. Kalbim bu ayrılıktan dolayı 

paramparça oldu. 

Uzaklaştığın gün kulağıma inciler attın. Ayrılık ise onları gözlerimden [dökülen] 

yakut olarak geri verdi. 

                                                
431  el-Âmidî, a.g.e.; I, 484;, Ebu’l-Fetð İbn Cinnî Osman el-Mevóılî, el-Haóâió, 4.b., el-Hey’etu’l-

Mıóriyyetu’l-‘Âmme, Ùâhire, tsz., I, 84. 
432  Carl Brockelmann, Târîñu’l-Edebi’l-‘Arabî, Arapça Çeviri: Abdulðalîm en-Neccâr, 5.b., Dâru’l-

Meârif, Ùâhire, tsz., I, 46; Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 254. 
433  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
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Görüldüğü üzere şiir, anılarla dolu bir meclisin şairi etkilemesi üzerine, şairin 

içinden geldiği şekilde ve çarpıcı ifadelerle ayrılıktan şikâyete dair yazdığı beyitlerden 

oluşmaktadır. Şair bu şiirinde dosttan ayrı kalmanın kendisini ne kadar üzdüğünü 

anlatmak istemiş ve beş beyitle de bu amacına ulaşmıştır.  

Mu‛ammâ tarzında yazılan şiirler konusunda devrin tanınan şairlerinden birisi 

olan es-Sefercelânî’nin bu tarzda çok sayıda şiir kaleme alması da434 divanının daha çok 

kısa şiirlerden oluşmasının nedenlerinden biridir. Divanın son bölümlerinde “اشِمفِي ه   

(Hâşim hakkında)”, “ جوهر فِي  (Cevher hakkında)” ve “ حيدر فِي  (Ðaydar hakkında)” gibi 

başlıklar altında yer alan bu şiirlerin tamamı iki beyitten oluşmaktadır.  

Divanda yer alan şiirlerin beyit sayılarına göre üç nazım türüne ayrılması 

mümkündür. Zira Arap edebiyatında bir beyitlik şiirler yetim, iki beyit olanlar nütfe, üç-

altı beyit arası mukatta‛a, en az yedi beyitten oluşan şiirler ise kaside olarak 

isimlendirilmektedir435. es-Sefercelânî’nin şiirlerinde bu türlerin dağılımı şu şekildedir: 

Beyit Sayısına Göre 

Nazım Türleri 

Şiir Sayısı Toplam Beyit Sayısı 

2 Beyit (Nütfe) 118 236 

3-6 Beyit (Mukatta‛a) 24 133 

7-22 Beyit (Kaside) 57 623 

TOPLAM 199 992 

Tablodan anlaşılacağı üzere divandaki beyitlerin dörtte üçlük bölümü nütfe ve 

mukatta‛alardan meydana gelmektedir. Geri kalan kısmın ise kaside olduğu 

görülmektedir. Bu dağılımı yüzdelik olarak şu şekilde gösterebiliriz:  

                                                
434  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 481. 
435  Tural, a.g.e., s. 23.  
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Nazım Türleri (Yüzdelik)

Nütfe 
59%

Kaside 28%

Mukatta'a 13%

Nütfe
Mukatta'a
Kaside

 
İlk tablo ile 199 şiirin dağılımının yüzdelik olarak verildiği grafik 

karşılaştırıldığında kasidelerin, sayı olarak az olmasına karşın, 992 beyitten meydana 

gelen divanın yarıdan fazlasına tekabül ettiği görülmektedir.  

1.2. Kaside Yapısı 

Arap şiiri tarihsel süreçte farklı merhalelerden geçerek en gelişmiş hali olan 

kaside formuna ulaşmıştır. Dilbilimcilere göre Arap şiirinin en eski biçimi recezdir436. 

Bunun, Arap şiirindeki gelişimin ilk safhası sayılması mümkündür. Ardından şairler yeni 

vezinler ve kalıplar kullanarak mukatta‛alar yazmaya başlamışlar, duygu ve ihtiyaçlarını 

bu kalıplar içerisinde kısa bir şekilde ifade etmişler, ancak belli bir konu üzerinde uzun 

şiirler yazmamışlardır. İbn Sellâm el-Cumahî (ö. 232/846) bu duruma “İlk dönem 

Arapların şiirleri, bazı ihtiyaçlarını ifade etmek için söyledikleri birkaç beyitti” sözü ile 

işaret etmektedir437. 

Arap şiirindeki evrimin en önemli aşaması ise vezin, kafiye, beyit yapısı, şiirde 

işlenen konular ve bunların işleniş biçimi yönüyle en gelişmiş hali olan kasidelerin 

yazılmaya başlanmasıdır438.  

                                                
436  Recez: Bir bahir ismi olarak kullanıldığı gibi her mısrası tek şatırdan meydana gelen Arap şiirinin ilk 

formuna verilen isimdir. (Ahmed Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalaðâti’n-Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm, s. 
235) 

437  Muhammed b. Sellâm b. ‘Ubeydullâh el-Cumahî, Tabaùâtu Fuðûli’ş-Şu‛arâ, thk: Maðmûd 
Muhammed Şâkir, Dâru’l-Medenî, Cidde, tsz., I/26; İbn Raşîù, a.g.e., I, 189. 

438  İbn Raşîù, a.g.e., I, 178; Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 25; ‛Atvân, a.g.e., s. 72; Õuleymât, a.g.e., s. 22; 
Yahya Suzan, “Arap Şiirinde Bir Nazım Türü: Muhammes”, Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, 
2010, sy.4, s. 18. 
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Klasik kaynaklarda kasidenin tanımı ilgili bilgiler incelendiğinde, kasidenin 

çoğulu olan “kasîd” kelimesinin iki mısrası tamamlanmış şiir beyti, “kaside”nin ise 

vezin, kafiye ve anlam bakımından birbirine uyumlu şiir beyitleri olarak tarif edildiği 

görülecektir439. Ayrıca bir şiirin kaside olabilmesi için en az kaç beyit olması gerektiği 

konusunda çok farklı görüşler serdedilmiştir.440 Ancak genel olarak tercih edilen 

görüşün kasidenin en az yedi beyitten oluşmasıdır. Çalışmamızda da es-Sefercelânî’nin 

söylediği şiirlerden beyit sayısı yedi ve daha fazla olanlar kaside olarak 

değerlendirilmiştir. 

Klasik Arap şiirinde kasidenin içyapısı, ana konuyla da birbirine bağımlı olarak, 

üç aşamadan meydana gelmekteydi. Şair, terkedilmiş bir diyar tasviri ile başladığı şiirinin 

birinci kısmında ayrılık ve hatıra konularını işledikten sonra sevgilisinden ve ona olan 

aşkından bahseder, ikinci kısımda çölde geçen uzun ve yorucu yolculuklardan 

bahsederek karşılaştığı hayvanların, özellikle de devenin tasvirini yapardı. Kasidenin son 

kısmında ise ana konuya geçerek şiirini sonlandırırdı441. Ancak ilk dönemlerde 

kasidenin iç planı kesin kurallarla tespit edilmediğinden bu söylenen aşamalara bağlı 

kalmadan şiir nazmeden şairler de olmuştur. 

Farklı dönemlerde yetişen şiir eleştirmenlerinin birçoğu Câhiliye dönemi kaside 

yapısını değişmez kıstas kabul edip değerlendirmelerini bu minvalde yapmışlardır442. 

Zira kaynaklarda, Câhiliye döneminde ortaya konan esaslara uyulması gerektiği 

konusunda birçok eleştirmenin görüşleri mevcuttur443. Bu bağlamda İbn Kuteybe (ö. 

276/889)’nin klasik kaside hakkındaki değerlendirmeleri çok önemlidir. Ona göre 

şairler klasik dönemde, yani Câhiliye döneminde uygulanan daha sonraları ise bir 

gelenek haline gelen metotları terk etmemelidir. Örneğin ilk dönem şairleri terk edilmiş 

ve harabeye dönüşmüş mekânların önünde durup ağlayarak kasideye başlıyorsa sonraki 

dönem şairleri de aynı şekilde şiire başlamalıdır. Sağlam ve mamur yapıları anlatarak 

şiire başlamamalıdırlar. Aynı şekilde klasik kasidelerde binek hayvanı olarak deve geçtiği 

için sonraki dönem şairleri de şiirlerinde bu hayvanı binek olarak kullanmalıdırlar. 
                                                
439  İbn Dureyd, a.g.e., II, 653; el-Ezherî, a.g.e.; VIII, 275; el-Cevherî, a.g.e.; II, 574; İbn Fâris, a.g.e.; V, 

96; ez-Zebîdî, a.g.e.; IX, 40; Nihad Mazlum Çetin, Eski Arap Şiiri, Edebiyat Fakültesi Matbaası, 
İstanbul, 1973, s. 70. 

440  İbn Raşîù, a.g.e., I, 188-189; İbn Manøûr, a.g.e., III, 355; ez-Zebîdî, a.g.e., IX, 40 
441  Brockelmann, Târîñu’l-Edebi’l-‘Arabî, I, 59-60; Çetin, a.g.e., s. 72; Hüseyin Elmalı, “Kaside”, DİA, 

İstanbul, 2001, XXIV, 562; Tasa, a.g.e., s. 129. 
442  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 28. 
443  İbn Raşîù, a.g.e., I, 190; İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., III, 271. 
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Şairin, iyi bir şair olabilmesi için bu ve benzer meselelerde klasik dönemi takip etmesi, 

söz konusu geçişleri güzel bir şekilde yapabilme yeteneğine sahip olması gereklidir444. 

Arap edebiyat tarihinde önemli eleştirmenlerden biri olan İbn Õabâõabâ (ö. 322/933) da 

kasidenin ne şekilde nazmedileceği konusunu anlatırken şairlerin klasik dönem şiirlerine 

hâkim olmaları gerektiğini, onların kullandıkları lafızları, manaları, sanatları ve metotları 

yeri geldiğinde aynen kullanabilmelerinin zorunlu olduğunu ifade etmiştir445. 

es-Sefercelâni’nin geleneksel yapıya ne kadar bağlı kaldığının, ortaya koyduğu 

yeniliklerin ve kasidelerindeki içyapının görülebilmesi için şiirlerine nasıl başladığının, 

giriş bölümünde hangi konulara değindiğinin, bu girişten ana konuya nasıl geçtiğinin ve 

kasidesine nasıl son verdiğinin tespit edilmesi gerekmektedir. Bu bağlamda 

çalışmamızın bu bölümünde kasidenin giriş beyti olan matla‛ beyti ve kasidenin ana 

konusuna giriş sadedinde yazılan ve mukaddime bölümünü oluşturan beyitler 

incelenecektir. Ardından mukaddime bölümünden ana konuya geçiş, “tehallus” başlığı 

altında değerlendirilecektir. Bunun ardından ise kasidenin son bölümü “hâtime” başlığı 

altında değerlendirilecektir.  

1.2.1. Matla‛ Beyitleri 

Matla‛ kelimesi sözlükte doğuş yeri, güneşin doğduğu yer anlamlarına 

gelmektedir446. Istılahta ise kasidenin ilk beytine verilen addır447.  

Klasik kaynaklarda matla‛ın gerek nesir gerekse manzûm olarak ortaya konan 

bütün edebî türlerde önemli olduğuna işaret edilmiştir. Bunun yanı sıra, şiir kilide matla‛ 

beyti ise bu kilidi açan anahtara benzetilmiştir448. Matla‛, kasidede ilk işitilen ve 

kasidenin kalan kısmı için fikir veren beyittir. Şayet, etkileyici, çarpıcı bir şekilde ve 

ustaca kaleme alınırsa, dinleyici ve okuyucuların dikkatini kasidenin kalan kısmına 

çekmesi mümkün olur449. Matla‛ beyitlerinde, “sözün halin gereğine uygun olması” gibi 

temel belagat kurallarına uymak gereklidir. Ayrıca şiirde işlenecek konu ile matla‛ın 

                                                
444  İbn Ùuteybe, a.g.e., I, 76-77. 
445  İbn Õabâõabâ, a.g.e., s. 6. 
446  Ñalîl b. Ahmed, a.g.e., II, 11; İbn Dureyd, a.g.e., II, 915; el-Ezherî, a.g.e., I, 303; İbn Fâris, a.g.e., 

III, 419. 
447  Emîl Bedî‛ Ya‛ùûb, el-Mu‛cemu’l-Mufaóóal fî ‘İlmi’l-‘Arûô ve’l-Ùâfiye ve Funûni’ş-Şi‛r, 1.b., Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, 1991, s. 412; İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 14. b., 
Kapı Yayınları, İstanbul, 2005, s. 238. 

448  el-‘Askerî, a.g.e., s. 431; İbn Raşîù, a.g.e., I, 218. 
449  el-‘Askerî, a.g.e., s. 433; İbn Raşîù, a.g.e., I, 218; Ebu’l-Ðasen Ðâzim el-Ùartacennî, Minhâcu’l-

Bulağâ ve Şerðu’l-Udebâ, thk: Muhammed el-Ðûce, Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, Beyrût, 1986, s. 309. 
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birbiriyle uyum içerisinde olması gerekmektedir. Bunun dışında matla‛ beyitlerinde 

özgünlük, lafız ve manalarda kalite ve etkileyicilik bulunmalıdır450. Arap 

edebiyatçılarının ortaya koyduğu bu kıstaslar çerçevesinde es-Sefercelânî’nin 

kasidelerindeki matla‛ beyitleri dört başlık altında değerlendirilecektir. 

1.2.1.1. Ana Konuyla Uyum 
Matla‛ beyitlerinde bulunması gereken hususiyetlerin başında kasidede işlenen 

konu ile uyumlu olması ve bu beyti işiten kişilerin dikkatini çekebilecek kadar etkileyici 

ve çarpıcı olması gelir. Zira daha önce de zikredildiği üzere matla‛ beytinin, dinleyicinin 

duyduğu ilk beyit olması hasebiyle, kaside hakkında genel kanaat uyandırması 

gerekmektedir. Örneğin; ana konusu fahr olan bir kasideye yüceltme ifade eden çarpıcı 

lafızlarla, gazel konulu şiirlere ise kulağa hoş gelen, tatlı, ince ve telaffuzu kolay 

ibârelerle başlanması daha uygun görülmektedir451.  

es-Sefercelânî’nin kasidelerinde yer alan matla‛ beyitleri incelendiğinde genel 

olarak ana tema ile uyum içerisinde oldukları, kasidede işlenecek olan asıl mesele 

hakkında ipuçları verdikleri görülmektedir. Örneğin şair hamriyyât konulu bir 

kasidesine bir güvercin tasviri ile şöyle başlamıştır452: [Munserih] 

ذَها ابنو ذُي فِاءَقَر قَى الْربِض  يدلْأَو بِعى الطَّلَإِ هِانِحبِر 
Bu, ulu ağaçların en yüksek yerlerinde nağmeleriyle kedere davet eden 

güvercindir. 

İlk dönemlerden itibâren şairler, tabiat ve içki arasında bir bağ kurmuşlardır. 

Bahar mevsimi, bahar mevsiminin getirdiği güzellikler, ağaçlar, çiçekler ve kuşlar 

şairlerin zihninde insanları içki meclislerine götüren etkenler olarak tasavvur edilmiştir. 

es-Sefercelânî de bu kasidesine bir güvercin tasviri ile başlayarak dinleyicilerin zihninde 

ana konunun hamriyyât olduğu algısını oluşturmaktadır.  

Yine hamriyyât konulu bir kasidenin ilk beytinde, şair baharla birlikte güzel 

günlerin geldiğini ifade etmiş, bahçelere gidip gölgeliklerde dinlenme arzusunu 

belirtmiştir. 453: [Kâmil] 

                                                
450  İbn Raşîù, a.g.e., I, 222; Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 205. 
451  el-‘Askerî, a.g.e., s. 431; el-Ùartacennî, a.g.e., s. 309 
452  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
453  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
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اي طَيبِاحِص ابالز قُ فَانُمىلَإِ م  رظَلُّ ضٍوهِلِّظِ بِتم غاوطَب 
Dostum, zaman iyileşti. Bu yüzden gölgesinde mutlu bir şekilde 

gölgelenebileceğin bahçeye yönel. 

Şair, bu beyitte dostuna seslenip bahçede güzel vakit geçirmekten bahsederek 

kasidenin asıl konunun hamriyyât olduğu hissini uyandırmaktadır. Diğer bir şiirinde ise 

kasidenin ilk beytinde uykusuzluktan şikâyet etmektedir454: [Basît] 

حتأَى م سهلَر أَلاًي نتاقِ رده  لاَوفَ لاَّإِ هِ بِييرِمِ ساقِرده 
Senin uykuya daldığın ve yıldızlardan başka sohbet edeceğim bir arkadaşım 

olmayan bir gecede ne zamana kadar uyanık kalacağım. 

Uykusuzluk, sevgiliden ayrı düşen şairlerin dem vurdukları hususlardan biridir. 

Nitekim ilk dönemlerden itibâren şairler sevgiliden ayrı düştüklerinde geceleri 

uyuyamamaktan şikâyet etmişler ardından da içerisine düştükleri bu hale sebep olan 

aşklarından bahsetmişlerdir455. es-Sefercelânî’nin de kasidesine bu şekilde başlaması 

kasidenin ana konusunun gazel olduğu izlenimini uyandırmaktadır. Nitekim diğer 

beyitler okunduğunda kasidede işlenen ana temanın gazel olduğu görülecektir.  

es-Sefercelânî genel olarak Cennet’ten ve Allah’ın rızasını kazanarak Cennet’e 

girebilmek için yapılması gerekenlerden bahsettiği zühd konulu bir şiirine ise; konuyla 

uyumlu olarak, kasidenin kalan kısmında da Cennet olduğu anlaşılan bahçeyi tasvir 

ederek başlamıştır456: [Kâmil] 

رويرِ أَضضت حقَت رٍصلَ  الِ عمقْ تذَّ لَنْرِتاتبِه زالو 
Yüksek bir sarayın altında, lezzetleri yok olmayan geniş bir bahçe… 

Bu örneklerde olduğu gibi şairin farklı konulara yer verdiği hemen hemen tüm 

şiirlerinde matla‛ beyti ile asıl konu arasındaki uyum dikkat çekmektedir. Ancak bu 

başlıkta seçilen örneklerin matla‛ beyti ile ana konunun birebir aynı olmadığı 

kasidelerden seçildiğini ifade etmemiz gerekmektedir. Zira, kimi kasidelerde ilk beyitten 

son beyte kadar aynı konu işlenmektedir. Dolayısıyla bu kasidelerde uyumdan daha 

ziyade etkileyicilik, lafız ve manalar üzerinde durulacaktır.  

                                                
454  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
455  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 212. 
456  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 
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1.2.1.2. Etkileyicilik 
es-Sefercelânî kasidelerine başlarken farklı yöntemlerle okuyucuların ilgisini 

çekmektedir. Nitekim kasideleri incelendiğinde dikkat çeken hususlardan biri, 

birçoğuna istifhâm ya da nidâ edatları ile başlangıç yapılmasıdır. Şair bazen bülbül ve 

güvercine bazen de kendisini kınayan ve eleştiren bir kimseye seslenmektedir. Bu yolla 

okuyucuların dikkatini çekerek etkileyici bir başlangıç yapmaktadır. Örneğin bir gazeline 

güvercine seslendiği şu beyitle başlamıştır457: [Hafîf] 

اا يبنو اءَقَري قِا رقَ  يدِجِ الْيمدص دعفُ الْتؤبِاد التيدِرِغ 
Ey güvercin, divit boyunlum! Nağmenle gönlümü paramparça ettin. 

Nidâ edatıyla başlangıç yaptığı başka bir gazelinde ise bülbüle seslenmektedir458: 

[Kâmil] 

يلْا بلَبالد يذِ الَّحِوت رِغيدكَذْأَ  هى جاويو زي فِادلْ بيالِب 
Ey büyük ağacın şakıması içimi yakan ve cefamı artıran bülbülü! 

es-Sefercelânî birçok kasidesine, içerisine düştüğü durumu, sorular yardımıyla 

ifade ederek başlamıştır. Bu soruların muhatabı kimi zaman okuyucu, kimi zaman 

sevgili, kimi zaman da kendisi olabilmektedir. Örneğin; bir gazelin matla‛ beytinde katı 

yürekliliğinden şikâyet ettiği sevgiliye şu soruyu yöneltmiştir459: [Kâmil] 

حتى مبِا ظَ يكِ الْيأَ  اسِنحنلَو عيكأَ ونىاس قَت 
Ey yuvanın ceylanı! Sert davrandığın halde ne zamana kadar sana meyledeceğim. 

Başka bir gazelinin matla‛ beytinde ise geçmişte yaşanan güzel günleri, başından 

geçenleri anlatmadan önce şöyle bir sualle kasideye giriş yapmıştır460: [Tavîl] 

 ىوه تنما بِب صبِلْقَ الْيبثِ كَتبِفَ  ىوهم الْكاقَ شمأَ طِرقُ الْقفْ خكاقَرأَ
Küpenin sallanması mı yoksa uzun gerdanı mı hoşuna gitti ki arzu ettiğin kişinin 

aşkından dolayı kalbin kum yığını haline geldi! 

Çaresizlik ve ümitsizlik duygularının hâkim olduğu bir kasidesine de olumsuzluk 

ifade eden şu soruyla başlayarak duygularını güçlü bir anlatımla sunmuştur461: [Hafîf] 

                                                
457  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
458  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. 
459  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. 
460  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
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مقَبٍلْقَ لِن دب اتي رِضمن اره  نبتر يهِانِحلاَ علَّ جناره 
Narçiçeklerinin üzerinde fesleğenleri olan bir bitkinin aşk ateşini alevlendirdiği 

kalbe kim yardım edebilir?! 

Örnek olarak verilen bu beyitler, kasidelerin çarpıcı bir üslupla başlamasını ve 

okuyucuların dikkatinin şiire yönelmesini sağlamaktadır.  

Şair, matla‛ beyitlerindeki etkileyiciliği, soru ve nidâ edatlarının yanı sıra bazen 

mübâlağalı bir üslupla bazen de seçtiği kelimeler ve kullandığı sanatlarla 

sağlamaktadır462. [Basît] 

 همجِرتى يسم أَد قَعِم الدرمحأَو  همتكْأَ ويهِفِخأُ فيى كَوه الْرسِ
Kan rengi gözyaşı açıklarken, ben aşkın sırrını nasıl gizlerim. 

Görüldüğü üzere şair bu beyitte ağladığından bahsetmektedir. Ancak bunun 

şiddetini ifade etmek için gözyaşlarını kana benzeterek daha etkileyici bir üslup 

kullanmıştır. Şair bunun yanı sıra matla‛ beyitlerinde çokça bedi‛î sanat kullanmakta ve 

bu şekilde dizeyi etkileyici bir hale getirmektedir463. [Tavîl] 

 يلِائِس ون مِهدن عِيعِم دلٌئِاسو  يلِائِس رهتمجر تد قَهِ بِيامِرغَ
Yalvarmalarımdan dolayı gözyaşım akarken [yazdığım] mektuplarım ona olan 

aşkımı anlattı. 

Örnek olarak seçilen bu beyitte şair hem birinci ve ikinci şatır sonlarını aynı 

kafiyede yazarak tasrî‛ sanatını hem de ikinci şatırda yer alan “ ولئِاس  (ve akan)” ve 

“ ويلِائِس  (yalvarmalarım)” kelimelerinde tam cinas sanatını kullanırken, “ ترجمته ” ve 

“ ريلِائِس ” ifadelerinde istiâre yapmıştır. Sanatların bu şekilde bol ve ustaca kullanılması 

da dizeleri etkileyici bir hale getirmektedir.  

1.2.1.3. Lafız ve Manada Seçicilik 
Eleştirmenlerin matla‛ beyitleriyle ilgili değindikleri hususlardan biri de bu 

beyitlerde seçilen lafızların ve manaların dil yönünden kaliteli olması ve gramer 

                                                                                                                                              
461  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 88. 
462  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
463  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
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hatalarından uzak olmalarıdır. Nitekim eŵ-Ŵe‛âlibî (ö. 429/1038) ve el-Âmidî (ö. 

371/981) gibi eleştirmenlerin matla‛ beytinde lafızların ve mananın hoş, akıcı, kusursuz 

ve mümkün olduğunca gramer hatalarından uzak olması gerektiğini savumuşlardır. eŵ-

Ŵe‛âlibî, el-Mütenebbî’nin, bu şartlara uymadığını iddia ederek, el-Âmidî ise el-

Buðturî’nin bazı şiirlerine matla‛ beyitleri konusunda eleştiride bulunmuştur464. es-

Sefercelânî’nin kasidelerinde yer alan matla‛ beyitleri incelendiğinde gerek kullanılan 

kelimelerin herkes tarafından bilinen, anlaşılması kolay ve nitelikli oldukları gerekse 

gramer açısından tenkit edilebilecek çok unsurun olmadığı görülmektedir. Zira tespit 

edebildiğimiz kadarıyla sadece bir beyitte vezni bozmama kaygısıyla kelimenin yapısında 

değişikliğe gitmiştir. Söz konusu beyit de şu şekildedir465: [Kâmil] 

يماماءَقَلْ تِ بِهح زاو  ىولْزِنأَى لَ عباتِيلْ عىو 
Ona, Huzvâ kentine yönel ve ‘Alvâ’nın evlerinde konakla! 

Şair ikinci şatırda yer alan “ ىولْ عاتِيبأَ ” ibâresiyle “‛Alvâ’nın evleri”ni 

kastetmektedir. Oysa “بيت” kelimesi ev anlamında kullanıldığında çoğulu “ توبي ” 

gelmelidir. Şairin vezni bozmamak adına kelimede yaptığı bu değişikliğin zarurât-ı 

şi’riyye olarak değerlendirilmesi mümkündür. Bunun matla‛ beytinde olması tenkit 

konusu olmaktadır. Ancak es-Sefercelânî’nin matla‛ beyitlerinde genel olarak gramer 

hatalarına yer vermediği ve Arap edebiyatında kabul görmüş ve kulak tırmalamayan 

lafız ve manaları tercih ettiğinin söylenmesi mümkündür. 

1.2.1.4.Özgünlük 
Şiir eleştirmenleri, şairlerin geleneksel şiirleri aynen taklit etmesinin bir za‛fiyet 

olduğunu ifade etmişler ve söyledikleri beyitlerde kendi hayal dünyalarını da ortaya 

koymaları gerektiğini vurgulamışlardır.466. Nitekim İbn Raşîù el-Ùayravânî (ö. 

456/1064) kasidenin ilk beytinde “خليلي“ ,”قد“ ,”ألا”, gibi klasik şiirlerde klişe haline 

gelen ifadeleri çok kullanmanın şiirin kalitesini düşüreceğini söylemiştir. Ancak bu 

                                                
464  el-‛Âmidî, a.g.e., I, 440; Abdulmelik b. Muhammed b. İsma‛îl Ebû Manóûr eŵ-Ŵe‛âlibî, Yetîmetu’d-

Dehr fî Meðâsini Ehli’l-‘Aór, thk: Mufîd Muhammed Ùumðiyye, 1.b., Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 
Beyrût, 1983, I, 181. Söz konusu tenkitler ve beyitler için bakınız: Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 209. 

465  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
466  İbn Raşîù, a.g.e., I, 222; Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 206-207. 
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durumun ilk dönem şairleri için geçerli olmadığını çünkü onların bizzat böyle bir 

yöntem ve üslup geliştirdiklerini ifade etmiştir467. 

Bu bilgiler ışığında es-Sefercelânî’nin kasidelerinde yer alan matla‛ beyitleri 

incelendiğinde Câhiliye döneminin etkisi açık bir şekilde görülecektir. Şair bazen kendi 

hayal dünyasından esinlenerek ve yaşadığı ortamdan etkilenerek yeni unsurlar eklemiş 

ve dizelere farklılık katmıştır. Ancak bazen de taklitten öteye geçememektedir. Örneğin; 

bir gazelinin ilk beytinde sevgiliden ve onun yaşamış olduğu yerlerden bahsederek söze 

başlarken, klasik dönem şiirlerinde sıkça rastlanan bir yer ismi olan Ðuzvâ’yı ve sevgili 

ismi olarak kullanılması adet haline gelen ‛Alvâ’yı, şöyle zikretmiştir468: [Kâmil] 

يماماءَقَلْ تِ بِهح زاو  ىولْزِنأَى لَ عباتِيلْ عىو 
Ona, Huzvâ kentine yönel ve ‘Alvâ’nın evlerinde konakla! 

Aynı şekilde Câhiliye dönemi şiirlerinin matla‛ beyitlerinde sık olarak 

rastladığımız saba rüzgârı tasviri ve bu rüzgârdan, sevgilinin yaşamış olduğu yerlere 

selam iletmesi talebi de es-Sefercelânî’nin şiirlerinde mevcuttur469. [Remel] 

يا صا بِبالرطَضِو ابأَت راج  حيع اللِّ بِينوى منعراج 
Bahçedeki hoş kokulu Saba rüzgârı, benden selam söyle kıvrımlı Livâ’ya… 

es-Sefercelânî başka bir kasidesine ise “ دقَ ” harfi ile başlamıştır. Daha önce de 

ifade edildiği üzere bu Câhiliye dönemine has bir tarz olup İbn Raşîù sonraki 

dönemlerde yaşayan şairlerin bu şekilde şiire başlamalarını doğru bulmamıştır470. Söz 

konusu beyit şu şekildedir471: [Hafîf] 

 يبجِ عهن مِوبِلُقُ الْلاصخفَ  وبطُ القَهِيباجِ حسو قَذَوى دقَ
Aslan, kaşlarını çattı. Artık kalplerin ondan kurtulabilmesi şaşılacak bir şey olur. 

Şairin geleneksel çizgiyi matla‛ beyitlerinde yansıttığı bu beyitler hemen hemen 

bütün şiirleri için geçerlidir. Farklılık olarak sadece Câhiliye döneminde kullanılan yer 

isimlerinin yerine bazen kendi yaşadığı çevreyi kullanmasını zikretmek mümkündür. 

                                                
467  İbn Raşîù, a.g.e., I, 218. 
468  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
469  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
470  İbn Raşîù, a.g.e., I, 218. 
471  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 78. 
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Zira bazı kasidelerin matla‛ beyitlerinde Şam bölgesinde yer alan bazı mesire yerlerinin 

zikredildiği görülmektedir472: [Meczûu’l-Kâmil] 

يالْخِنِ أَيبِاحِا ص طِماسِقَبِ  يونَيقَ ساهقادِ و 

Dostum, deveyi Ùasyûn’da çöktür. Orayı sağanak yağmur sulasın! 

Zikredilen bu örnekler ve kasidelerinde yer alan benzer nitelikteki matla‛ 

beyitleri şairin özgünlük konusunda öne çıkmadığını genel olarak geleneksel motifleri 

matla‛ beyitlerinde yansıttığını ortaya koymaktadır.  
Matla‛ beyitleriyle ilgili olarak kısa bir değerlendirme yapmak gerekirse; es-

Sefercelânî’nin bu beyitleri kaleme alırken eleştirmenlerin üzerinde durduğu hususlara 

genel olarak dikkat ettiği görülmektedir. Kasidelerdeki ilk beyitler okunduğunda ana 

konunun ne olabileceği konusunda ipuçları mevcuttur. Dolayısıyla matla‛ beyitleri ile 

kasideler birbirinden kopuk değil bilakis uyum içerisindedir. Bunun yanı sıra matla‛ 

beyitlerinde etkileyici, dikkat çekici lafızlar kullandığı ve genel olarak gramer 

hatalarından uzak durduğu da mülahaza edilmektedir. Özgünlük konusunda ise şairin 

ön plana çıkan beyit sayısı oldukça azdır. 

1.2.2. Mukaddime 

Arap şiirinde konuya giriş mahiyetinde yazılan mukaddime bölümleri büyük bir 

öneme sahiptir. Arap edebiyatçıları, mukaddime bölümünün kasidenin muhtevasını 

yansıtması gerektiği konusunda hemfikirdir. Ayrıca kasideye ana konuya uygun 

tabirlerle başlanmasının ve dinleyenleri etkileyebilecek güzel sözcükler kullanılmasının 

önemini de vurgulamışlardır473.   

Mukaddime bölümü ile ilgili esaslar ilk olarak Câhiliye döneminde ortaya 

konmuştur. Daha sonraki dönemlerde ise kimi şairler bu prensipleri aynen kasidelerinde 

kullanmış kimileri ise bunları geliştirmiş hatta yeni usülleri Arap şiirine 

kazandırmışlardır. Mukaddimede işlenen konuların şekillenmeye başladığı Câhiliye 

döneminde şairler genellikle atlâl ve gazel ile kasidelerine giriş yapmışlardır. Sevgilinin 

terk ettiği diyardan bahseden şairler, bu diyarın harabeye dönüşmüş halinin kendilerini 
                                                
472  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
473  İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., III, 98; er-Râfi‛î, a.g.e., III, 132; Ahmed b. İbrâhîm b. Musõafâ el-Hâşimî, 

Cevâhiru’l-Edeb fî Edebiyyât ve İnşâ-i Luğati’l-‘Arab, Muessesetu’l-Meârif, Beyrût, tsz., I, 38; Şevki 
Ôayf, Târîñu’l-Edebi’l-‘Arabî el-‘Aóru’l-Câhilî, Dâru’l-Meârif, Ùâhire, tsz., s. 294; ‛Atvân, a.g.e., s. 
81; Tasa, a.g.e., s. 130. 



 142 

nasıl etkilediğinden bahsederek, geçen güzel günler için gözyaşı dökmüşler, ardından da 

mukaddime bölümünün etkileyici olabilmesi için gazel konulu beyitler kaleme 

almışlardır. Gazel beyitlerini yazarken lafız ve mana bakımından çok hoş, telaffuzu ve 

anlaşılması kolay kelimeler kullanmışlar ve dinleyicinin dikkatini asıl konuya 

çekmişlerdir474. Her ne kadar atlâl ve gazel ilk dönem kasidelerinin mukaddime 

bölümlerinde en çok kullanılan iki unsur olsa da şairler sadece bu ikisiyle kendilerini 

sınırlamamışlardır. Bu konuların dışında, geçmişe ve gençlik günlerine olan 

özlerimlerini ifade ederek, yaşlılıktan dem vurarak, sevgiliye ulaşmak için yapmış 

oldukları uzun ve zorlu gece yolculuklarını anlatarak ve sevgilinin hayalini tasvir ederek 

başladıkları da olmuştur475. Her şairin kendine has bir hayal dünyasının olması ve farklı 

hayat tecrübelerine sahip olması bu çeşitliliği sağlayan en önemli unsurlardandır.  

es-Sefercelânî’nin şiirlerinde başta Câhiliye olmak üzere Emevî ve Abbasî 

dönemleri mukaddime tarzını kasidelerine yansıtmıştır. Bunun yanı sıra kendi hayal 

dünyasından ve yaşamış olduğu edebî-sosyal çevreden esinlenerek ortaya koyduğu farklı 

ve yeni hususların olduğu da görülmektedir. Bu durum es-Sefercelânî’nin belli kalıplara 

hapsolmayıp ortaya yeni bir şeyler koyma arzusuna sahip olduğunu göstermektedir. 

Ayrıca bazı kasidelerine geleneksel Arap şiirinde uygulanan metotları kullanarak 

başlaması da Arap şiiri kültürüne hâkim olduğunu ve Arap edebiyatında kabul görmüş 

şairlerden ve onların eserlerinden haberdar olduğunu ortaya koymaktadır.  

es-Sefercelanî mukaddime bölümünde işlediği konu yelpazesini oldukça geniş 

tutmuş, gerek Câhiliye gerekse farklı dönemlerde mukaddime bölümünde yer alan 

hususları kullanmıştır. Çalışmanın bu bölümünde es-Sefercelânî’nin mukaddime 

bölümlerinde hangi konulara yer verdiğini, bu konuların geleneksel Arap şiiriyle ne 

ölçüde örtüştüğünü ve şairin ortaya koyduğu yenilikleri tespit etmeye gayret 

gösterilecektir.  

1.2.2.1. Atlâl  
Klasik Arap şiirinde kasideye atlâldan söz ederek başlamak bir adet haline 

gelmiştir. İmruu’l-Ùays, Õarafa b. ‘Abd, Zuheyr b. Ebî Sulmâ gibi Câhiliye döneminin 

en önde gelen şairleri birçok kasidesine sevgilinin terk ettiği diyardan ve o bölgeye ait 

kalıntılardan tafsilatlı bir şekilde bahsederek giriş yapmışlardır. Dolayısıyla bu şairler 
                                                
474  İbn Ùuteybe, a.g.e., I, 74-75; İbn Raşîù, a.g.e., I, 225. 
475  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 215; ‛Aõvân, a.g.e., 98-107. 
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kasidelere atlâl ile başlama konusunda bazı prensipleri ortaya koymuşlardır. Sonraki 

dönemlerde gelen şairler ise kimi zaman onları aynen taklit etmişler kimi zaman da 

ortaya koydukları yeni unsurlarla bu metodu geliştirmeye gayret etmişlerdir476.  

es-Sefercelanî’nin atlâla değinerek başladığı kasidelerinde dikkat çeken en önemli 

husus Câhiliye döneminden farklı olarak, atlâl üzerinde sözü fazla uzatmaması, kısa bir 

tasvirin ardından hemen ana konuya geçmesidir. Zira mukaddimesi atlâl olan kasideleri 

incelendiğinde genel olarak atlâldan birkaç beyitte yüzeysel olarak bahsettiği ve detaya 

girmediği görülmektedir. Örnek vermek gerekirse; şair bir gazel şiirinde eski şiirlerde 

gelenek haline gelen bir hitap tarzıyla saba rüzgârına seslenmekte, ondan Livâ diye 

bilinen ve şairlerin kasidelerinde sıkça kullandıkları yere selamını iletmesini talep 

etmektedir. Bu hitapla birlikte o bölgenin coğrafî yapısı ile ilgili kısaca tasvirde 

bulunmaktadır477: [Remel] 

يا صا بِبالرطَضِو ابأَت راج  حيع اللِّ بِينوى منعراج 

اوي فِيكِلُسع دوتيج رهِائِع  اومِيعِجِر نلَإِا هينا سجساج 
Bahçedeki hoş kokulu Saba rüzgârı, benden selam söyle kıvrımlı Livâ’ya… 

Kumluklarının iki kıyısını kat et ve oradan bize ılık bir şekilde dön. 

es-Sefercelânî başka bir gazeline yine Câhiliye dönemi kasidelerinde sıkça 

zikredilen lafızları kullanarak ama detaya girmeden şu şekilde bir giriş yapmıştır478: 

[Meczûu’l-Kâmil] 

يماماءَقَلْ تِ بِهح زاو  ىولْزِنأَى لَ عباتِيلْ عىو 

اونشفُد ؤا لَادمكُ يي الْفِ  نحبي رِعطُّ قَفلْ سىو 

اوفَرعه الِنقِك فِ  ةًصا مِيهأَ الْنشاقِوكْ شىو 
Oraya, Ðuzvâ kentine yönel ve ‘Alvâ’nın evlerinde konakla! 

Aşk hususunda teselli etmesini kesinlikle bilmeyen kalbi ara! 

Ve orada, içerisinde özlemden dolayı yakınma bulunan hikâyeyi anlat! 

                                                
476  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 212; Çetin, a.g.e., s. 73-74; ‛Atvân, a.g.e., 112. 
477  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
478  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
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Şair örnek olarak verilen bu iki kasidede ve buna benzer şiirlerinde atlâla kısaca 

değindikten sonra asıl konu olan gazele geçerek sevgilinin fiziksel özelliklerini tasvir 

etmiş ve ona olan hislerini ifade etmeye çalışmıştır.  

es-Sefercelânî’nin genel olarak kısa kasideler yazması mukaddime bölümlerini de 

kısa tutmasının en önemli sebeplerinden birisidir. Zira en uzun kasidesinin yirmi iki 

beyit olduğunu düşünürsek mukaddime bölümlerinin de bu duruma paralel olarak kısa 

olması doğal görünmektedir.  

Mukaddime bölümlerinin kısa olmasındaki diğer bir neden ise es-Sefercelânî’nin 

sadece Câhiliye dönemi değil diğer dönemlerde yaşayan şairlerden de etkilenmiş 

olmasıdır. Daha önce ifade edildiği gibi birçok eleştirmen, şairlerin geleneksel Arap 

şiirine belli ölçüde bağlı kalmasının gerekli olduğunu savunsa da Emevîler ve Abbasîler 

döneminde yaşamış bazı önemli şairler kasidelere atlâl ile başlamayı çok da önemli 

görmemişlerdir. Bunların başında Emevî döneminin en önemli isimlerinden biri olan 

Ömer b. Ebî Rebî‘a gelmektedir. Zira Câhiliye dönemi şairleri kadar kasidelere atlâl ile 

başlamaya özen göstermemiş, atlâl ile başladığı zaman da genel olarak bu girişi kısa 

tutmuştur. Bazen bir beytin ardından bazen de mukaddime bile olmaksızın doğrudan 

ana konuya girmiştir479. Nitekim es-Sefercelânî yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı 

üzere atlâl üzerinde Ömer b. Ebî Rebî‘a gibi uzun durmamış hatta onun gibi bazı 

kasidelerine mukaddime bölümü olmaksızın doğrudan ana konuyla başlamıştır. 

Örneğin muhammes olarak yazdığı aşağıdaki kasidesi mukaddime olmaksızın doğrudan 

asıl konuya başladığı kasidelerine güzel bir örnek teşkil etmektedir480: [Kâmil] 

رشا يلَ بِولُصلاَهِظِح  يخيشِت  ورالْد خمِ بِودِدكِسص غَدوشىهِي  

ا الْ ذَي فِيمِئِا لاَيجالْالِم ملْقَلْاَ  شِهِدمِب نخ رِمالت يابِصم نيشِت 

مذَن مِييرِذِا ع نش ابٍرم يشِطِّع 

 ةُيلَحِ كَادِهالس بِينِي عونُفُجو  ةُيلَلِ عملِم الْقِو الشن مِيدِبِكَ

عز الدلَ فَاءُويست فَنحِع ةُلَي  وفْالنمِس أَ نالْرِس غةُيلَتِ قَامِر 

كُلَوالْي فِيلٌتِ قَم هى لَومي نعش 

                                                
479  Fayóal, a.g.e., s. 431 Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 215.  
480  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 118-119. 



 145 

Bakışıyla korkusuzca atılan bir ceylandır. Yanakların gülü zülüflerin miskini renk 

renk işlemiştir. 

Ey beni bu harika güzellikten dolayı kınayan! Kalp işve şarabından dolayı 

kendinden geçmiş. 

Kim beni susuz bırakan bu şaraptan dolayı mazur görecek? 

Ciğerim başa gelen bu özlemden dolayı onun hastasıdır. Göz kapaklarım ise 

uykusuzlukla sürmelidir. 

Tedavi çok zorlaştı. Artık hiç bir çare fayda vermez. Nefis aşkın esaretinden 

dolayı harap oldu. 

İşte size aşk uğruna ölen ve canlanamayan bir kurban! 

Görüldüğü üzere şair bu kasidesinde belli bir konunun üzerinde durduğu bir 

mukaddime bölümü yazmamış doğrudan konuya girmiş ve Câhiliye dönemi kaside 

yapısından farklı bir şekilde gazel şiiri kaleme almıştır. Bu örnekte olduğu gibi kasidenin 

hiçbir bülümünde atlâla değinmeyen ve mukaddime olmaksızın doğrudan ana konuya 

giren, dolayısıyla Emevî dönemi şairlerinden Ömer b. Ebî Ebî Rebî‘a’dan kısmen 

etkilendiği görülen es-Sefercelânî’nin etkilendiği diğer bir isim de Abbasî dönemi 

şairlerinden biri olan Ebû Nuvâs (ö. 199/813) olarak görülmektedir. Zira Ebû Nuvâs 

bazen Câhiliye dönemi kaside yapısının dışına çıkarak hamriyyât ve “gazel lil müzekker” 

gibi konularla kasidelerine başlamış hatta bazı şiirlerine atlâla değinmenin gereksiz 

olacağını vurgulayarak giriş yapmıştır481. Örneğin Ebû Nuvâs bir kasidesinin 

mukaddime bölümünde şu ifadelere yer vermektedir482: [Vâfir] 

سفيها الجَنوبعِ الأَطلالَ تتِها الخُ  دجِد هدبلي عتوطوب 

 تخب بِها النجيبةُ والنجيب  وخلِّ لِراكِبِ الوجناءِ أَرضاً
Bırak kalıntıları, lodos onları savursun ve geçmiş zamanlarını musibetler eskitsin! 

Bırak toprağı develerin çobanına, soylu ve asil kimseler orada gezinsin!  

Bu ifadelerle kasideye atlâl ile başlamanın gereksiz olduğunu savunan Ebû 

Nuvâs sonraki beyitlerde hamriyyât ve gazel li’l müzekker konulu beyitler getirmiştir. 

Bu ifade tarzına benzer bir şekilde es-Sefercelânî de kaside yazmış ve kasidenin başında 

atlâla değinmeye gerek olmadığını söyleyerek hamriyyât, tabiat tasviri ve gazel lil 

                                                
481  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 215; Çetin, a.g.e., s. 74. 
482  Ebû Nuvâs, el-Ðasen b. Hâni’, Dîvân, Dâru Óâdir, Beyrût, tsz., s. 35. 
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müzekker ile ilgili beyitlere geçmiştir. Söz konusu kasidenin mukaddime bölümü şu 

şekildedir483: [Hafîf] 

بِ ظَلِّخلِلاَفَ الْي يسِعِ الْيادِح  وانفه قَالْ بِيمهالْةِو خنسِيرِد 

 وسِ الكُنِيج لُي فِابذَ ادجسع  اهن مِراظِوى النر تيا كَه بِفطُ
Çöl ceylanını deve çobanına bırak ve benim derdimi Handerîs şarabıyla gider! 

Onu dolaştır ki gözler kadehin gümüşünde eriyen altını görsün! 

es-Sefercelânî’nin benimsediği kaside yapısıyla ilgili olarak vurgulanması gereken 

hususlardan biri de geleneksel yapı, lafız ve manaları kendi yaşamış olduğu çevreye 

uyarlama gayretidir. Daha önce de ifade edildiği gibi başta İbn Ùuteybe olmak üzere 

kimi eleştirmenler eski şairlerin kullandıkları metodun aynen takip edilmesi gerektiğini 

savunmuşlardır. Nitekim İbn Ùuteybe’ye göre, yeni şair, eserinde, eskilerin yolundan 

ayrılıp mamur ve sağlam yapılı menzillerin önünde durarak şiire başlamamalı, 

yolculuğunu deveden başka bir binek hayvanı ile yapmamalıdır. Hatta yolculuk yaptığı 

arazi nergis, gül ve mersin gibi doğa güzelliklerini ve canlılığı temsil eden bitkiler 

olamaz. Çünkü eskiler bu arazilerde yavşan otu, fesleğen gibi bitkilerin varlığından söz 

etmiştir484. Ancak es-Sefercelânî’nin mukaddime bölümlerinde sunmuş olduğu atlâl 

tasvirleri göz önüne alındığında İbn Ùuteybe’nin bu görüşlerini benimsemediği sonucu 

ortaya çıkmaktadır. Örneğin bir gazel şiirine klasik şiirde çokça kullanılan “بِياحيا ص” 

hitabıyla dostuna seslenerek başlayan şair ardından şu ifadelere yer vermektedir485: 

[Meczûu’l-Kâmil] 

يا صالْخِنِ أَيبِاح طِماسِقَبِ  يونَيقَ ساهقادِ و 

وتضكَاحي فِتن يرثُ  هِيغأَ ورزالْارِه حقائِد 

 قائِ رشِيع الْدِرِو ميفِ  اميهِا فِنعر كَدقَلَفَ

Dostum, deveyi Ùasyûn’da çöktür. Orayı sağanak yağmur sulasın! 
Güneşinde ve ayında (gece ve gündüzünde) bahçedeki çiçeklerin goncaları 

gülüşsün! 
                                                
483  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91-92. 
484  İbn Ùuteybe, a.g.e., I, 76-77; Çetin, a.g.e., s. 73. 
485  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. Benzer bir mukaddime bölümü için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77 
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Biz o ikisinde (gecesinde ve gündüzünde) saf hayat pınarından yudumlamıştık. 
Görüldüğü üzere es-Sefercelânî’nin üslubu Câhiliye dönemi şairleri ile örtüşse de 

kullanılan manalar çok farklıdır. Terk edilmiş, virane haline gelmiş arazilerin yerine 

Ùasyûn’da bulunan pınarların aktığı, yağmurların suladığı ve çok sayıda çiçek türünün 

yer aldığı bir bahçeden bahsedilmektedir. 

Sonuç olarak es-Sefercelânî’nin bazı kasidelerine atlâl üzerinde durarak, yani 

sevgilinin yaşayıp terk ettiği diyardan ve evden bahsederek başladığı görülmektedir. Şair 

mukaddime bölümlerinde atlâlı zikrederken bazen Câhiliye döneminde kullanılan lafız 

ve manaları aynen kullanmıştır. Ancak bu kasidelerinde sözü fazla uzatmamış, tasviri 

oldukça kısa tutmuştur. Bunun dışında Emevî ve Abbasî dönemlerinde Câhiliye 

dönemi şiir yapısının dışına çıkarak farklarını ortaya koyan Ömer b. Ebî Rebî‘a ve Ebû 

Nuvas gibi şairlerden etkilendiği de dikkat çekmektedir. Şairin atlâldan bahsettiği 

mukaddimelerindeki en önemli hususlardan biri de yaşadığı coğrafyayı dizelere dâhil 

etme çabasıdır.  

1.2.2.2. Gazel 
Arap şairler Câhiliye döneminden itibâren başta medih şiirleri olmak üzere farklı 

konulara dair yazılan kasidelere gazelle başlamayı bir gelenek haline getirmişlerdir. Bu 

bölüme ayrılık, özlem, gözyaşı, sevgilinin maddi ve manevî güzellikleri gibi hususlar 

konu olmaktadır486. Mukaddime bölümleri dönemlere göre farklı gelişimler kaydetmiş, 

zamanla Câhiliye döneminde oluşan çizginin dışına çıkmıştır. Abbasîler dönemi bu 

gelişimlerin zirveye ulaştığı nokta olarak dikkat çekmektedir. Geleneksel şiirde özellikle 

medih konulu kasidelerin giriş kısmında yer verilen gazel içerikli beyitler bu dönemden 

itibâren hamriyyât ve tabiat vasfı şiirleriyle de iç içe girmeye başlamıştır487.  

es-Sefercelânî’nin, gazelleri mukaddime bölümünde kullandığı kasidelerin genel 

olarak Abbasî dönemi şiir anlayışını yansıttığı söylenmelidir. Zira bu kasidelerin tamamı 

hamriyyât konulu olup mukaddime bölümleri gazelden meydana gelmektedir. Bunun 

yanı sıra mukaddime bölümünde işlenen gazel konusu asıl konudan daha uzun olup, 

                                                
486  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 212; ‛Atvân, , a.g.e., s. 128. 
487  Heddâra, İtticâhâtu’ş-Şi‛r, s. 499. 
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tabiat vasfı ile de birlikte yer almaktadır. Bu hususa şu kasidenin örnek olarak verilmesi 

mümkündür488: [Recez] 

لاَمةٌحض ملَإِ تيهلَا  مح  ومظَنسِر ولاَاه ي ستلَمح 

لُقُالْووبالْ وعونُيح ثُيالْانَكَ  ام جالُمطْ ممعو طْممح 

 حدتقْ يهدن زوعِلُ الضنيب  ىو هنِسح الْكلِ ذَنيو دنكِلَ

أَوعجالأَب شنَّإِ اءِيطَقْ سه  تبِشههم امِدعت نفِسح 

 حزميى وتفَو الْهلْ يهِبِيئًا ش  ىوه الْبسِح أَقِشعِ الْلَب قَتن كُدقَ

حتى بيلِ ادو جهم أَ نحببته  وينِاقَشم ظَنرالْه  رِفْمح 

غَولَازينِتلَقْ متا شولَ  نٍدِيفُ الْهؤادم رتعو مسرح 

 حرب يسيلَ وبلْقَ الْمزِلاَي  يذِالَّ والِضع الْاءِالد بِتسسحأَ

 حرِجنى موه الْي فِيبِلْ قَنَّإِفَ  ىوه الْاتِاحرو جِسأْ ين منيأَفَ

 حرتقْمالْ وةُيغب الْكلُصوو  ىنم الْي فِيلِؤ ستن أَنِيسح الْابأَ

 حدقَ الْادِعبِ الْولَا طُكَ شدقَفَ  ةٍض فِيا فِبها ذَيهنِاطِ عمقُ

رِيذِه يالْاض حقَنِس دت زخفَرت  وهأَ بِيمالْ اهِيجالِمت نضح 

 حتفَا مهدرو ولٌضِوضخم  اهآس ومسِتبا مهاحِأَقَ

Tatlı sözlerle bezenmiş bir zerafet… Ve öyle bir sima ki kendisinden başkası 

güzel bulunmaz.  

Kalpler ve gözler nerede olursa olsun, arzu edilen güzelliğ[i]dir. 

Ancak bu güzelliğin altında kaburga kemiklerinin arasında (yüreğinde) alevlenen 

bir sevda vardır. 

En ilginç olanı da; düşmesi, dökülen gözyaşlarına benzer. 

Âşık olmadan önce aşkı delikanlının zevk aldığı ve eğlendiği bir şey 

zannederdim. 

                                                
488  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
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Sonunda sevdiğim kişinin yüzü bana göründü ve neşe saçan siması beni 

heyecanlandırdı. 

O ceylan yavrusunun gözleri bana kur yaptı. Gönül onun için bir mera, bir 

otlaktır. 

Kalbe yapışıp ayrılmayan amansız hastalığı hissettim.  

Aşk yaralarını saracak kişi nerede? Zira kalbim aşk uğruna yaralıdır. 

Ebu’l-Huseyn, sensin dileklerimde arzu ettiğim. Sana kavuşmak da istediğim ve 

arzuladığım şeydir. 

Kalk ve bana onu (vuslatı) gümüşün içerisinde altın olarak ver. Zira kadeh dahi 

(aramızdaki) mesafenin uzaklığından şikâyet etti. 

Burası süslenmiş bir güzellik bahçesidir. Güzellik sularıyla susuzluğunu giderir. 

Papatyaları gülümser. Mersin ağacı tazedir. Gülü ise açmıştır. 

Görüldüğü üzere şair kasidenin ilk dokuz beytinde afîf gazele giren konuları 

işlemiştir. Ardından sâkîye seslenerek hamriyyât konulu bölüme geçmiştir. Bunun 

ardından ise hâtime bölümünde yer alan tabiat vasfı ile kasidesini sonlandırmıştır.  

Şair başka bir kasidesinde de benzer şekilde afîf gazelle giriş yapmış ardından da 

tabiat ve hamriyyât konulu beyitlere yer vermiştir489: [Meczûu’l-Kâmil] 

حتى ما ظَ يبكِ الْيأَ  اسِنحنلَو عيكأَ ونىاسِ قَت 

 سٍآ لُّ كُين مِلَّمفَ نِ  وفُج الْمقَ سي بِتيرغْأَ

وسِنيتع هلَا دكُأَ مأَ  نبلَ ادـ  هبِأَوـ يك ياسِن 

ملاَولاَ  يتمتي فِد  هقَ فَيرِجدع الْز مياسِو 

مأَ بِينِررِميذِالَّ بِك  تهولَى عى عينِيو ياسِر 

يذِهالر يدِ قَاضان لَجيفِ  تلَّ حتيو دٍرسٍآ و 

 سٍاكَا بِهن مِينِيحو  نِيسحا الْب أَامدم الْفَاجلِ

اوستالْقِطِن وترخِ الريم  فُ الْنِعادِؤو مياسِقَا ي 

                                                
489 es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. Benzer kasideler için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93, 107. 
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Âh, yuvanın ceylanı! Sert davrandığın halde ne zamana kadar sana 

meyledeceğim. (merhamet edeceğim) 

Gözkapaklarının sukuneti ile aklımı başımdan aldın ve bütün doktorlar benden 

usandı. 

Vallahi benim asla unutamadığım bir yemini sen unuttun. 

Efendim, ayrılığı uzatma. Zira dertler ağır geldi. 

Bana dilediğini emret. Başım gözüm üstüne… 

İşte bu bahçeler, mersin ağacı ve gülden [oluşan] elbiseleri içerisinde belirdi. 

Artık şarabı parlat Ebu’l-Ðuseyn ve bana ondan bir kadehle hayat ver. 

Ve sazın [telini] gönlüm ve katlandıkları hakkında konuştur. 
Görüldüğü üzere şair bu şiirinde de gazelle giriş yapmış ardından da mersin 

ağaçlarının ve güllerin yer aldığı bir bahçeyi tasvir etmiştir. Bunun ardından ise sâkîden 

şarap isteme ve eğlence faslına değindiği kısım olan ana konu yer almıştır.  

Hamriyyât şiirlerinin dışında şairin gazele mukaddime kısmında değindiği bir 

örnek mevcut değildir. Dolayısıyla şairin bu hususta Câhiliye dönemi şairlerinden daha 

ziyade Abbasî dönemi şairlerinden etkilendiğini ve onların metotudunu takip ettiğini 

söylemek doğru olacaktır.  

1.2.2.3. Tabiat Tasviri 
Tabiat tasviri ilk dönemlerden itibâren kaside içerisinde işlenen konulardan 

biridir. Câhiliye döneminde başlı başına bir şiir konusu olmayan tabiat tasviri, genellikle 

şairlerin göç etmiş sevgilisine olan aşkını ve çektiği acıları anlattığı atlâl ve gazel 

kısımlarından sonra yer almaktaydı. Bu bölümde şair, çöldeki yolculuğunu anlatmaya 

başlar ve farklı tabiat unsurlarını da tasvir ederdi490. Emevî dönemi şairlerinin yaşadığı 

dinî, edebî ve sosyal çevre Câhiliye döneminden büyük ölçüde farklı olmasına rağmen, 

bu değişimin şiire çok yansımadığı görülmektedir. Nitekim bu dönem şairleri atalarının 

izinden gitmiş, genel olarak kasidelerin giriş bölümünde atlâldan, sonrasında ise 

sevgilileri ile ilgili anılardan bahsederek çölde yapılan uzun yolculukların ve bazı tabiat 

unsurlarının tasvirine geçmişlerdir491. Abbasî dönemi şairleri ise ortaya koydukları 

yeniliklerle Arap şiirinin çehresinin değiştiği dönem olmuştur. Bu dönemde zamanın 

                                                
490  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s.212-214; Yanık, a.g.e., s. 26. 
491  Yanık, a.g.e., s. 87-88. 
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sosyal, edebî ve coğrafî özellikleri şiirlere yansıtılmış, şairler Câhiliye döneminden farklı 

olarak kalıntı, çöl ve gece yolculuğunun yanı sıra kasidelerine doğrudan farklı doğal 

güzellikleri tasvir ederek yahut hamriyyât konulu dizelerle de başlamışlardır492.  

es-Sefercelânî de bahçe, çiçekler, ağaçlar gibi farklı tabiat unsurlarını ayrıntılı bir 

şekilde tasvir ederek şiirlerine başlamıştır. Bu şiirlerin ana konusu genellikle 

hamriyyâttır. Nitekim bir hamriyyât şiirine şu şekilde bir bahçe tasviri yaparak giriş 

yapmıştır493: [Munserih] 

ذَها ابنو ذُي فِاءَقَر قَى الْربِض  يدلْأَو بِعى الطَّلَإِ هِانِحبِر 

والروضي يلِجع ليي فِكقَ  لٍلَ حأَد كَحمتص نعها يدالس بِح 

ثَومن وربِلٌلَّكَ م نىد  فْيتمِر نتِ افْهري ذِارش بِن 

 ي بِبحرا تمائِ دهتبحر  اهزتن مم أُنا اب يي بِمأُفَ

اوشتمر يحةًانمِ تبِيد اه  بينالن دامأَ الْةَفَلاى سبِد 

واسلْجِتاقُ يالْةَوت مقَ فَامِدد  تبسمتع الْئِآلِ لَن حبِب 

 بِهالذَّن بِيج اللُّهن مِهوم  بضِتخ مانِنب الْصِخ رف كَنمِ
Bu, ulu ağaçların en yüksek yerlerinde nağmeleriyle neşeye davet eden 

güvercindir. 

Bahçe, bulutların elinin en güzel şekilde yaptığı elbiseler içerisinde, sana kendini 

gösterir. 

Orada çiğ taneleriyle taçlandırılmış beyaz bir çiçek vardır. O güzel dişlerin ışıltısı 

saçılır ondan. 

Ferahlığı beni her zaman hoşnut eden gezintide bana eşlik et kardeşim. 

Bir tutam fesleğen kokla!  Onu dostlar arasında edebiyatın en has şarabı olarak 

sunarsın. 

Saf şarabın inciye benzer kabarcıklarıyla gülümseyen yakutunu (kırmızılığını) 

keşfet. 

Kınalı, yumuşak parmak uçları olan ve gümüşün altınla kaplandığı bir elden… 

                                                
492  Bekkâr, İtticâhâtu’l-Ğazel, s. 72-79; Yanık, a.g.e., s. 121. 
493  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
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Görüldüğü üzere şair yüksek ağaçların üzerinde ötmekte olan bir güvercini tasvir 

ederek başladığı şiirine, yağmurun yağmasıyla bahçenin ne kadar etkileyici ve güzel bir 

hale geldiğini anlatarak devam etmiştir. Beşinci beyitten itibâren ise hamriyyât 

terimlerini tabiat unsurlarına mezcederek usta bir şekilde asıl konu olan hamriyyâta 

geçiş yapmıştır. Başka bir şiirinde de aynı şekilde güvercin tasviri yaparak başladığı 

kasidenin mukaddime bölümünde yağmuru, baharın gelişini ve baharla birlikte 

bahçenin sahip olduğu güzellikleri anlatmıştır494. [Kâmil] 

اي طَيبِاحِص ابالز قُ فَانُمىلَإِ م  رظَلُّ ضٍوهِلِّظِ بِتم غاوطَب 

 ايطَقِنا تيح الْهطَقَّنا وفًطْع  هان بصقَّر فَهِ بِمامحى الْنغَ

وردبِ الرلَإِ يعهِين سا لَاجه  ما باتي لُزِغالْه غمامخ اوطَي 

أَكَونا الطَّماوسم دج ناحلَ فَيهِفِ  همي برهِ بِحم باوطَس 

 اوطَر ماضي الراءَعن صكِو حنمِ  هِومِدقُ بِيسِتكْ تلٍضفَ بِنسِحأَ

ممِالَاز نالْه يومفْ يأَلُض مسكَولاًطُ  ه ام ماللُّد جينايطَرِ ش 

 اوطَم سابِبحِ الْر دتدلَّ قَدقَ  ةًامد منِيسحا الْبأَ يلَ عردِأَفَ

 ايطَلِسى توها الْهطَلَّسا وينفِ  اهلِعفِ كَوبِلُقُ الْي فِكونفُ جتلَعفَ

Dostum, zaman iyileşti. Bu yüzden gölgesinde mutlu bir şekilde 

gölgelenebileceğin bahçeye yönel. 

Orada güvercin şarkı söyledi ve sorgun ağacını eğilerek dans ettirdi. Yağmur ise 

orayı benek benek noktaladı. 

Bahar, bulutun eğirdiği ipleri onun için dokuyarak, oraya geldi. 

Sanki tavuskuşu orada kanadını açmış… Hala da yayılmış bir haldedir. 

Ne güzel bir nimet! Bahçeler, onun gelişiyle San’a dokuması yemyeşil elbiseler 

giyer. 

Oranın bugünü dününden daha uzun olmaya devam etmektedir. Gümüşün bir 

şerit halinde uzatılması gibi… 

Bana şarap getir Ebu’l-Ðuseyn! Aşk incisini gerdanlık gibi takmışım. 
                                                
494  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93; Benzer bir mukaddime için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
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Gözkapakların, bizi etkilediği gibi kalplere de tesir etti. Ve aşk onları ele 

geçiriverdi. 

Şair altıncı beyte kadar tabiat tasviri yapmıştır. Bahar mevsiminde gündüzlerin 

daha uzun ve değerli olduğunu belirtmek için günlerin uzamasını bir şerit gibi uzatılan 

gümüşe benzettikten sonra da sâkî ve şarap tasviri ile asıl konu olan hamriyyâta 

geçmiştir.  

Örnek olarak verilen her iki kasideye de tabiat tasviri ile başlayan şair, daha 

sonraki bölümlerde hamriyyâtla birlikte sâkî tasvirine geçmiştir. Bu üslup bizlere başta 

Ebû Nuvas olmak üzere Abbasî döneminde yaşayan yenilikçi şairlerin kasidelerini 

hatırlatmaktadır. Zira o dönemde başlayan yenilikçi hareketlerle hamriyyât konulu 

şiirler tabiat, içki meclisleri, sâkiler ve şarabın birlikte zikredilip ayrıntılı tasvirlerin 

yapıldığı bir hal almıştır495.  

es-Sefercelânî hamriyyât şiirlerinin yanı sıra bir zühd şiirine de tabiat tasviri ile 

başlamıştır. Ancak bu kasidesine, diğer şiirlerinde olduğu gibi, gördüğü herhangi bir 

bahçe yahut tabiat unsurunun tasviri ile değil, dinî birikimi ve hayal dünyasını 

kullanarak yapmış olduğu cennet bahçelerinin tasviri ile başladığını belirtmemiz 

gerekmektedir. Söz konusu şiirin mukaddime bölümü şu şekildedir496: [Kâmil] 

رورِ أَضيضت حقَت رٍصلَ  الِ عمقْ تذَّ لَنْرِتاتبِه زالو 

والرلْ تِي فِيحكالر يابِوس ججس  لَإِ يتِأْتيلَ بِكذْ الأَةِلَيالِي 

تمِيرِس فِ الْنردسِواطِ عةُرأَكَفَ  اذَ الشنا قَهدض مخبِت غيالِو 

 لال ظِيدِدِ مي فِهن مِونُكُيو  هوفُطُ قُكن مِنُدت اا مه بِسرِغْافَ

 الم الْسأْ ريها فَهيلَ عظْافِح  اهاسر غِاتحالِ الصاتياقِبالْفَ
Yüksek bir sarayın altında, lezzetleri yok olmayan geniş bir bahçe… 

Bu tepelerde rüzgâr ılıktır. Sana esintili geceleri getirir. 

Sanki mis sürünmüş gibi firdevs bahçesinden mis kokuları yayılır. 

Oraya meyveleri sana yakın ve boylu boyunca uzanan gölgeleri olan [bir ağaç] 

dikesin! 

                                                
495  Heddâra, İtticâhâtu’ş-Şi‛r, s. 499. 
496  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 
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Ki [elinde] kalan salih [ameller] oranın filizleridir. Onları muhafaza et zira onlar 

sermayedir. 

Görüldüğü üzere şair ilk üç beyitte sonsuz nimetlerle bezenmiş, esintili ve mis 

kokuları yayılan bir bahçeden söz etmektedir. Kasidenin devamından da anlaşılacağı 

üzere burası bir cennet bahçesidir. Şair bu tasvirin sonunda, kulun bu bahçeye dikmesi 

gereken bir ağaçtan söz ederek ana konuya geçmektedir. Zira bu ağacı dikebilmek için 

öncelikle filizlere sahip olmak gerekmektedir. Bu filizler ise dünya hayatında yapılan 

salih amellerdir. es-Sefercelânî, daha sonraki beyitlerde ise duanın önemini zikretmiş, 

Hz. Peygamber’e salat-u selam getirmiş ve asıl yurt olan ahiret ve Cennet’e olan özlem 

ve arzusunu dile getirerek şiirine son vermiştir.    

1.2.2.4. Uykusuzluktan Şikâyet 
İlk dönemlerde bazı şairlerin kasidelerine uykusuzluktan dem vurarak 

başladıkları bilinmektedir. Bu mukaddime tarzı atlâl ve gazel kadar çok 

kullanılmamıştır. Geceleri gözlerine uyku girmeyen şairler yıldızlarla sohbet ederek 

teselli bulduklarını ifade etmişler ve bunun yanı sıra kendilerini ziyarete gelen sevgilinin 

hayalinden bahsetmişlerdir497. es-Sefercelânî’nin kasidelerinde de bu şekilde 

mukaddimeler bulunmaktadır. Şair bu tarz mukaddimelerinde aslında sevgileye olan 

derin ve tarifsiz özlemini dile getirmek istemektedir. Zira ayrılık kendisini öylesine 

etkilemektedir ki geceleri uyku nedir bilmemekte ve teselliyi yıldızlarla sohbet etmekte 

aramaktadır. Bununla birlikte derin düşüncelere dalan şair, hakikatte gerçekleştiremediği 

vuslatı zihin dünyasında gerçekleştirmek için sevgilinin hayalini kendisini ziyarete gelmiş 

birisi gibi düşünerek onunla konuşmaktadır. Kasideye bu şekilde giriş yapan şair 

ilerleyen beyitlerde sevgilinin güzelliklerini sıralayarak ona olan sevgisini ifade 

etmektedir. Örneğin bir gazeline uyuyamamaktan şikâyet ederek şu dizelerle 

başlamıştır498: [Basît] 

حتأَى م سهلَر أَلاًي نتاقِ رده  لاَوفَ لاَّإِ هِ بِييرِمِ ساقِرده 

 هدابِكَا ي مهن مِبلْقَ الْدابِكَي  قٍلَى قَلَإِى د أَقٍرأَ نمِ آهفَ

                                                
497  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 212. 
498  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
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Senin uykuya daldığın ve yıldızlardan başka sohbet edecek bir arkadaşım 

olmayan gecede ne zamana kadar uyanık kalacağım? 

Ah o gama sürükleyen uykusuzluk! Gönül ona katlanabildiği kadar katlanıyor. 

Bu dizelerden sonra ayrılık sebebiyle çekilen acılar anlatılmakta ve sevgilinin 

güzelliklerinden bahsedilmektedir. Yine benzer bir şiirinde gece uyuyamayan şair 

kasidesine uykusuzluktan ve yıldızlarla sohbet edişinden bahsederek şöyle giriş 

yapmıştır499: [Recez] 

 دقِفَن مهربصو  دقِت مهامرغَ

يفِوالد جمِى سيره  نجمالس هفَالْا وقَرد 

حاربهقَ راده  قَودفَ جالْاه مقَرد 

وصدع نهم نىلَ ع  وهِادِدي عقِتد 

Sevdası alev alev, sabrı tükenmiş, 

Gecenin karanlığında arkadaşı Süha ve Kutup yıldızlarıdır. 

Uykusu kendisine isyan etmiş ve döşeği onu terk etmiş 

Sevgisine inandığı kişi ondan yüz çevirmiştir. 

Şair bu şiirinde sevgilinin kendisine yüz çevirmesi sebebiyle içerisine düştüğü 

durumu anlatmaya çalışmış ve teselliyi yıldızlarla sohbet etmekte aramıştır. Ayrılık 

acısını bazı kasidelerinde bu şekilde uykusuzluktan bahsederek ifade eden es-Sefercelânî 

bazı kasidelerinde ise sevgilinin hayalini tasvir etmiş hatta bazen hayale gerçeklik 

kazandırarak onunla karşılıklı konuşma yapmıştır. Mesela bir gazelinde sevgilinin 

hayalini şu şekilde tasvir etmektedir500: [Kâmil] 

 هِامِن ميذِذِ لَن مِيفِرطَى لِهشأَ  هِامِملْإ ي فِانَكَفَ ملَ أَفيطَ

 هِمِلاَس بِةًظَقْ يلُخب يانَ كَدقَ  ن ممِلاَسى بِتا أَفًي طَهِ بِلاًهأَ

 هِامِركْإِ ي فِترص قَد قَولُقُوأَ  ةامر كَيتلَقْ مي فِهتلْزنأَ

                                                
499  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
500  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. 
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افَوا يجددع هدهكَ  هيمِرِ بغيما يجددع هدبِه غهِامِر 

أَوو الْخغامِري ى الْرخالَيت خفَ  لايظُينهافَ وأَي فِاه هِمِلاَح 

 هِمِلاَ ظَورتى سخرأَ د قَلُياللَّو  يتلَقْم بِادهى السرغْ أَنموا لِولُقُ

يلِيدِه ى ينِفْجسةً فَعسعبِن اه  ييدِهطِ اضرمِبِلْقَ الْاب هِمِ آلاَن 

Bir hayal ziyarete geldi. Ziyaretinde gözüme en lezzetli uykulardan dahi daha 

lezzetliydi. 

Uyanıkken selamını esirgeyen kişinin selamını getiren hayal hoş gelmiş. 

Onu şeref duyarak gözlerimde ağırladım. Ve ikramda kusurda bulunduğumu da 

söylerim. 

Sevdiği ile [beraber olduğu] ve sevgi [dolu] zamanı yenilemek üzere geldi. 

Sevdalı, hayali zihninde canlandırarak görür. Ama kendisine rüyalarında geldiğini 

zanneder. 

Gece, karanlığının perdesini salarken, gözlerimi uykusuzluğa sevk edene şöyle 

deyin: 

Ki o, belki kalbimin ızdırabı acılarından kurtulur diye gözlerime uykusuzluğu 

hediye eder. 

Şair bu kasidesinde de esas olarak sevgiliye olan özlemini dile getirmek 

istemektedir. Nitekim sonraki beyitlerde bu durum açıkça görülmektedir. Ayrıca bu 

dizelerde hakikatte gerçekleşmeyen vuslatı zihin dünyasında gerçekleşirme arzusunu 

ortaya koymaktadır. Şairin beşinci beyitte söyledikleri ise bu hayale ne denli gerçeklik 

kazandırdığını ortaya koymaktadır. Zira şair neredeyse bu hayalin bile bir rüya olduğunu 

zannetmektedir.  

es-Sefercelânî’nin bu şekilde uykusuzluktan şikayet ederek ve sevgilinin hayalini 

tasvir ederek giriş yaptığı üç kasidesi daha mevcuttur501. Dolayısıyla Klasik Arap 

kasidelerinde az da olsa şahit olduğumuz bu mukaddimeleri kendi şiirine uyarlayan 

şairin geleneksel şiir kültüründen haberdar olduğu ve bunu belli ölçüde kasidelerine 

yansıttığını söylemek mümkündür.  

                                                
501  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 97, 98, 105. 
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1.2.2.5. Geçmişe Özlem 
Çok yaygın olmamakla birlikte Câhiliye döneminde bazı kasidelere bu şekilde 

başlandığı olmuştur. Daha sonraki dönemlerde de şairler belli bir yaşa eriştikten sonra 

gençlik günlerine özlem duymuş ve özellikle gazel konulu kasideler yazmak 

istediklerinde mukaddime bölümünde bu özlemlerini dile getirmişlerdir502. Aynı şekilde 

es-Sefercelânî’nin özellikle gazel konulu şiirlerinde giriş bölümünde genel olarak 

geçmişte yaşanan güzel günlere ve gençlik zamanında sahip olduğu nimetlere değindiği 

görülmektedir. Bu kasideler incelendiğinde, şairdeki bu özlem duygusunu farklı 

unsurların alevlendirdiği dikkat çekmektedir. Zira şair bazen ötmekte olan bir bülbül ya 

da farklı bir kuş türünün, bazen bir şimşeğin parıltısının, bazen de bir müzik aletinin 

hoş sedasının kendisini geçmiş günlere götürdüğünü ifade ederek şiirine başlamaktadır. 

Bu kasidelerinde gençlik günlerine ve geçmişte yaşadığı güzel günlere özlemini dile 

getirdikten sonra sevgilisini anarak onun sahip olduğu fiziksel ve manevî güzellikleri 

sıralamaktadır.  

Bir gazelinde santur isimli çalgının sesiyle geçmiş günlere giden şair, o günlerdeki 

güzel yaşantısına, özellikle de yaşadığı yerlere olan özlemini şu şekilde ifade 

etmektedir503: [Kâmil] 

نبهتش أَ يقِويها السطِنلْقَالْفَ  يرمِب طَن بٍركَ يادطِ يير 

 ورزتا وهورزأَ يهِ فِتن كُدقَ  امحِالْ بِةٍزعِا لِده عينِتركَذْأَ

وعِلاَمباا م هينمفِت يها الصلاَّإ  ابت نازعع نبرو بِعير 

تسو الْمعون بِيأَا لِهسى غُنةٍفَر  ترلَإِو نيا مِنكُن وا الْاهحور 

 ورغ ثُاحِقَأَلْ لِكحضت ويكِبت  اهاحِودأَ ي فِاءُون الأَتِالَز لاَ
Özlemimi artırdın ey santur, öyle ki, gönül neredeyse neşeden uçacak. 

Bana, onun beni benim de onu ziyaret ettiğim koruluktaki izzetli günleri 

hatırlattın. 

Saba rüzgârının hafifçe esmesiyle anber ve misk kokularının birbiriyle çekiştiği 

eğlence yerlerini (hatırlattın.) 

                                                
502  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 212. 
503  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
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Gözler o yerlerle, pencerelerinden bizlere hurilerin bakmakta olduğu en aydınlık 

odaya yükselir.  

Meyveler hala ulu ağaçlarındadır. Papatyaların ağızları bir ağlar bir güler… 

Görüldüğü üzere şair, mukaddime bölümünde öncelikle geçmişe olan özlemini 

dile getirmiş ardından da yaşamış olduğu yerleri tasvir etmiştir. Dolayısıyla mukaddime 

bölümünde birden fazla konuya yer vermiştir. Bu tasvirin ardında ise asıl konu olan 

gazele geçiş yapmıştır. 

es-Sefercelâni başka bir gazelinin mukaddime bölümünde ise güvercinin 

sesinden etkilenerek geçmişe olan özlemini şu şekilde dile getirmiştir504: [Hafîf] 

اا يبنو اءَقَري قِا رقَ  يدِجِ الْيمدص دعفُ الْتؤبِاد التيدِرِغ 

ويقَك هِد جكَي لِت ى مِونو يفِ  دٍجز وا ذَايفُالْ اكالْادِؤ يدِمِع 

 يودِه عنى مِضا م متركَّذَتو  دٍع سدِهع موح نتفَّلَتفَ

 ودِلُم الأُلُضِوضخ ميابِبشو  يدِهع لِينادِيا ممحِ الْاعقَبِ ذْإِ
Ey güvercin, divit boyunlum! Nağmenle gönlümü paramparça ettin. 

Yazık sana! Şu meftûn gönlün köşelerindeki aşk ateşlerini alevlendirerek beni 

heyecanlandırdın. 

Mutlulukla bilinen yere yönelip, geçen zamanlarımı hatırladım. 

Sevdamın meydanları olan o koruluk topraklarını ve körpecik gençliğimi… 

Şair bu girişin ardından ana konu olan gazele geçmiş ve sevgilinin fiziksel 

özelliklerini tasvir etmiştir. Buna benzer bir kasidesinde ise bir bülbülün sesinden dolayı 

Óâliðiye’de yaşadığı güzel günleri hatırlamış, o günlere olan özlemini ifade etmeye 

çalışmış, ardından da gazel bölümüne geçerek sevgiliden ve ona olan sevgisinden 

bahsetmiştir505.  

Sonuç olarak; es-Sefercelânî’nin söylediği kasidelerin mukaddime bölümlerinde 

beş konu üzerinde daha çok durduğu ortaya çıkmaktadır. Bunlardan ilk ikisi klasik Arap 

şiirinde de temel mukaddime konularından olan atlâl ve gazeldir. Atlâla değindiği 

beyitlerine bakıldığında şairin kimi zaman Arap şiirinde gelenek haline gelen lafız ve 

manaları aynen dizelerinde kullandığı kimi zaman ise atlâl beyitlerini kendi döneminin 

                                                
504  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
505  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. 
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özelliklerine ve hayal dünyasına göre yeniden şekillendirdiği görülecektir. Bunun yanı 

sıra Klasik Arap şiirinden farklı olarak sevgilinin terk ettiği diyarı tafsilatlı bir şekilde 

değil, birkaç beyitte yüzeysel olarak tasvir ederek ana konuya geçmiştir.  

Câhiliye döneminde kasidelere gazel ile başlanması da bir gelenek haline gelmiş 

ve atlâl ile birlikte kasidelerin mukaddime bölümünde en çok işlenen iki konudan biri 

olmuştur. Ancak es-Sefercelânî’nin şiirlerinde gazelin bir mukaddime konusu olmaktan 

daha ziyade birçok kasidenin ana konusu olduğu görülmüştür. Gazelin mukaddime 

bölümlerinde yer aldığı kasideleri ise yalnızca hamriyyât konulu olanlardır. Bunda en 

önemli etken, beyit sayısına göre kaside olarak değerlendirdiğimiz şiirlerinin, birkaç 

zühd ve hamriyyât şiiri dışında, tamamen gazellerden oluşmasıdır. Bunun yanı sıra şair 

kasidelerin bir kısmına herhangi bir mukaddime olmaksızın doğrudan ana konuyla 

başlamıştır. Ayrıca incelediğimiz kasidelerin arasında medih, ihvaniyyât ve fahr konulu 

şiirler olmaması da doğal olarak gazelin bir mukaddime konusu olarak kullanılmamasına 

yol açmıştır. Zira Osmanlı döneminde yazılan medih, ihvaniyyât ve fahr gibi konuların 

ana tema olduğu şiirlerde gazelin mukaddime bölümünde işlendiği bilinmektedir506.  

Şair gazellerin mukaddime bölümlerinde genel olarak uykusuzluktan yakınmış, 

sevgilinin hayalini tasvîr etmiş ve geçmişe olan özlemini dile getirmiştir. Bu konuları her 

ne kadar gazel ana çatısı altında düşünmemiz mümkün olsa da kasidenin kalan 

kısmından belirgin bir şekilde ayırt edildikleri için mukaddime olarak değerlendirmeye 

tabi tutulmuştur. Zira birçok kasideye aynı şekilde bu iki konuya değinerek giriş yapan 

es-Sefercelânî’nin bunu bir metot olarak benimsediği ortaya çıkmaktadır.  

Şairin, tabiat tasvirine ise hamriyyât ve zühd şiirlerinin mukaddime bölümlerinde 

yer verdiği dikkat çekmektedir. Câhiliye başta olmak üzere Emevî ve Abbasî dönemi 

kaside yapılarının şiirlerine aynen yansıdığını gördüğümüz es-Sefercelânî’nin 

mukaddime bölümlerinde genel olarak geleneği devam ettirdiği, bunun yanı sıra bazı 

beyitlerine kendi sosyal, edebî ve coğrafî çevresinin etkilerini de katarak kısmen 

yenilikler ortaya koyduğu sonucuna ulaşılmaktadır.  

                                                
506  Tasa, a.g.e., s. 132; Mesut Ergin, İbnu’n-Nahhâs el-Halebî ve Şiirleri, s. 96. 
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1.2.3. Tehallus 

Arap edebiyatında tehallus, kaside ve nesirde, giriş bölümünden sonra asıl 

konuya geçme sanatı olarak tarif edilmektedir507. Bu geçişin güzel bir şekilde yapılması 

ise ðusnu’t-teñalluó olarak isimlendirilir. Nitekim ðusnu’t-teñalluó kaynaklarda, “Şairin 

bir temadan başka bir temaya, lafız ve manaları aynı kalıptan çıkarırmışçasına, ustaca 

kullanarak, dinleyiciye hissettirmeden hoş bir şekilde geçiş yapması508” şeklinde ifade 

edilmiştir.  

Vezin ve kafiye uyumunun da gözetilmesi gereken kasidede, tehallus nesre göre 

oldukça zor ve yetenek gerektiren bir sanat olarak kabul edilmiştir. Bu nedenle 

eleştirmenler kasidede tehallusa büyük önem atfetmiş ve geçişin nasıl olması gerektiği 

konusunda bazı şartlar ortaya koymuşlardır. Bunların en önemlisi, iki konu arasında 

mana ve lafızlarda kopukluk meydana gelmemesidir. Bunun için geçiş yapılan beyitlerde 

seçilen kelime ve manaların her iki konuyla da uyum içerisinde olması, bağlantının 

ustaca kurulması ve dinleyenlerin bu geçisi hissetmemeleri için her iki konunun da 

adeta iç içe girmesi gerekmektedir509.  

Edebiyat âlimlerinin tehallusla ilgili olarak üzerinde durdukları hususlardan biri 

de geçiş yapılan beyitlerde dinleyenlerin ilgisini çekebilecek daha hoş lafızların 

kullanılması ve söz diziminin daha itinalı yapılmasıdır. Bu âlimler matla‛ beyitlerinin 

kasidede işitilen ilk beyitler olması hasebiyle sahip olması gereken bazı hususiyetlerin 

aynı şekilde tehallus beyitlerinde de bulunmasının, dinleyicinin merakını uyandırıp 

kasidenin kalan kısmına olan ilgisini artıracağını savunmuşlardır510.  

Tehallus, her ne kadar mukaddimeden şiirin asıl konusuna geçiş olsa da, şiirin 

farklı bölümlerinde yer alan farklı konular arasındaki geçişin de güzel ve yumuşak 

olması, anlam bütünlüğünü sağlayıp şiirin edebî kalitesini artıracaktır511. Nitekim İbn 

                                                
507  Muhammed ‛Ali b. ‛Ali et-Tehânevî, Keşşâf-u Ióõılâhâti’l-Funûn, Maõbaat-ı İùdâm, bsy., h.1317, II, 

425; Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muótalahâti’n-Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm, s. 143. 
508  İbn Ðıcce el-Ðamevî, a.g.e., I, 329. 
509  İbn Õabâõabâ, a.g.e., s. 184; Ebû Muhammed İbn Sinân ‛Abdullâh b. Muhammed b. Sa‛îd el-

Ñafâcî, Sirru’l-Feóâða, 1.b., Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, 1982, s. 268; İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., III, 
121; İbn Ebi’l-İóba‛ Abdul‘aøîm b. el-Vâðid b. Øâfir el-‘Advânî, Taðrîru’t-Taðbîr fî Óınâ‛ati’ş-Şi‛ri 
ve’n-Neŵr ve Beyâni İ‛câzi’l-Ùur’ân, thk: Muhammed Şeref, Lecnetu İhyâi’t-Turâŵi’l-‛Arabî, bsy., 
tsz.; s. 433; el-Ùartacennî, a.g.e., s. 320-321; el-Mueyyed-billâh, Yaðyâ b. Ðamza el-‘Alevî, eõ-
Õırâzu’l-Muteôammin li Esrâri’l-Belâğa ve ‘Ulûmi Ðaùâiùi’l-İ‛câz, 1.b., el-Mektebetu’l-‘Unsuriyye, 
Beyrût, h. 1423, II, 173. 

510  el-Ùartacennî, a.g.e., s. 321. 
511  Tasa, a.g.e., 143. 
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Raşîù “ðusnu’t-teñalluó” diye isimlendirilmeye en layık olan geçişlerin, farklı konular 

arasında geçiş yaptıktan sonra ilk konuya dönülerek yapılanlar olduğunu ifade 

etmiştir512. 

Eleştirmenlerin ortaya koyduğu ve özetlenmeye çalışılan bu şartları taşımayan 

geçişlere ise iùtiôâb denmektedir. İktidâb; şairin bir konu hakkında sözünü bitirip 

hemen ardından başka bir konuya başlamasıdır. Bu metod daha çok Arap Edebiyatının 

ilk dönemlerine hastır. Zira İmruu’l-Ùays, en-Nâbiğa eò-Òubyânî ve Õarafa b. ‛Abd gibi 

Câhiliye dönemi şairlerinin mukaddime bölümlerinden asıl konuya bu şekilde geçtikleri 

bilinmektedir513.  

es-Sefercelânî’nin kasideleri incelendiğinde tehallusu genel olarak eleştirmenlerin 

ortaya koyduğu kaideleri gözeterek başarılı bir şekilde gerçekleştirdiği görülmektedir. 

Divanda yer alan bir gazeli buna güzel bir örnek teşkil etmektedir. Şair söz konusu 

gazelin mukaddime bölümünde meltem rüzgârına hitap etmekte ve ondan sevgilinin 

yaşadığı eve uğrayıp selamını iletmesini istemektedir514: [Hafîf] 

يسِا نا بِيمالرضِور قه باوب   يبِحالنيرنِيم غنحِى رايب 

وتردغُي فِد دوتهِيص بفَ  ااحهمِو مزِا ييدع فَرطِك ايب 

مِينِاثْو نب لَإِ ةٍانى الرلِ  افًطْ عِدِنصِيا مِيبعِ الْناقِنصِ نايب 
Bahçede hafifçe esen meltem! Güneş ve ay[ın üzerinde]ki ferah eve selam söyle. 

Ve sabahleyin onun çevresinde dolaş. Çünkü o [ev] senin güzel kokunu daha da 

güzelleştirir. 

Sorgun ağacından [geçerek] defneye yönel ki o ikisi de [seninle] kucaklaşmaktan 

nasiplerini alsınlar. 

Bu dizelerle kasideye giriş yapan şair, asıl konuya geçiş yapmak için hem 

mukaddime bölümüne hem de asıl konu olan gazele uygun lafız ve manalar kullanarak 

tehallusu şöyle gerçekleştirmektedir515: [Hafîf] 

وطَّلَتي فِفأَ ثِّ بخارِبص ب  ورالْد بيند معالْه مصباوب 

                                                
512  İbn Raşîù, a.g.e., I, 237-238. 
513  Bekkâr Binâu’l-Ùaóîde, s. 228. 
514  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
515  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 78. 
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اولِمع مِةًوكَلُ أَين عِن سِ  ابٍتحاظِفَلْأَ رها يشلُقُ الْوقاوب 

وكِاحع نص بلَأَ ةٍومفَ  يبِلْقَ بِتاستالَحأَ ي فِتلْأ يعِلَضهاوب 

 ايبرِ قَكن مِيبقِ الرونَكُ ينْأَ  راذِح ويقِو شيمسِا ن يف صِمثُ

 اوبع لَبيلُى بِسمأَ الٍز غَنمِ  يوحِ ريهِدِفْ تالِزغ الْوِنصِ لِلْقُ
Ve ayrılığın, dökülen gözyaşlarını kırmızıya boyadığı aşığın hikâyelerini nazik bir 

şekilde anlat. 

Benim hakkımda, sihirli lafızlarınla, kalpleri şevke getiren bir şikâyet mektubu 

yaz! 

Ve kalbime düşüp alevlere dönüşen çocukluğu anlat. 

Daha sonra ey meltem, arzumu anlat ancak casusun sana yakın olma[ma]sına 

dikkat et. 

Ceylana benzeyene de ki: “ Kalbime işve yapan ceylana canım feda olsun.” 

Görüleceği üzere kasidede dördüncü beyitten itibâren asıl konu olan gazeli 

çağrıştıran lafız ve manalar kullanılmaya başlanmıştır. Nitekim “ صب ”, “ بني ”, “ دع م

مصوبب ”, “ شقو ”, “ يبقِر ” ifadeleri gazel şiirlerinde sıkça rastladığımız tabirlerdendir. 

Ancak şairin, diğer bir taraftan da kasidenin mukaddime bölümünde olduğu gibi 

meltem rüzgârına hitap etmeyi sürdürdüğünü dolayısıyla da mukaddime bölümü ile 

olan irtibatı koparmadığını görmekteyiz. Sekizinci beyit ise sevgilinin bir ceylana 

benzetilmesiyle artık ana konu olan gazelin başladığı kısım, yani tehallus beytidir. Bu 

kasidede olduğu gibi, es-Sefercelânî’nin şiirlerinde tehallus bölümü genel olarak bir 

yahut iki beyitten meydana gelmektedir.  

es-Sefercelânî’nin mukaddime bölümlerini genellikle çok uzatmadığı daha önce 

de ifade edilmişti. Öyle ki bazı şiirlerinde bir yahut iki beyitten oluşan mukaddimeler 

mevcuttur. Şair bu tarz şiirlerinde de ana konuyla bu kısa mukaddime arasında bağlantı 

kurmaya gayret göstermiş, geçişi daha güzel hale getirmiştir. Bu şiirlerinde tehallusun da 

oldukça kısa olduğu görülmektedir. Atlâla değinerek başladığı şu gazeli bu hususa güzel 

bir örnektir516: [Remel] 

                                                
516  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
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بيننِا بِنسةٍبح فَ  بسِبِاحكْ الربقِ وي بِف 

 يبلُ بِنبعلاَ تدقَ  اءٍب ظِيى حلَ عفقِ
Aramızda bir sevgi bağı var. Bu yüzden kafileyi durdur ve yanımda kal. 

Kalbimle alay eden ceylanların mahallesinde dur! 

Görüldüğü üzere şair birinci beyitte kafileyi idare eden deve çobanını kastederek 

onun, sevgilinin yaşadığı yerlerde durmasını istemektedir. Bir beyitlik bu kısa 

mukaddimeye rağmen ikinci beyitte yer alan “ فقِ ”, “ حي ”, “ اءٍبظِ ” ve “ لاَتعبلُ بِنيب ” gibi 

atlâl ve gazelde çokça kullanılan ifadelerin iç içe kullanılması, şairin asıl konu olan 

gazele güzel bir şekilde geçme isteğini ortaya koymaktadır.  

Şair, gazellerin dışında hamriyyât konulu kasidelerinde de ðusnu’t-teñalluó 

örnekleri sergilemektedir. Nitekim bir kasidesinin mukaddime bölümünde bahçe tasviri 

yapan şair asıl konuya şu dizelerle geçmiştir517: [Munserih] 

 ي بِبحرا تمائِ دهتبحر  اهزتن مم أُنا اب يي بِمأُفَ

اوشتمر يحةًانمِ تبِيد اه  بينالن دامأَ الْةَفَلاى سبِد 
Ferahlığı beni her zaman hoşnut eden gezintide bana eşlik et kardeşim. 

Güzel kokulu bitkileri (Bir tutam fesleğen) kokla!  Onları dostlar arasında 

edebiyatın en has şarabı olarak sunarsın. 

Bahçe tasviri ile başlayan bu şiirde şair, dostuna seslenerek gezintide kendisine 

eşlik etmesini isteyerek ve “ ريحةان ”, “ ندىام ” ve “ ةفَلاس ” kelimelerini kullanarak 

mukaddime bölümü ile asıl konu arasındaki münasebeti kurmuş ve sonraki beyitte 

hamriyyâta devam etmiştir. 

Buraya kadar verilen örnekler es-Sefercelânî’nin mukaddime bölümünden asıl 

konuya ðusnu’t-teñalluó olarak değerlendirdiğimiz geçişlerini göstermektedir. 

Eleştirmenlerin üzerinde durduğu hususlardan biri de kasidenin tamamında temadan 

temaya geçiş yaparken tehallusun tıpkı mukaddimeden ana konuya geçişte olduğu gibi 

yumuşak ve dinleyecilerin hissedemeyeceği bir şekilde olması gerektiğidir. es-

Sefercelânî’nin şiirlerinin bu açıdan da incelenmesi yerinde olacaktır. Zira birçok 

                                                
517  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
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kasidesinde farklı bölümlerde konudan konuya geçişlerin olduğunu görmekteyiz. 

Önemli şiir eleştirmenlerinden biri olan İbn Raşîù konuyla ilgili olarak şu 

değerlendirmede bulunmuştur: “ Tehallus olarak değerlendirilmeye en layık şiirlerde 

şair bir konudan başka bir konuya geçer ardından ilk konuya döner. Bunun ardından 

daha farklı bir konuya geçen şair son olarak asıl meseleye döner518.” 

İbn Raşîù’in vurguladığı husus es-Sefercelânî’nin bazı kasidelerinde karşımıza 

çıkmaktadır. Örneğin asıl konusu gazel olan bir kasidesinin ilk beş beytinde sevgilinin 

hayalinden ve uykusuzluktan bahseden şair altıncı beyitten itibâren şu ifadelere yer 

vermektedir519: [Kâmil] 

 هِمِلاَ ظَورتى سخرأَ د قَلُياللَّو  يتلَقْم بِادهى السرغْ أَنموا لِولُقُ

يلِيدِه ى ينِفْجسةً فَعسعبِن اه  ييدِهطِ اضرمِبِلْقَ الْاب هِمِ آلاَن 

 هِامِكَحأَ ي فِارج ووددح الْازج  ىو هن مِصِلُّخى التلَإِ يلُبِ السفيكَ
Gece, karanlığının perdesini salarken, gözlerimi uykusuzluğa sevk edene şöyle 

deyin: 

Ki o, belki kalbimin ızdırabı acılarından kurtulur diye gözlerime uykusuzluğu 

hediye eder. 

Haddi aşan ve hükümlerinde zalim olan bir aşktan kurtulmanın yolu nedir? 

Şair “ يتلَقْم بِادهى السرغْ أَنموا لِولُقُ ” ibâresi ile mukaddime bölümüyle ana konu 

arasında ilk bağı kurmakta sonraki beyitte yer alan “ نفْج “ ,”نعسة“ ,” بلْقَ ” ve “ مآلاَ ” gibi 

ifadelerle de her iki konuya ait lafızları birlikte kullanarak afîf gazele geçiş yapmakta ve 

hislerini anlatmaktadır. Bundan sonra gelen beyitte ise konuyu şu şekilde 

değiştirmektedir: 

ييبِاحِا صو من مرالْيخِأَ ام هنْإِ  ىوت فَعِسي فِاهوغِلُ بم هِامِر 

 هِامِيخِ بِلاَزِنا وةِبحِأَ الْيح  ىلَا عمكُسِيعا بِمكُشِيع بِعوجا

Dostum ve âşığın arzusu olan kimseler! Eğer ona (seven kişiye) dileklerine 

ulaşma konusunda yardım edecekseniz, 
                                                
518  İbn. Raşîù, a.g.e., I, 237. 
519  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. Benzer tehallus örnekleri için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77, 85, 90, 

99. 
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Hayatınız hakkı için develerinizi sevenlerin yurduna sürün ve onun çadırında 

konaklayın.  

Görüldüğü üzere şair atlâl konulu şiirlerde klişe haline gelen “ يبِاحِا صي ” şeklinde 

dostlara hitapla başladığı bu kısımda, “ وىه “ ,”عوجا“ ,” ةبحِأَ ”, “ اميخِ ” gibi atlâl ve gazel 

şiirlerinde çok kullanılan lafızları birlikte zikrederek iki konu arasında bir bağ kurmuş ve 

hoş bir şekilde atlâla geçiş yapmıştır. Ancak atlâla kısaca değinen şair hemen ardından 

tekrar asıl konu olan gazele dönmektedir.  

es-Sefercelânî bu geçişleri sebep sonuç ilişkisi dâhilinde sıralayarak ve geçişlerde 

uygun lafız ve manaları seçerek kasidenin tek bir konudan oluştuğu hissini uyandırmayı 

başarmaktadır. Bu da şairin, tehallusu gerek mukaddimeden asıl konuya geçişte gerekse 

kasidenin farklı bölümlerinde temalar arasındaki geçişlerde başarılı bir şekilde 

uyguladığını ortaya koymaktadır.  

1.2.4. Hâtime 

Klasik kaynaklarda makta‛ ve intihâ olarak da isimlendirilen hâtime, kasidenin son 

bölümüne verilen isimdir520. Edebiyat âlimleri matla‛ beyti, mukaddime ve tehallusta 

olduğu gibi hâtime bölümünde de bazı hususlara riâyet edilmesinin gerekli olduğunu 

ifade etmişler, buna sebep olarak da hâtime bölümünün şiiri okuyan kimsenin zihninde 

yer edecek son cümleler olduğunu belirtmişlerdir521. Ayrıca önemli eleştirmenlerden 

İbn Raşîù hâtime bölümünü kaside yapısının üzerine oturduğu temel olarak nitelemiş 

ve matla‛ beytini kasideyi açan anahtara, hâtimeyi ise kasidenin yapısının muhkem ve 

sağlam olabilmesi için son bölümüne vurulan bir kilite benzetmiştir522.  

Eleştirmenlerin konuyla ilgili olarak üzerinde durdukları hususların başında 

hâtimenin, kasidenin tabiatına uygun olması gerektiği; yani şiirin, işlenen konuya 

münasip bir şekilde sonlandırılması gerektiğidir523. es-Sefercelânî şiirlerinde bu hususa 

dikkat etmiş ve kasidelerini asıl konuya uygun bir şekilde sonlandırmıştır. Örneğin gazel 

                                                
520  Ahmed Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, Mektebetu Lubnân Nâşirûn, Lübnân, 2007,  s. 

111. 
521  el-‘Askerî, a.g.e., s. 442; Şihâbuddîn Ahmed b. ‘Abdilvehhâb en-Nuveyrî, Nihâyetu’l-Ereb fî 

Funûni’l-Edeb, 1.b., Dâru’l-Kutubi’l-Veŵâiù, Ùâhire, h. 1423, VII, 135; İbn Ðıcce el-Ðamevî, a.g.e., 
II, 493. 

522  İbn Raşîù, a.g.e., I, 239. 
523  el-Ùartacennî, a.g.e., s. 306; İbn Ðıcce el-Ðamevî, a.g.e., II, 493-494. 
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konulu bir kasidesini kendisini kınayan kimseye şu şekilde hitap ederek bitirmektedir524: 

[Remel] 

يلِاذِعم لاًهر وياد  ذَكَهالْنُأْا ش حِمب 

 يبِلْ قَتعدو أَهدنعِ  نى مو هي فِينِملُت لاَ
Az dur, beni kınayan kişi! Böyledir, seven kişinin hali. 

Kalbimi yanında emanet bıraktığım kimseye olan aşkımdan dolayı kınama beni! 

Şair bu kasidesinde sevgiliye karşı olan saf sevgisini anlattıktan sonra kasidenin 

hâtime bölümünde, içinde bulunduğu durum sebebiyle kendisini kınayan kimseye 

seslenmiş ve bu halin sadece kendisine has değil bütün sevenlerle ilgili bir durum 

olduğunu ifade ederek bir genellemeyle şiirini sonlandırmıştır. 

es-Sefercelânî birçok gazelinde ayrılığı anlatmakta ve bu ayrılığın sebep olduğu 

uykusuzluk, hastalık, acı çekme gibi hallerinden bahsetmektedir. Bu tür gazellerin 

hâtime bölümünde genellikle bu sıkıntılı durumuna uygun dizelerle kasidesine son 

vermektedir. Örneğin ayrılık sebebiyle geceleri uyuyamamaktan ve çekmiş olduğu 

acılardan bahsettiği bir gazelinin hâtime bölümü şu şekildedir525: [Basît] 

قَوأَ دتيبِ طَتالْيب حأَي لُأَسه  عنج قَيذِ الَّيبِلْ قَحِر دب اتي لِؤهم 

 همهر ملِصو الْرِيغ بِونُكُ يلاَفَ  ىو هحر جحرجا الْذَ هنَّإِ ي لِالَقَفَ

 همحر يبح الْاءِد بِهلاَت ابنِم  ىس عيلِمِج الْرِبالص بِبلْقَ الْلَلَّعفَ
Kalbime acı veren yarayı sormak üzere kabilenin doktoruna geldim. 

Bana dedi ki: “Bu yara aşk yarasıdır. Merhemi vuslattan başka bir şey olamaz.” 

Ve gönlümü, “umulur ki aşk hastalığı ile sınayan kişi merhamet eder” diye sabr-ı 

cemil göstermekle avuttu. 

Görüldüğü üzere şair ayrılığın etkisini, kalbine acı veren bir yaraya benzetmiş, 

tedavisinin de vuslat dışında bir şey olamayacağını vurguladıktan sonra sevgilinin, haline 

acıması ve vuslatın gerçekleşmesi temennîsi ile kasidesine son vermiştir.   

Şair bir hamriyyât şiirinde ise konular arası geçişe çok güzel örnekler sunmuş, 

gazelle başladığı şiirinde gazel ve içki arasında irtibat kurarak hamriyyâta geçmiş 

                                                
524  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
525  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 102. 
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ardından da içki ile tabiat arasında bir bağ kurarak kasideyi bir bahçe tasviri ile 

sonlandırmıştır. Söz konusu kasidenin hâtime bölümü şu şekildedir526: [Recez] 

رِيذِه يالْاض حقَنِس دت زخفَرت  وهأَ بِيمالْ اهِيجالِمت نضح 

 حتفَا مهدرو ولٌضِوضخم  اهآس ومسِتبا مهاحِأَقَ
Burası süslenmiş bir güzellik bahçesidir. Güzellik sularıyla susuzluğunu giderir. 

Papatyaları gülümser. Mersin ağacı tazedir. Gülü ise açmıştır. 

Edebiyat âlimleri kasidenin son kısmında yer alan harikulade teşbihleri, 

insanların dillerine pelesenk olmuş deyim, atasözü ya da buna benzer ifadeleri ðusnu’l-

ñâtime olarak değerlendirmişlerdir527. es-Sefercelânî de kasidelerini bu tarz ifadelerle 

bitirmeye özen göstermiş hâtime bölümünü kasidede yer alan en güzel tasvirlerle ve 

insanların belli durumlarda söyledikleri meşhur sözlerle sonlandırmıştır. Ayrıca bu 

tasvir ve ifadeleri seçerken gerek anlam ve gerekse kurgu bakımından sadeliğe dikkat 

etmiş, okuyucuyu yormamıştır. Örneğin, bir gazelinde vuslatın imkânsızlığını ifade 

etmek için, sevgilinin söylediği şu sözlerle kasideyi tamamlamıştır528: [Tavîl] 

 لِاوِنتم الْدِ ينا مِير الثُّنيأَو  اهالُنا تمو يطِرقُ الْي فِلاَ والَقَفَ
Bana dedi ki: “Hiçbir gün yoktur ki küpeye nail olasın. Süreyyâ yıldızına 

erişebilen bir el nerede! 

Görüldüğü üzere şair ancak gerçekleşmesi imkânsız bir durum için 

söylenebilecek “ أَويالثُّن را مِينالْدِ ي متلِاوِن ” (Süreyyâ yıldızına erişebilen bir el nerede!) 

ifadesini kullanarak hâtimeyi güzel bir hale getirmiştir. Diğer bir gazelinin sonuç 

bölümünde ise sevgilinin insanların kınamalarına maruz kaldığını belirttikten sonra 

eleştirinin duruma göre bazen yapıcı bazen ise yıkıcı olduğunu şu sözlerle ifade ederek 

bir ðusnu’l-ñâtime örneği sunmuştur529: [Recez] 

وـلَ  هِرِـكْذِ بِيلِاذِـعـ لِهـهِ لَانٌسج 

فُيالْي فِوه هِ بِلِذْـع  الْولُذْعلْ حومِ سج 

                                                
526  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
527  el-Mueyyed-billâh, a.g.e., III, 104; el-‘Askerî, a.g.e., s. 442 
528  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. 
529  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
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Beni eleştiren kimsenin onu (sevgiliyi) sürekli anan bir dili vardır. 

[Söylediklerini] eleştirmek için söyler. Oysa eleştiri hem tatlı hem çirkindir. 

es-Sefercelânî kasideyi çok hoş tasvirlerle bitirerek de ðusnu’t-teñalluó 

yapmaktadır. Örneğin, sevgilinin fiziksel özelliklerinden bahsettiği bir hissî gazelin 

hâtime bölümü şu şekildedir530: [Kâmil] 

 املُّكَ تيعطِتس ي لاَهِنِأْ شنع  امهِفْتس مهتئْ جِنْإِ ةٌشها دذَ

 ام السرِد بن مِضِر الأَرد برد يملَ  هوتِاقُ يي فِر الدامستِ ابلاَولَ
Çok garip! Durumunu anlamak üzere ona gelirsen konuşamaz. 

Yakutundaki incilerin tebessümü olmasaydı yeryüzünün dolunayı gökyüzünün 

dolunayından ayırt edilemezdi. 

Görüldüğü üzere şair bu dizelerde peş peşe çok hoş tasrîhî isti‛ârelerde 

bulunmaktadır. Öncelikle sevgilinin dişlerini inciye, ağzını ise yakuta benzetmiştir. 

Ayrıca dolunaya benzettiği sevgiliyi gerçek dolunaydan ayıran özelliğinin, gülümsemesi 

ile beliren dişleri olduğunu ifade ederek yine çok hoş bir tasvirle kasideyi bitirmiştir. 

Başka bir kasidesinin hâtime bölümünde ise sevgilinin uzun saçlarını şu şekilde tasvir 

etmiştir531: [Hafîf] 

واعنِتي فِقم نمالْمِن بدِراوطً خ  رنحتخ مةُرالش قَابِب وامه 

لْوتداعلَب ذُه ؤةُابش مِ  رٍعنالَ طَهقَ فَتلَبقْ أَتدامه 
Gençlik şarabının başını döndürdüğü, süslü elbisesinin içindeki körpe fidana 

sarıl. 

Kâküllerinin uzayıp ayaklarını öptüğü o [körpe fidana] kur yap! 

İbn Raşîù medih şiirleri dışında kasidenin dua ile sonlandırılmasının edebî bir 

zayıflık olduğunu zikretmiştir532. Ancak, es-Sefercelânî’nin kasidelerinde en sık 

karşılaştığımız hâtime türlerinden biri de duadır. Hicri 463 yılında vefat eden İbn 

Raşîù’in yaşadığı dönem dikkate alınırsa, kasidelerin muhteva yönünden ne kadar büyük 

değişim ve gelişim kaydettiği görülse de aynı durumun kaside yapısı açısından 

söylenmesi mümkün değildir. Zira o dönemde Câhiliye dönemi kaside yapısı hala Arap 

                                                
530  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. 
531  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 103. 
532  İbn Raşîù, a.g.e., I, 241. 
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şiiri üzerinde hâkim durumdaydı. Değerlendirmeler de bu minvalde yapılmaktaydı. 

Ancak es-Sefercelânî’nin yaşadığı dönem her açıdan İslam kültürünün Arap 

toplumlarına etkisinin gerçekleştiği bir dönemdir. Dolayısıyla kaside yapısında da bunun 

tesirlerinin görülmesi çok doğaldır. Müslüman bir toplumda duanın önemi ve dillerde 

ne kadar kalıcı olduğu düşünülürse kasidelerin tema ile uyumlu dua ile bitirilmesinin 

edebî bir zafiyet olarak değil aksine ðusnu’t-teñalluó olarak düşünülmesi gerekmektedir. 

Nitekim es-Sefercelânî de kaside de işlemiş olduğu temaya uygun olarak güzel hâtime 

örnekleri sunmuştur. Örneğin; zühd konusunda kaleme aldığı bir kasidesinin hâtime 

bölümünde öncelikle Hz. Peygamber’e salât ve selamda bulunan şair, bunun ardından 

da ahirete güzel bir şekilde intikal etme konusunda şöyle duada bulunmaktadır533: 

[Kâmil] 

متفِّشيا فِعن ا بِ ذَلِيمحدم  متوبِلاًس الصثُبِح آلِ الْم 

لَّصلَى عااللهُهِي م ا شامرأًاق   وصجِ الْففَانِن رامح سنلِآ م 
Buna nail olmak için Hz. Muhammed’den şefaat isteyerek, ashâbına ve ailesine 

tevessül ederek [dua et!] 

Allah’ın salât ve selamı onun üzerine olsun! Cennet bahçelerinin vasfı kişinin 

cennete olan özlemini artırdıkça bu kişi hüsnü hâtimeyi diler. 

Görüldüğü üzere kaside “ حسلآن م ” ifadesi ile son bulmaktadır. Güzel bir şekilde 

ölmeyi ifade eden bu ibâreyi kasidenin sonunda kullanan şair manalar arasında da hoş 

bir münasebet kurarak üzerine söz söylenenemeyecek bir tarzda şiirini sonlandırmıştır.  

 Bir gazel şiirinde ise sevgiliye olan özlemini dile getiren şair gençlik günleri ve bu 

günleri geçirdiği topraklar için şu şekilde duada bulunarak husnu’l-hâtime 

yapmaktadır534: [Tavîl] 

رى االلهُعاتِ هالْيك ماهِعلَد مكُ ين  مذَإِى أًنا بانسِت وى جالْةِن أْمىو 

وقْسا لِيريانِحالش إِ فَابِبنان  شممنفِاه يها حكَثُي انلَت نأْا مىو 
Allah (c.c.) uzak olduklarında Cennet yurdundan başka sığınak kalmayan o 

yerleri korusun! 

                                                
533  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 
534  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. Benzer hâtime örnekleri için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77, 99. 
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Gençlik reyhanına da bol yağmur versin! Zira o [reyhanı], bize barınak olan 

yerlerde kokladık. 

es-Sefercelânî’nin, geleneksel dönem ve Osmanlı dönemi şiir yapısından farklı 

olarak, kasidelerinin hâtime bölümünde atlâla da yer verdiği dikkat çekmektedir. 

Nitekim gazel konulu bir şiirinin hâtime bölümü şu şekildedir535: [Hafîf] 

اي صا بِبالراضِيه بتص بااح  وتمشتم ا بيلْ تِنالْك وودِر 

 دٍور زِوح نانَنعِ الْتيولَو  عٍلْ سمِالِع من مِتياند تنْإِ

حيع لِ ذَي فِينالْك حيب يلِ  اتلَسيذَى فَماكب ييدِصِقَ الْت 
Bahçelerde sabahleyin esen ve o güller arasında gezinen Saba rüzgârı! 

Sel’ in önemli yerlerine yaklaşırsan ve dizgini Zerved’e doğru çevirirsen 

O mahallede Süleymâ’ya ait eve benden selam söyle. Zira bu en önemli olan 

şeydir. 

Şair başka bir gazelinin hâtime bölümünde de atlâla yer vermiş ve şu dizeleri 

söylemiştir536: [Kâmil] 

قَلَودلْأَ سالْت حيع نلَ  ي لِالَقَ فَهأَم أَرِد أَشمكْ ربأَ هأَ معاقَر 

يميسِعِ بِمكح ثُيقَلْ تى بهةًج  نِأَوخطِ ميكح ثُيقَلْ تى رواقَن 

 ىقَتلْم الْونُكُى يسع فَهِ بِلْزِنافَ  هِالِح رِطَّحى مسمأَ د قَاكنهفَ
Mahallesine onu sordum. Dedi ki: “Şam’a mı yoksa Irak’a mı gitti, bilmiyorum.” 

Deveni neşe bulacağın yere sür ve bineğini güzellikle karşılaşacağın yere çöktür. 

Zira orası onun konaklama yeri olmuştur. Orada konakla, belki vuslat 

gerçekleşir. 

Sonuç olarak; es-Sefercelânî’nin, kasidelerin son bölümünde ana konuyla irtibatı 

koparmadan, kulağa hoş gelen ve anlaşılır ifadeler kullanarak, kimi zaman dillerde 

dolaşan meşhur sözleri zikrederek kimi zaman da duada bulunarak husnu’l-hâtime 

sanatını başarılı bir şekilde gerçekleştirdiği ortaya çıkmaktadır. Bunun yanı sıra hâtime 

bölümlerinde gerek kendisinden önce gerekse döneminde kaleme alınan kasidelerde 

                                                
535  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
536  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
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çok rastlamadığımız bir şekilde atlâla yer vererek kendine has bir yöntem ortaya 

koymaktadır.  

1.3. Vezin 

es-Sefercelânî, söylediği 199 şiirde klasik şiirlerde olduğu gibi aruz veznini 

kullanmıştır. Şiirleri incelendiğinde 11 farklı bahrin kullanıldığı görülecektir. Bunlar; 

kâmil, basît, tavîl, hafîf, vâfir, recez, munserih, remel, dûbeyt, medîd ve serî‛dir. Şairin 

kullandığı bu bahirler şu tabloda görülmektedir: 

Bahirler Tablosu 

Şiir Bahir Konu Şiir Bahir Konu Şiir  Bahir Konu 

1 Hafîf Gazel 68 Kâmil Gazel 135 Vâfir Gazel 

2 Kâmil Gazel 69 Basît Gazel 136 Kâmil Gazel 

3 Tavîl Gazel 70 Basît Gazel 137 Medîd Gazel 

4 Hafîf Gazel 71 Recez Gazel 138 Kâmil Gazel 

5 Hafîf Gazel 72 Kâmil Gazel 139 Tavîl Gazel 

6 Kâmil Gazel 73 Hafîf Hamriyyât 140 Basît Gazel 

7 Munserih Hamriyyât 74 Hafîf Gazel 141 Kâmil Gazel 

8 Remel Gazel 75 Kâmil Gazel 142 Tavîl Gazel 

9 Kâmil Gazel 76 Hafîf Gazel 143 Kâmil Gazel 

10 Basît İhvaniyyat 77 Basît Gazel 144 Tavîl Gazel 

11 Kâmil Gazel 78 Basît Gazel 145 Dûbeyt Gazel 

12 Recez Gazel 79 Tavîl Hikmet 146 Dûbeyt Gazel 

13 Remel Gazel 80 Kâmil Zühd 147 Kâmil Gazel 

14 Recez Hamriyyât 81 Kâmil Tabiat 148 Hafîf Zühd 

15 Basît Gazel 82 Basît Gazel 149 Kâmil Gazel 

16 Basît Gazel 83 Kâmil Gazel 150 Vâfir Hamriyyât 

17 Basît Gazel 84 Kâmil Gazel 151 Kâmil Gazel 

18 Munserih Gazel 85 Basît Gazel 152 Vâfir Gazel 

19 Recez Gazel 86 Tavîl Gazel 153 Hafîf Atlâl 

20 Vâfir Gazel 87 Basît Gazel 154 Vâfir Medih 

21 Hafîf Gazel 88 Basît Gazel 155 Munserih Gazel 
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22 Hafîf Gazel 89 Hafîf Gazel 156 Hafîf Gazel 

23 Tavîl Gazel 90 Kâmil Zühd 157 Tavîl Tabiat 

24 Hafîf Gazel 91 Basît Gazel 158 Munserih Hamriyyât 

25 Kâmil Gazel 92 Basît Gazel 159 Tavîl Hikmet 

26 Kâmil Gazel 93 Hafîf Gazel 160 Kâmil Tabiat 

27 Hafîf Gazel 94 Basît Gazel 161 Vâfir Gazel 

28 Hafîf Gazel 95 Kâmil Gazel 162 Basît Hamriyyât 

29 Hafîf Gazel 96 Kâmil Gazel 163 Dûbeyt Hamriyyât 

30 Hafîf Gazel 97 Munserih Gazel 164 Tavîl Gazel 

31 Hafîf Gazel 98 Kâmil Gazel 165 Recez Gazel 

32 Serî' Gazel 99 Kâmil Gazel 166 Kâmil Lügaz 

33 Kâmil Gazel 100 Kâmil Tabiat 167 Kâmil Tabiat 

34 Kâmil Gazel 101 Tavîl Tabiat 168 Kâmil Tabiat 

35 Vâfir Gazel 102 Tavîl Zühd 169 Recez Tabiat 

36 Kâmil Hamriyyât 103 Basît Zühd 170 Munserih Tabiat 

37 Hafîf Gazel 104 Vâfir Zühd 171 Kâmil Tabiat 

38 Remel Gazel 105 Hafîf Zühd 172 Recez Hamriyyât 

39 Kâmil Gazel 106 Kâmil Zühd 173 Kâmil Gazel 

40 Basît Gazel 107 Tavîl Gazel 174 Basît İhvaniyyat 

41 Kâmil Gazel 108 Vâfir Gazel 175 Basît Lügaz 

42 Munserih Gazel 109 Tavîl Gazel 176 Kâmil Gazel 

43 Kâmil Hamriyyât 110 Basît Medih 177 Kâmil Gazel 

44 Kâmil Gazel 111 Kâmil Gazel 178 Basît Gazel 

45 Tavîl Gazel 112 Kâmil Gazel 179 Kâmil Gazel 

46 Tavîl Gazel 113 Hafîf Gazel 180 Kâmil Gazel 

47 Recez Gazel 114 Basît Gazel 181 Tavîl Gazel 

48 Kâmil Gazel 115 Basît Gazel 182 Basît Gazel 

49 Kâmil Gazel 116 Kâmil Tabiat 183 Hafîf Gazel 

50 Kâmil Gazel 117 Tavîl Gazel 184 Vâfir Gazel 

51 Kâmil Gazel 118 Kâmil Gazel 185 Recez Gazel 

52 Vâfir Gazel 119 Basît Zühd 186 Tavîl Gazel 
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53 Tavîl Gazel 120 Kâmil Tabiat 187 Basît Gazel 

54 Munserih Gazel 121 Kâmil Hikmet 188 Tavîl Gazel 

55 Medîd Gazel 122 Kâmil Gazel 189 Tavîl İhvaniyyat 

56 Tavîl Gazel 123 Kâmil Gazel 190 Remel Hamriyyât 

57 Kâmil Gazel 124 Vâfir Gazel 191 Kâmil Gazel 

58 Kâmil Zühd 125 Kâmil Tabiat 192 Kâmil Gazel 

59 Kâmil Gazel 126 Basît Hamriyyât 193 Basît Gazel 

60 Bu şiir şaire ait değildir. Kâmil Hamriyyât 194 Kâmil Gazel 

61 Kâmil Lügaz 128 Tavîl Gazel 195 Basît Gazel 

62 Hafîf Zühd 129 Kâmil Gazel 196 Basît Gazel 

63 Basît Gazel 130 Kâmil Gazel 197 Kâmil Hamriyyât 

64 Hafîf Gazel 131 Kâmil Zühd 198 Tavîl Zühd 

65 Kâmil Gazel 132 Kâmil Gazel 199 Kâmil Zühd 

66 Kâmil Gazel 133 Kâmil Zühd 200 Mevâliyyâ Gazel 

67 Kâmil Gazel 134 Tavîl Zühd    

 Tabloya göre şairin en çok kullandığı bahir kâmildir. Zira 52 gazel, 9 tabiat, 7 

zühd, 4 hamriyyât, 2 lügaz ve 1 hikmet konulu şiirinin bu bahirde söylendiği 

görülmektedir. Kâmil bahrinin her konu için uygun olması ve klasik dönemlerden 

modern döneme kadar birçok şairin en sık kullandığı bahirlerden olması537 bu noktada 

önemlidir. Nitekim es-Sefercelânî’nin de başta gazel olmak üzere birçok farklı konuda 

bu bahri kullandığını görmekteyiz.  

Kâmilden sonra ise, inceliği ve akıcılığıyla bilinen bir bahir olan basît538 kullanım 

sıklığı bakımından ikinci sırada yer almaktadır. Bu bahirle yazılan şiirlerden 25’i gazeldir. 

Bu iki bahrin dışında şairin en sık kullanığı bahirlerin tavîl ve hafîf olduğu 

görülmektedir. Ayrıca şairin bu bahirleri belli bir konuya hasretmeyip bütün konularda 

kullandığı da ortaya çıkmaktadır. Bunların dışında kalan vâfir, remel ve recezin ise 

birkaç istisna dışında sadece gazel şiirlerinde kullanıldığı dikkat çekmektedir.  

Tüm bu bahirlerin kullanım sıklığını daha net görmek için aşağıdaki grafiğin 

verilmesi uygun olacaktır.  

                                                
537  Emîl Bedî’, el-Mu‛cemu’l-Mufassal, s. 114 
538  Emîl Bedî’, el-Mu‛cemu’l-Mufassal, s. 74 
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Bahirlerin Yüzdelik Dağılımı

Diğerleri; 6; 
3%

Remel; 4; 2%Munserih; 8; 
4%

Recez; 9; 5%

Vâfir; 12; 6%

Hafîf; 25; 13%

Kâmil; 75; 
37%

Basît; 34; 17%

Tavîl; 26; 13%

Kâmil Basît Tavîl Hafîf Vâfir

Recez Munserih Remel Diğerleri

 Grafikten de anlaşılacağı üzere şairin söylediği yarıdan fazlasının kâmîl, basît ve 

tavîl bahirlerindedir. Ayrıca hafîf ve vâfirin de nispeten tercih edildiği anlaşılmaktadır. 

Ancak bunların dışında kalan remel, recez, dûbeyt gibi bahirlerin kullanımı oldukça 

azdır.  

2. Üslup Özellikleri 

Yazar veya şairin, duygu ve düşüncelerini başkalarına aktarırken kullanmış 

olduğu anlatım yöntemleri manasına gelen üslup bütün edebî türlerde büyük öneme 

sahiptir539. Arap Edebiyatı’nda da dil bilginlerinin, yazarların ve şairlerin edebî türlerde 

üslup meselesine hak ettiği önemi verdikleri görülmektedir. Klasik kaynaklarda üslup; 

nazmın ve onda izlenen yolun bir türü540, lafızların ve cümlelerin dokunduğu tezgâh ya 

da duygu ve düşüncelerin döküldüğü kalıp541 şekillerinde tarif edilmektedir. Modern 

Arap Edebiyatı’nda da bu tariflerin çok dışına çıkılmamıştır. Zira farklı eserlere 

bakıldığında üslubun genel olarak; edebî türlerde duygu ve düşüncelerin ifade edilmesi 

için kullanılan anlatım biçimleri, herhangi bir maksadı ifade etmek için kelimelerin 
                                                
539  Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalaðâti’n-Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm, s. 77. 
540  Ebû Bekr ‘Abdulùâhir b. ‛Abdirraðmân el-Curcânî, Delâilu’l-İ‛câz, thk: Maðmûd Muhammed Şâkir, 

3.b., Dâru’l-Medenî, Ùâhire, 1992, I, 469.  
541  Bekkâr, Binâu’l-Ùaóîde, s. 148. 
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seçilmesi ve bunlarla hale uygun cümleler kurulması, nazımda izlenen yolun bir türü542 

şekillerinde tarif edildiği görülmektedir.  

Duygu ve düşüncelerin farklı üsluplarla ifade edilmesi ancak dil ile mümkün 

olmaktadır. Zira dil dış dünya ile iletişimimizi sağlayan en önemli unsurdur. Örneğin bir 

şair coşkusunu, hüznünü, düşüncesini, gördüklerini veya farklı maksatlarını, konuştuğu 

bir dilden derlediği farklı kelimelerle ifade edebilir. Maksadını daha tesirli, güzel ve 

özgün bir hale getirmek için ise hayal dünyasını ve kullandığı dilin sahip olduğu bütün 

imkânları harmanlamak durumundadır543. Dolayısıyla üslup ile dilin bir bütün halinde 

değerlendirilmesi uygun olacaktır.  

Edebiyat âlimlerinin üzerinde durduğu hususlardan biri de işlenen konu ile 

belirlenen üslubun uyum içerisinde olmasıdır. Bu âlimler özetle, gazel, medih, mersiye 

ve hamriyyât gibi farklı şiir türlerinde her birine uygun düşecek anlatım biçimlerinin 

kullanılmasının gerekliliğine vurgu yapmışlardır544. Dolayısıyla üslup ile konu arasında 

sağlam bir bağ olduğu ve kasidenin içeriğine göre bir üslup belirlenmesi gerektiği ortaya 

çıkmaktadır545.  

Bu bilgiler çerçevesinde es-Sefercelânî’nin şiirleri üslup bakımından 

incelendiğinde şairin duygu ve düşüncelerini ifade ederken çok farklı üslup teknikleri 

kullandığı görülmektedir. Şiirlerinde işlediği konuya uygun kelimeleri seçip farklı cümle 

yapılarını kullanması, dilin kendisine sunmuş olduğu imkânları nahiv kurallarının dışına 

çıkmadan ve edebî sanatları bolca kullanarak değerlendirmesi gibi dille ilgili tasarrufları 

kendisini tekdüzelikten uzak, farklı üslupları başarılı bir şekilde kullanabilen bir şair 

haline getirmektedir. Bunun yanı sıra duruma göre tahkiye, muhavere, iktibâs ve tazmin 

gibi farklı anlatım yöntemlerini kullanması da şiirlerinin üslup açısından zengin 

olduğunu ortaya koymaktadır. Anahatları ile bahsedilen bu hususiyetlerin farklı başlıklar 

altında ve örnekleri ile birlikte incelenmesi konuyu daha anlaşılır hale getirecektir.  

2.1. Kelime Dağarcığı 

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde kullandığı kelimelerin konuyla uyumlu 

olduğu ortaya çıkmaktadır. Genel olarak gazel konulu şiirler yazdığı için şiirlerinin 

                                                
542  Ahmed eş-Şâyib, el-Uslûb, 8.b, Mektebetu’n-Nahôa, Ùâhire, 1991, s. 44. 
543  eş-Şâyib, a.g.e., s. 45; Şerif Aktaş, Şiir Tahlili, 1.b., Akçağ Yayınları, Ankara, 2009, s. 32. 
544  el-‘Askerî, a.g.e., s. 146; İbn Raşîù, a.g.e., I, 199. 
545  Tasa, a.g.e., s. 152. 
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genelinde telaffuzu kolay, hoş manaları içeren, herkes tarafından bilinen zarif kelimeler 

kullanmaktadır. Nitekim eleştirmenler de gazellerde izlenmesi gereken yolun zerâfet ve 

letâfeti içeren tatlı ve hoş lafızlardan geçtiğini ifade etmişlerdir546.  Örneğin “فؤاد” 

(gönül) kelimesi otuz sekiz, “قلب” (kalp) otuz beş “هوى” (aşk) altmış bir, “حب” (sevgi) 

ise yirmi üç defa zikredilmektedir. Burada zikredilenlerin dışında şairin şiirlerinde en sık 

kullandığı kelimeler incelendiğinde bunların genellikle gazel konusu ile bağlantılı olduğu 

görülmektedir547. Konunun daha net anlaşılması için bir örnek üzerinde incelenmesi 

uygun olacaktır548. [Basît] 

 همجِرتى يسم أَد قَعِمالد رمحأَو  همتكْأَ ويهِفِخأُ في كَىوهالْ رسِ 

 همى درى جت حهرم أَحضِت يملَ  هِتِاببص ي فِيادِؤفُ ر دلهِلِ

 هميخ ميبِلْقَ يفِ ويراظِ ننع  هداهِع متان بن م االلهَعدِوتسأَ

ومبِأَ نسِياقَأُ يتب عفِ دلَ  هِتِقَريلاًوِ طَلاًيأَيهِ فِييرِمِ س نجهم 

الأَيفِو اكِرخِ ريمالص تِوم غرِتذَإِ  دا ترنمي ي نِيجِشترنهم 

ينطَوح ورا ويالْ يكِببيآوِن ةن  الْوبينيكِذْ يج ويائِى النو يرِضهم 

ي لِولُقُياتِ هع أَن الْ لِههىون أَفَ  أبنئِ كَيلِثْ مِتبِلْقَ الْيب مغرهم 

 همهفْت واهنع مكرِد تتنكُ ولَ  هحلِيما أُ ميثُدِ حيدِن عِتلْقُفَ

مرربِت لْ الأَنِادِالشطْأَى فَمممِ  ينِعنفَتِ الْهاتغْأَ ويانِرت بسهم 

لَومي مذْإِ يرِكْفِ بِرم ررالْ نَّأَ  هِ بِتهي فِىوس وييائِدي كِّحهم 

 همزلْ تكفَنا تم فَيادِؤفُى لَع  اهرائِو دتار دةٍعولَ نآه مِفَ

قَوأَ دتيبِطَ تالْيب حأَي لُأَسه  عنج قَيذِ الَّيبِلْ قَحِر دب اتي لِؤهم 

 همهر ملِصو الْرِيغ بِونُكُ يلاَفَ  ىوه حر جحرجا الْذَ هنَّإِ ي لِالَقَفَ

                                                
546  Ùudâme b. Ca’fer, a.g.e., s. 42. 
547  es-Sefercelânî’nin divanında yer alan kelimelerin kök harfleri ve kullanıldığı yerlere göre derlendiği 

sözlük çalışması için bkz: Riyâô Abdulðamîd Murâd, a.g.e., s. 142. 
548  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
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 همحر يبحالْ اءِد بِهلاَت ابنِم  ىس عيلِمِج الْرِبالص بِبلْقَ الْلَلَّعفَ
Kan rengi gözyaşı açıklarken, ben aşkın sırrını nasıl gizlerim. 

Kanı akana dek aşkını belli etmeyen gönlüm ne büyük iş yapmıştır. 

Sözleştiği yerler gözümden ırak, ancak yurdu kalbimde olan kişiyi Allah’a emanet 

ederim. 

Ayrılmasından sonra, sohbet arkadaşımın yıldızlar olduğu uzun bir gecede acı 

çektiğim kişiyi… 

Güzel sesli, misvak ağacının üzerinde şakır. Şarkı söylediğinde namesi beni 

kederlendirir. 

Bazen feryat eder bazen de ayrılığa ağlar. Ve ayrılık, [sevdiğinden] uzak olan 

kişinin aşkını tutuşturup alevlendirir. 

Bana şöyle der: “Sevenlerden bir haber getir bana. Zira sende benim gibi 

kederlisin ve onun tutkunusun.” 

Bende dedim ki: “Eğer manasını kavrayıp anlayabileceksen söyleyeceğim güzel 

şeyler var.” 

Esmer ceylana uğradım. [Bana] yönelmesi beni cezbetti ve tebessümü aklımı 

başımdan aldı. 

Ona uğradığımda aşkın, sevdam konusunda ona yetki vereceğini düşünmezdim. 

Ah öyle bir ızdırap ki musibetleri gönlümde dolaşıp durdu. Hala da ayrılmazlar. 

Kalbime acı veren yarayı sormak üzere kabilenin doktoruna geldim. 

Bana dedi ki: “Bu yara aşk yarasıdır. Merhemi vuslattan başka bir şey olamaz.”  

Ve gönlümü, “umulur ki aşk hastalığı ile sınayan kişi merhamet eder” diye sabr-ı 

cemil göstermekle avuttu. 

Görüldüğü üzere koyu renkle işaretlenen “ىوع“ ,”الْهماد“ ,”الدةِ“ ,”فُؤاببقَلْب“ ,”ص”, 

 gibi kelimeler doğrudan gazel ile ilgili meşhur ”الْحبve “  ”لَوعة“ ,”مغرم“ ,”الْبين“ ,”فِرقَة“

kelimelerdir. Bunun yanı sıra kasidenin genelinde “مِيرس”, “ يلطَوِ  ,”أَلْمى“ ,”رخِيم“ ,”

 gibi hem telaffuz olarak hem de mana ”جمِيل“ ve ”مرهم“ ,”طَبِيب“ ,”سويداء“ ,”كَئِيب“

olarak kolay kelimeler yer almaktadır. Kasidenin bu şekilde ana konuya uygun lafız ve 
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manalarla örülmesi üslupla konu arasındaki uyumu sağlamakta ve şairin bu alandaki 

yeteneğini ortaya koymaktadır. 

Şairin farklı konularda kaleme aldığı diğer şiirlerinde de konuyla seçilen 

kelimelerin uyum içerisinde olduğu mülahaza edilmektedir. Ayrıca şairin şiir söylediği 

alanlarda genel bir kültüre sahip olduğu ve o alanda kullanılan lafız ve manalara da 

hâkim olduğu görülmektedir. Örneğin zühd alanında yazdığı şiirlerinde tasavvufla 

alakadar olduğuna işaret eden “افِّعشتم (şefaat dileyerek)”, “ًلاسوتم (tevessül ederek)”, 

“ ,”شاذَلِية“ وِيمولَ  gibi ”(yörünge, felek) فَلَك“ ve ”(eteğin uç kısımları) فُضولُ الريطِ“ ,”

kelimelerin yanı sıra “السبع المثاني (Fâtiha Suresi)”, “اترشع (sevaplar)” ve “ادآح 

(günahlar)” lafızlarında olduğu gibi Kur’an-ı Kerim ve hadislerde bazı kelimelere 

yüklenen özel manalardan da haberdar olduğunu gösteren ifadeler bulunmaktadır. 

Dolayısıyla şair işlediği konunun literatürüne hâkim olması sayesinde üslubunu konuya 

uygun bir biçimde şekillendirmeyi başarabilmektedir.  

es-Sefercelânî’nin kelime dağarcığında tabiatın da önemli bir unsur olduğu 

dikkat çekmektedir. Zira asıl konusu tabiat tasviri olsun ya da olmasın bütün şiirlerinde 

doğanın izlerini görmek mümkündür. Bu şiirlerde seçtiği kelimeler kimi zaman 

sevgilinin güzelliğinin daha etkili bir biçimde anlatılması için bir benzetme unsuru 

olurken kimi zaman da şairin iç dünyasındaki duygulardan birini sembolize etmektedir. 

Şairin tabiatla arasındaki bu sıkı bağ Arap şiirinde gelenek haline gelen bazı sembollerle 

kurulmaktadır. Nitekim şiirlerinde yer alan tabiatla ilgili kelimeler genel olarak belli 

manaları ifade etmektedir. Örneğin ceylan sevgiliyi, karanlık, dolunay, yakut, inci ve dal 

ise sırasıyla onun saçını, yüzünü, dudağını, dişlerini ve ince belini temsil eder. Aynı 

şekilde rüzgâr bir elçiyi temsil eder. Çünkü âşıktan sevgiliye selam götüren ve sevgilinin 

güzel kokusuyla dönen hep odur. Deve ayrılık anlamına gelir. Çünkü sevgilinin 

yurdundan göç ettiği anı anlatır. Bahçe ise neşeyi ve mutluluğu temsil eder. Câhiliye 

döneminden itibâren hemen hemen tüm şairlerin kullanmış oldukları bu lafızları es-

Sefercelânî’nin de aynı şekilde kullanması geleneğe olan bağlılığını ve klasik şiir 

kültürüne hâkim olduğunu ortaya koymaktadır.  
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Çok olmasa da bazı şiirlerinde yabancı dillere ait kelimelere de rastlanmaktadır. 

Örneğin bir zühd şiirinde şöyle bir ifade yer almaktadır549: [Hafîf] 

آها أَيشراهآل شداي يا حى يا قيوم  ا اصباوتي 
Güç ve kudret sahibi Rab! Ya Hay Ya Kayyûm!  

Şairin bu beyitte kullanmış olduğu “ آها أَيشراها اصباوت آل شدايي ” ifadesinde aslı 

Yunanca, Süryanice ya da İbranice olduğu söylenen kelimeler bulunmaktadır550. O 

dönemdeki bazı sufilerin kullanmış olduğu bu ibâre tasavvuf kültürünü yakından 

bilmeyenler açısından anlaşılmaz niteliktedir. Ancak beytin yer aldığı kasidede Şazeliyye 

tarikatından bahsedildiği için üslup ve ana konu arasında uyumsuzluğa neden 

olmamaktadır.   

Özetlemek gerekirse, şairin daha çok gazel konusunun tabiatına uygun kelimeler 

kullandığı ortaya çıkmaktadır. Divanda yer alan şiirlerin büyük çoğunluğunun gazel 

olması sebebiyle bu durum doğaldır. Ayrıca divanın genelinde anlaşılması kolay, kulağa 

hoş gelen kelimelerin tercih edilmesi konu ile lafızlar arasındaki uyumun bir 

göstergesidir. Bu uyum sadece gazeller için değil hamriyyât, zühd, tabiat ve diğer 

konularda yazılan şiirler için de geçerlidir. Bunun dışında tabiatın, şairin hayal 

dünyasında önemli bir yere sahip olduğu, şairin tabiatta yer alan birçok unsuru 

kendisinden önce yaşayan şairlerin de kullandıkları anlamlarda şiirlerine aktardığı 

görülmektedir. Bazen vezin kaygısı bazen de herhangi bir konudaki bilgi birikimini 

ortaya koymak için kullandığı yabancı kelimeler ise şiirlerde hâkim olan akıcı, kolay ve 

kulağa hoş gelen üslubu etkileyecek kadar çok değildir.  

2.2. Cümle Yapıları 

Çalışmanın bu kısmında belağat eserlerinde Me‛âni İlmi başlığı altında incelenen 

konular ele alınacaktır. es-Sefercelanî’nin şiirlerinde me‛âni ilmi altında değerlendirilen 

her hususa belli sayıda örnek tespit etmek mümkün olsa da asıl amaç şiirlerinde genel 

olarak dikkat çeken hususları incelemek olacaktır. Dolayısıyla şairin söylediği 

cümlelerin, duruma ve muhataba göre ne denli uygun olduğu ve anlamı zenginleştirmek 

için hangi cümle yapılarını daha çok kullandığı ortaya konmaya çalışılacaktır. Bu 

                                                
549  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
550  el-Fîrûôâbâdî, a.g.e., s. 1248; ez-Zebîdî, a.g.e., XXXVI, 414. 
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bağlamda yapılan incelemelerde, divanda yer alan şiirlerin haber, inşâ, takdim, tehir ve 

itnâb başlıkları altında değerlendirilmesi uygun görülmüştür. 

2.2.1. Haber 

Herhangi bir dilde kurulan bütün cümleler ya haber ya da inşa olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Sözü söyleyen kişiye; o sözünde doğrudur yahut yalancıdır 

diyebildiklerimize haber; doğrulama veya yalanlama yapamadığımız sözlere ise inşa 

denmektedir551.  

Haber cümleleri içerisinde bulunulan duruma göre sayısız gaye için söylenmiş 

olabilir. Ancak temelde, bir durumu dinleyene bildirmek (lâzım-ı haber) yahut konuşan 

kişinin, dinleyicinin bildiği bir hususu kendisinin de bildiğini ifade etmesi (lâzım-ı fâide-i 

haber) için kullanılır552. Bunun yanı sıra haberin ibtidâî, õalebî ve inkârî olmak üzere üç 

çeşidi vardır. Bunlar da muhatabın durumuna göre cümlenin tekidli ya da sade bir 

biçimde kurulmasıyla alakalıdır553.  

es-Sefercelânî’nin şiirlerine bakıldığında haber olarak değerlendirilebilecek 

cümlelerin çoğunluğunun, bir hususu dinleyene bildirmek gayesiyle ve tekid edatlarının 

yer almadığı ibtidâî haberler tarzında kurulduğu görülecektir. Ayrıca bu cümlelerin 

büyük bir kısmı fiil cümlesidir. Bu durum şiirin kendi içerisinde yenilenip taze 

kalmasına ve anlatımdaki sürekliliğe katkıda bulunmaktadır. Bunun yanı sıra bu tarzdaki 

haber cümleleri, modern şiir dünyasında tahkiye (hikâye) ve özellikle de muhâvere 

(karşılıklı konuşma) diye bilinen şiir içerisindeki farklı anlatım yöntemlerinin oluşmasını 

sağlamaktadır. Haber cümlelerinin es-Sefercelânî’nin şiirlerinde en çok temayüz eden 

yönü de budur. Bu bağlamda bu konunun çalışmamızın Anlatım Yöntemleri başlığı 

altında Muhâvere ve Tahkiye olarak değerlendirilmesi tercih edilmiştir. 

                                                
551  Yûsuf b. Ebî Bekr b. Muhammed b. ‘Ali es-Sekkâkî, Miftâðu’l-‘Ulûm, 2.b., Dâru’l-Kutubi’l-

‘İlmiyye, Beyrût, 1987, s. 166; el-Ñaõîb Muhammed b. ‘Abdirraðmân el-Ùazvînî, el-‘Îôâh fî 
‛Ulûmi’l-Belâğa, thk: Muhammed ‘Abdu’l-Mun‛im Ñafâcî, 3.b, Dâru’l-Cîl, Beyrût, tsz., III, 51; el-
Mueyyed-billâh, a.g.e., III, 155; Ahmed. b. İbrahim b. Musõafâ el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa fi’l-
Me‛ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedî‛, thk: Yusuf eó-Óumeylî, el-Mektebetu’l-‘Aóriyye, Beyrût, tsz., s. 55; 
Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, s. 478. 

552  Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye., s. 479. 
553  Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye., s. 195. 
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2.2.2. İnşa 

Duygu dolu ve coşkulu bir üslupla şiirler yazan es-Sefercelânî’nin şiirlerinde 

genel olarak inşâî cümleler hâkimdir. Zira şiirleri incelendiğinde her bir kaside ve 

mukatta‛anın emir, nehiy, nidâ, istifhâm ve temennî gibi talebî inşa554; te‛accub ve 

teraccî gibi de talebî olmayan inşâ türüne giren cümlelerle örülü olduğu görülmektedir.  

Bilindiği üzere inşaî üsluplar aslî manalarında kullanılabildikleri gibi farklı 

delaletlerle asıl anlamlarının dışında da kullanılabilmektedir. es-Sefercelânî de dilin 

imkân tanıdığı bu farklı kullanımlara şiirlerinde bolca yer vererek şiir dilini 

tekdüzelikten uzak tutmayı başarmaktadır. Şairin şiirlerinde yer alan emir, nehiy, 

istifhâm, nidâ, ve te‘accüb yapılarının inşa cümleleri dâhilinde değerlendirilmesi 

mümkündür. 

2.2.1.1. Emir  
es-Sefercelânî’nin şiirlerinde sıklıkla emir lâmı, emr-i hazır kipi ve emir anlamlı 

mastarlar kullanılmaktadır. Bu emirler genellikle rica/iltimâs, dua, irşâd ve azarlama 

manası içermektedir. Şairin dostlarına seslendiği şu dizeler iltimâs manasına örnek teşkil 

etmektedir555: [Munserih] 

 ي بِبحرا تمائِ دهتبحر  اهزتن مم أُنا اب يي بِمأُفَ
Ferahlığı beni her zaman hoşnut eden gezintide bana eşlik et kardeşim. 

Atlâldan, geçmiş güzel günlerden ve bazı şahıslardan bahsedilirken kullanılan 

emir anlamlı mastarlar ise bazen dua mahiyetindedir556: [Tavîl] 

وقْسلِاي ريانِحالش إِ فَابِبنان  شممنفِاه يها حكَثُي انلَت نأْا مىو 

Gençlik reyhanına da bol yağmur versin! Zira o [reyhanı], bize barınak olan 

yerlerde kokladık.  

Zühd ve hikmet içerikli şiirlerde yer alan emir kipleri ise daha çok irşâd yani yol 

gösterme manasında kullanılmaktadır557: [Kâmil] 

                                                
554  Herhangi bir isteğe delalet eden inşa cümlesine talebî bir isteğe delalet etmeyen inşa cümlesine ise 

gayr-ı talebi inşa denmektedir. bkz: Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye., s. 195; Nusrettin 
Bolelli, Belâgat, 3.b., Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., İstanbul 2001, s. 193 

555  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
556  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
557  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 
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 لال ظِيدِدِ مي فِهن مِونُكُيو  هوفُطُ قُكن مِنُدت اا مه بِسرِغْافَ

 الم الْسأْ رفَهيا هيلَ عظْافِح  اهاسر غِاتحالِ الصاتياقِبالْفَ

 ال الآمي ذِالِى آمهتن مىهِ  ةرظْن بِاكنى هظَح تنْأَ اكسعفَ

 يى لِهشا أَ ماءِم الْاك ذَدروِفَ  يلبِلس لِيلاًبِ سلْس وكيد يعفَارفَ

لْوتسعج هدبِ الْي فِككَ بِاءِنأَ  باعِومهرتهبِن الأَحِالِص عالم 
Oraya meyveleri sana yakın ve boylu boyunca uzanan gölgeleri olan [bir ağaç] 

dikesin! 

Ki [elinde] kalan salih [ameller] oranın filizleridir. Onları muhafaza et zira onlar 

sermayedir. 

Umarım orda öyle bir bakışa nail olursun ki dilek dileyenlerin dileklerinin son 

noktası olsun. 

Ellerini kaldır ve [seni] o sebile ulaştıracak bir yol dile. Zira o suya varmak benim 

için ne kadar lezzetlidir! 

Salih amelleri mehir olarak verdiğin, gencecik hurilerle birlikte olmak için uğraş. 

Görüldüğü üzere dizelerde yer alan “ سرِغْافَ ”, “ ظْافِحلَ عياه ”, “ عفَارفَ ” ve “ لْوتسع ” 

emirlerinin her biri muhataba dinî bir hususta yol göstermek maksadıyla söylenmiştir. 

Benzer manalar hikmet konulu bir şiirde de ortaya çıkmaktadır558: [Kâmil] 

 ارصقَ متعمِا س منِسحأَ ظِفْ حِيفِ  نكُ تلاَ وتعمِا س مناسِح مبتكْاُ

اوثُنرج اهِورا م ظْفِحفَت اذَكَه  الَّذِينُأْش و لاَكَى الْشمحِ وبار 
Dinlediklerinden güzel olanları yaz ve işittiklerinin en güzel olanını ezberleme 

konusunda ihmalkâr olma. 

Ve ezberlediklerinin değerli taşlarını saç. İşte sözü ve mürekkebi (yazıyı) 

güzelleştiren kişinin hali böyledir. 

Şairin gazellerinde kendisini kınayan ve eleştiren kimselere emir yoluyla hitap 

etmesi ise genellikle azarlamak manasındadır559: [Hafîf] 

                                                
558  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 114. 
559  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. 
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لِّخع فَين مأَا ريتفْ كُكلِ  اؤيمِلاَملاَ وو جدتأَ كلاَه 
Uzak dur benden. Zira seni beni kınamaya ne muktedir gördüm ne de ehil 

buldum. 

Diğer bir gazelinin mukaddime bölümünde ise tahkîr yani küçümseme manasına 

örnek bulunmaktadır560. [Hafîf] 

 يسِرِدنخ الْةِوهقَالْ بِيم هفانو  يسِعِ الْيادِح لِلاَفَ الْيبِظَ خلِّ
Çölün geyiğini deve çobanına bırak da Handerîs şarabıyla kederimi yok et! 
Bu beyitte anlatılmak istenen kasidelere atlâl ile başlamanın sözü uzatmaktan 

başka bir şey olmadığı, doğrudan konuya girilmesi gerektiğidir. 

2.2.1.2. Nehiy  
es-Sefercelânî şiirlerinde nehiy kipini çok farklı anlamları ihtiva edecek şekilde 

kullanmıştır. Bunların başlıcaları, kınama, küçük görme, uyarı ve irşaddır.  

Şairin kendisini kınayanlara hitaben söylediği nehiy kipindeki fiiller genel olarak 

kınama manası içermektedir. Şu dizeler bu hususa örnek teşkil etmektedir561: [Remel] 

يلِاذِعم لاًهر وياد  ذَكَهالْنُأْا ش حِمب 

 يبِلْ قَتعدو أَهدنعِ  نى مو هي فِينِملُت لاَ
Az dur, beni kınayan kişi! Böyledir, seven kişinin hali. 

Kalbimi yanında emanet bıraktığım kimseye olan aşkımdan dolayı kınama beni! 

Bir gazel şiirinde dosta uyarı mahiyetinde yapılan şu dizeler de dikkat 

çekicidir562: [Basît] 

ياحِا صبِ ذْ خطُي فِي قِرالن قَ فَاةِجد  نضلَت نا بيضهالأَن عينالس ود 

 ودلُمأُ انِب الْوعِر فُن مِهلُّقَأَ  ىج دحِن جتح ترد بكنعدخ يلاَ

لاَوي غركاقُ يوتت ضكُاحه  يستقِوالطَّف رفد مِر نهم نضود 

لاَوي وقُركو ردلَ عى خكَفَ  هِدادطُقْ يمِر نخ دهِيت رِويد 
Beni kurtuluş yollarına götür ey dost. Zira siyah gözler beyazını bize çekti. 

                                                
560  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. 
561  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
562  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
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Gecenin karanlığındaki ay seni aldatmasın. Onun aşağısı sorun ağacından daha 

narindir. 

Yakutun yapmacık gülümsemesi de seni kandırmasın. Ki ondaki dizili inciler 

bakışları celbeder. 

Yanağındaki gül hoşuna gitmesin. Zira yanaklarından neredeyse boya 

damlayacak. 

Görüldüğü üzere bu beyitlerde şairin dostuna yapmış olduğu uyarılar vardır. 

Ancak bu uyarıların mecâzî manada olduğu ve uyarıda bulunduğu hususlarda aslında 

kendisinin çaresiz kaldığı ortaya çıkmaktadır. Ayrıca şair her dizeye nehiyle başlayarak 

anlatımını pekiştirmekte, bir yandan da sevgilinin daha çok özelliğini zikretme olanağı 

bulmaktadır.  

Tıpkı emirler gibi nehiyler de hikmet ve zühd şiirlerinde genellikle irşâd 

manasında kullanılmaktadır563: [Tavîl] 

عدولاَ كت فَدينِلِ بِعكش رفَ  هما ييفِطَني وذَا بِمأَاك وراه 

 هارر شِار طَحِدقَلْلِ هتضرعو  هرم عاءِم الْي فِانُو الصيقِ بولَفَ
Düşmanının kötülüğüne yumuşaklığınla mani olma! Çünkü onun kıvılcımları bu 

şekilde sönmez. 

Çakmak taşı ömür boyu suyun içinde kalsa da onu kadehe çarptığında 

kıvılcımları uçuşur. 

2.2.1.3. İstifham  
es-Sefercelânî’nin şiirlerini üslup açısından zenginleştiren en önemli hususlardan 

biri soru cümlelerinin çok farklı anlamlarda kullanılmasıdır. Şiirleri incelendiğinde emir 

cümlelerinin duruma göre yakınma, sitem, azarlama, olumsuzluk (bir durumun 

gerçekleşmesinin mümkün olmaması), dilek, inkâr (bir durumun hoş görülmemesi) gibi 

farklı manaları içermekte olduğu görülecektir. Sitem ve yakınma anlamlarını muhtevi 

sorular için şu beyitler güzel bir örnek durumundadır564: [Hafîf] 

 ايبحِنى وو جهن مِيانِعأُو  انٍ عينأَا بِملْ عِهِيدلَأَ

                                                
563  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
564  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77-78. 
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قَا لَيقَ لَيمِوأَ دضاعع يودِه  طَأَوالْاع لاَممو نِأالتايب 

 ايبدِأْ تي لِوددا الصذَ هاءَج  ىت حين مِانَ كَد قَبٍنذَلأَِ
Biliyor mu ki ben onun yüzünden ağlamanın ve sızlanmanın mübtelası oldum ve 

[hala da] mübtelasıyım.   

Yetişin kavmim! Yeminlerimi yitirdi.  Kınamaya ve azara boyun eğdi.   

Benden kaynaklanan bir günah sebebiyle mi bu ayrılık terbiye etmek için başıma 

geldi. 

Görüldüğü üzere ilk beyitte şair soru yoluyla sevgiliye sitem etmekte son beyitte 

ise ayrılığın neden vuku bulduğuna anlam verememekte, yakınmasını ise aynı şekilde 

soru ile ifade etmektedir.  

Şiirlerinde yer alan soru ifadeleri bazen bir durumun imkânsızlığını yahut çok 

güç oluşunu ifade eder. Konuyla ilgili olarak şu örneklerin zikredilmesi mümkündür565: 

[Remel] 

 يبِن يعمالد ويتِعولَ  يولِذُ عن عيفِخأُ فيكَ
Gözyaşım haber verirken ben nasıl olur da beni kınayan kimseden derdimi 

gizlerim! 

Aşkın basit bir sevgi olmadığını ifade etmek için söylediği şu beyitlerde ise 

istifhâmı olumsuzluk için kullanmıştır566:[Tavîl]  

 سانِجا يذَها لِذَ همتلْ قُدقَو  هِرِيغ بِبحِم الْد ومتس قِولَ

 سابِي وني جانِحي راثُغضأَو  لُابِو وض غَضِو الري فِيوِتس يلْهفَ

Sevenin aşkını başka bir (sevgiyle) kıyaslayacak olursanız bu durum şuna benzer 

dersiniz: 

Bir bahçedeki taze [bitki] sağlıksız olanlarla; taze toplanmış reyhan demetleri de 

kurumuşları ile bir olur mu? 

Haksızlığa uğrayan bir kimsenin geceleyin yaptığı dualarının kesinlikle makbûl 

olacağını ise şu dizeyle anlamıştır567: [Hafîf]  

                                                
565  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
566  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 117. 
567  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
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دِأَي عٍرقِ ييكو هوي ياجِن  والدياجِيت حفِوم يها النجوم 
O [mazlum], karanlıklar içinde yıldızlar süzülürken dua ettiğinde seni hangi zırh 

koruyabilir! 

İlk örnekte şair gözyaşlarının, durumunu gizlemeyi imkânsız hale getirdiğinden 

bahsederken ikinci örnekte kuru reyhan demetlerinin tazeleri ile denk olup olmadığını 

sorarak seven bir kimsenin aşkının başka bir sevgiyle eşit olamayacağını anlatmak 

istemiştir. Bir zühd şiiri olan son örnekte ise geceleyin kalkıp beddua eden mazlumun 

bedduasından kaçmanın mümkün olmadığını belirtmiştir.  

Kendisini kınayan kimseye seslendiği örnekte ise şair açık bir şekilde hoş 

görmediği bir durumu soru sorarak belirtmekte hatta muhatabının tavrını cahillik olarak 

nitelemektedir568: [Recez] 

 لاَه جكلَه جلُثِّما ينعمِا سم  لاَض فَدحج تالِمج الْاكذَلأَِ
Bu güzellikten dolayı nezaket göstermeyi kabul etmez misin? Senin cahilliğine 

benzeyen hiç bir cahillik işitmedik. 

Şiirlerinde sıkça karşılaştığımız ve teraccî olarak da ifade edebileceğimiz dilek 

manasının örneği ise şu beyittir569: [Recez] 

 حرِجنى موه الْي فِيبِلْ قَنَّإِفَ  ىوه الْاتِاحرو جِسأْ ين منيأَفَ
Aşk yaralarını saracak kişi nerede? Zira kalbim aşk uğruna yaralıdır. 

Şair bu beyitte ayrı düştüğü sevgiliyle kavuşmayı ve dertlerinin son bulmasını 

dilemektedir. 

2.2.1.4. Nidâ  
Şiirlerde yer alan nidâ yapılı cümleler yardım istemek, tezekkür (hatırlama), 

teraccî, te‛accub, nüdbe ve temennî manalarında kullanılmaktadır. Bu manaların her biri 

için birer örnek vermek gerekirse şu beyitlerin zikredilmesi uygun olacaktır570:[Hafîf] 

قَا لَيقَ لَيمِوأَ دضاعع يودِه  طَأَوالْاع لاَممو نِأالتايب 
Yetişin kavmim! Yeminlerimi yitirdi. Kınamaya ve azara boyun eğdi. 

                                                
568  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
569  e s-Sefercelânî, Dîvan, s. 82. 
570  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
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Yakınlarından yardım isteyen şairin bu beyitteki nidâsı istiğâse yani yardım 

isteme manasındadır.  

Bir başka şiirinde ise nidâ daha farklı bir manayı içermektedir571: [Basît] 

يا معهأُ الْدسِناتِذَّاللَّ وح ييات  لاَوأَ ريلِت جعِمالش لِمت تِشايت 
Selam sana ey dostluk ve eğlence meclisi! Sevgide birleşen kalplerin ayrıldığını 

hiç görmeyesin! 

Şair bu beyitte dostluk meclislerine hitap ederek o günleri hatırladığını (tezekkür) 

ifade etmiş ve geçmiş günlere özlemini dile getirmiştir.  

Bazı şiirlerde nidâ içeren cümlelerin peşpeşe kullanıldığı dikkat çekmektedir572: 

[Basît]  

يائِا صبِلْقَ الْدي ا منقَد ت عرالْبِ  ي لِضعِذْجي وا فَمالَغينِتم ائِصده 

ولِطْمالْع بمِرِد طْ أَنقُاقِو هِقِطَر  لُّقِيأَه قَى الْلَسدائِ مهد 

ولَاعِجالس كُرِح لَيفِ لاًح لَفَ  هِظِاحِويسكْ تلُحلاَّإِ هم اوِرده 

مبِلاًه تيبِذِعص بد مِق نلَنْإِ  مٍقْ س مرِ تلَق هقَّ رقَت ائِصده 
Ey gönül avcısı, gençliğimde bir gün yoluma çıkan ve tuzakları beni helak eden 

kişi! 

Elbisesinin yakalarında, narin endamının salınmasının taşıdığı bir dolunay 

doğuran kişi! 

Bakışlarında sürme ile sihir yapan ve sürme çekmesi sadece milleriyle olan kişi! 

Hastalıktan zayıf düşen kimseye eziyet etmeyi bırak! Sen ona merhamet 

etmezsen kasideleri ince olur. 

Bu beyitlerde yer alan nidâ edatları şairin sevgiliden bir beklenti içerisinde 

olduğunu (teraccî) ortaya koyarken üç beyitte de nidânın tekrar edilmesi anlamı daha 

çok pekiştirmektedir.  

Nüdbe edatı kullanılarak söylenen bir nidâ cümlesinde ise şair içinde bulunduğu 

durumdan dolayı şu şekilde sızlanmaktadır573: [Seri’] 

                                                
571  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
572  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83-84. 
573  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
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او حلْ قَربمِاه نأَ  نٍادِ شالْلُص مِلاَب طَن الأَهِفِر حرِو 

Dertlerin kaynağı, siyah gözleri olan bir ceylandan dolayı vah yanan kalbe! 

Güzelliğinden etkilendiği bir bahçeyi tasvir eden şair, nidâ edatı yardımıyla bu 

güzellik karşısındaki şaşkınlığını (te‘accüb) şu şekilde ifade etmiştir574: [Tavîl] 

قَسى االله رولَّا كُضما سرحام رؤ  ناظِوريهِ فِهأَ راا ى مشتىه 

زِييدب الْي فِءًاه عونِيب هارفَ  هيا حسنهر وضا حى الْوحسنالْ وباه 
Allah, kişinin baktığı zaman arzuladığı bahçeye bereket versin. 

Parlaklığı, gözlerdeki güzelliği artırır. Ne güzel bir bahçedir ki parlaklığı ve 

ihtişamı barındırır. 

Nidâ edatları pişmanlık duygusunu belirtmek ve temennî için de kullanılmıştır. 

Bunun örneği de şu beyittir575: [Kâmil] 

 هِطِعأُ ملَي نِتيا لَي هاعضأَفَ  هونص يتلْقُ ويبِلْ قَهتيطَعأَ

Ona kalbimi verip korumasını söyledim. Ancak onu kaybetti. Keşke vermez 

olaydım onu. 

Görüldüğü üzere şair bu beyitte vefasızlık gördüğü sevgiliye karşı beslemiş 

olduğu aşk duygusunun pişmanlığını yaşamakta ve geçmişte böyle bir şeyin olmaması 

yönündeki temennîsini ifade etmektedir.  

2.2.1.5. Te‛accub 
es-Sefercelânî şiirlerinde kimi zaman sevgilinin kimi zaman da gördüğü bir 

bahçenin güzellikleri karşısındaki şaşkınlığını ve beğeni duygusunu te‛accub bildiren 

lafız ve yapıları kullanarak ifade etmektedir. Ayrıca şair bazen kendi fiillerini övmek 

yahut bunlardan hoşnut olduğunu göstermek amacıyla da bu üsluba başvurmaktadır. 

Örneğin, bir gazelinde sevgilinin dişlerini inciye benzetirken, tasvirini te‛accub ifade 

eden ibârelerle de süsleyerek şu hoş dizeleri söylemiştir576: [Kâmil] 

 يتتِ شوه ومِظْ النيعدِى بتأَفَ  هر دباسِنيا طًم سِهِ بِببِحأَ

                                                
574  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 111. 
575  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 94. 
576  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
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يستقِوالأَف بصاراهِ برح الطَّفَ  هِنِسرهِئِالَأْ لَي فِفم بهوت 

عجا لَبهد ر لَعمِيهِا فِى م صِ  نلَرٍغ هب يالْن جصِرِاهِو يت 
İncisiyle uyum içinde olan ne sevimli bir gerdanlık! Oysa bu manzûmenin yazarı 

dağılmış bir halde geldi. 

Göz alıcı güzelliği bakışları [kendisine] çeker. Ve göz[ler] ışıltısından dolayı 

şaşkına döner. 

Ne kadar tuhaf bir inci! Küçüklüğüne rağmen mücevherler arasında bir şöhreti 

vardır. 

Görüleceği üzere ilk beyitte “ اطًم سِهِ بِببِحأَ ” üçüncü beyitte ise “ عجا لَبهد رىلَ ع ” 

ibâreleri şairin şaşkınlığını ve beğenisini ortaya koymaktadır. Başka bir gazelde ise şair 

kendi durumuyla ilgili olarak şu beyitleri söylemiştir577: [Basît] 

 همجِرتى يسم أَد قَعِم الدرمحأَو  همتكْأَ ويهِفِخأُ فيى كَوه الْرسِ

 همى درى جت حهرم أَحضِت يملَ  هِتِابب صيفِ يادِؤ فُر دلهِلِ
Kan rengi gözyaşı açıklarken, ben aşkın sırrını nasıl gizlerim. 

Kanı akana dek aşkını belli etmeyen gönlüm ne büyük iş yapmıştır. 

Burada da “ يادِؤ فُر دلهِلِ ” ibâresi te‛accub anlamı taşımakta olup aynı zamanda 

şairin kendi fiillerinden memnuniyetini ve bunlardan pişmanlık duymadığını 

göstermektedir.   

Sevgili hakkında söylemiş olduğu şu dizede de farklı bir teccub sigası örneği 

görülmektedir578: [Hafîf] 

وابن ويد وبيلْقَ لِذَّلَا أَم  ادِشقَ اندن عتبِه نِابو يد 
Sevdiğim… Gönlüm için ne kadar da tatlı bir ceylandır. Öyle ki onu “sevdiğim” 

diye niteledim. 

Konuyu uzatmamak adına farklı manalarla ilgili birer örnekle yetindiğimiz bu 

başlıkta es- Sefercelânî’nin şiirlerinde “ هِ بِببِحأَ ” ve “ بيلْقَ لِذَّلَا أَم ” te‛accub sigalarını, yine 

                                                
577  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
578  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86. 
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“ ر دلهِلِ ” ve “ عجا لَبه ” te‛accub bildiren ibâreleri sıkça kullandığını ve bu üslubu özellikle 

sevgilinin güzellikleri karşısındaki hayranlığını ortaya koyarken kullandığı görülmektedir.  

2.2.3. Zikir ve Hazif 

Sözlükte anlatmak, zikretmek, anmak gibi manalara gelen zikir bir meâni terimi 

olarak söylenilmesi gerekli olanı cümle içerisinde zikretmek579 anlamında 

kullanılmaktadır. Hazif ise; sözlükte atmak, düşürmek manalarına gelirken ıstılahta 

söylenilmesi gerekli görülmeyen lafızların cümle içerisinde zikredilmemesi anlamında 

kullanılmaktadır580. Belağat eserlerinde asıl gayesi açıklamak olan zikrin, duruma göre 

muhataba saygı göstermek, onu küçümsemek veya onu anmaktan hoşlanmak gibi farklı 

sebeplerle de yapıldığı söylenmektedir581.   

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde zikir konusu altında değerlendirilmesi 

mümkün olan çok sayıda örneğin olduğu görülmektedir. Şair bu yolla genel olarak bir 

manadan başka bir manaya geçişi daha etkili bir biçimde yapmayı ya da söylediği bir 

ifadenin değerini ve önemini vurgulamayı amaçlamıştır. 

Kendisini âşık olması sebebiyle eleştiren kimseye hitab ettiği bir şiirinde aşkını şu 

şekilde gerekçelendirmektedir582: [Recez] 

ييلِاذِا عم قَ فَلاًهقَ  دامتلَ عيالْك حجج 

صبتِياب حثُيي ذَ  ىرالْاك محا الْيهِبج 

وحثُيي بلْو لِدباه  لَعى التزِياقِر رِبج 

وحثُيي يشِمم غِصوِى الْلَإ  اياحِشالد لُمج 
Beni kınayan kişi yeter artık! Zira deliller senin aleyhinedir. 

Benim aşkım mutluluk veren çehresi görüldüğünde vardır. 

Ziyneti köprücük kemiklerinde güzellik vermek için görüldüğün de vardır. 

Bileziği şalına kulak vererek yürüdüğünde (hareket ettiğinde) vardır. 

                                                
579  el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 131; Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, s. 492. 
580  el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 131; Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, s. 456. 
581  Muhammed Muhammed Ebû Musâ, Haóâióu’t-Terâkîb, 4.b., Mektebe Vehbiyye, Ùâhire, 1996, s. 

292; Bolelli, a.g.e., s. 299.  
582  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
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Şair, bu şiirde “ حثُي ” lafzını kullanmadan, atıf harfi yardımıyla da cümleleri 

birbirine bağlayabilecekken kelimeyi her yeni cümlenin başında zikrederek anlatımını 

çarpıcı bir hale getirmiş ve okuyucuların dikkatini çekmiştir.  

es-Sefercelânî şiirlerinin genelinde sevgilinin bakışlarından etkilendiğine dair 

beyitler söylemiştir. Ancak bir şiirinde bunu çok farklı bir üslupla anlattığı dikkat 

çekmektedir. Şair bu şiirde ilk beyitten başlayarak son beyte kadar “ يذِالَّبِ ” ibâresini 

zikretmiştir. Sevgilinin kendisine bakması üzerine heyecanlandığı anlaşılan şairin, bu 

bakışın ne anlama geldiğini yanındaki arkadaşından öğrenmek için söylediği bu dizeler 

çok hoş ve ilginçtir. Şair bu dizelerde arkadaşına şu şekilde seslenmektedir583: [Hafîf] 

 ارد برِع الشبِهي غَتح تلاَجو  ار دعص ريقِقِع الْي فِيذِالَّبِ

أَ يذِالَّوودالْع ماسِبمش هثُ  ادأَ مجارالْي فِه مفِشِارخ مار 

يذِالَّوص يرائِقَ الشطِق راس  فِطَّخ ا مِيهالْن بفْنجِسطْ سار 

يبِهِ لَي فِيذِالَّوخ ىقَلْ أَكِد  ندالٍ خي ربلَى عى الندن شار 

يذِالَّوخ أَ صدعجبِكِي ءٍشلَ  ىو رآهه اروتس مسِاه حار 

يذِالَّوه مِز قَن كِامِواوطً خ  يتهى مِادنبِ الشةِيبكْ سار 

يذِالَّومِاغَ ص قُ الْنجِكِلَ  يآلِ اللَّورِش سا مِمنالْمِاعِ ن خطْأَ زار 

قَيذِالَّو كَد اكِسةَلَّ حح لَ  نٍسسمِت نها مدى زانِمكت عار 

يذِالَّوالْطَلَّ س ونَفُجأَ ومىض  كْحموبِلُقُ الْيا فِهن هيأَا ومار 

الْتِالَقَ يذِلَّ اام عالَ قَالَقَ  يبِلْقَ لِونُيتلْا قَ يكُب ي بِنغِ مار 
Akik taşının içerisine incileri bezeyen ve simsiyah saçın altında dolunayı parlatan 

[Allah] aşkına! 

Ağızlara balı koyan sonra da onu dudaklarda şarap olarak akıtan [Allah] aşkına! 

Şakakları, içinde menekşeden bir satır yazılan sayfaya çeviren [Allah] aşkına! 

Aleve benzer yanaklarına miskten daha güzel kokan, kokulu bir ben atan [Allah] 

aşkına! 
                                                
583  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 88. 
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Hârut’un gördüğünde sihir diye isimlendireceği bir şeyi kara gözlerine has kılan 

[Allah] aşkına! 

Tazeliğinden dolayı sarhoş gibi salınan selvi boyunu kımıldatan [Allah] aşkına! 

Senin için inci kabuklarından en yumuşak ipekten de yumuşak bir ten yaratan 

[Allah] aşkına! 

Sana hiçbir anında çıkarmadığın bir güzellik elbisesi giydiren [Allah] aşkına! 

Kalplerde emir ve nehiyle hükmünü icra eden gözkapaklarına güç veren [Allah] 

aşkına! 

[O] gözlerin kalbime söylediği şey nedir? Dedi ki: “ Bana koşan biri ol, dediler.” 

Aynı zamanda hazif konusuna da örnek teşkil eden“بِالَّذِي” ifadesinin tam hali 

 .şeklindedir. Yani Türkçe’deki “Allah aşkına” ifadesinin karşılığıdır ”أَستحلِفُك بِااللهِ الَّذِي“

Şair bu beyitlerin her birinde sevgilinin güzelliklerini çok hoş edebî sanatlarla anlatırken 

bir yandan da bu güzelliklerin yaratıcısının Allah Teâla olduğunu vurgulamaktadır. İlk 

beyitten sonra yukarıda verilen örnekte olduğu gibi atıf harfi yoluyla değil “ يذِالَّبِ ” lafzını 

her beytin başında zikrederek cümleleri birbirine bağlamıştır. İlk dokuz beyitteki bu 

güzel ifadelerin ardından şair son beyitte muhatabına soruyu yöneltmekte ve cevap da 

aynı beytin ikinci şatrında gelmektedir. es-Sefercelânî ile yakın dönemde yaşayan 

Muhammed el-Ñarfûşî584 (ö. 1059/1649), İbn Muğayzel585 (ö. 1073/1662) ve Musõafâ 

en-Nablusî586 (ö. 1153/1741), gibi isimlerin söylediği bazı şiirlere bakılınca bu üslûbun 

o dönemde yaygın olduğu anlaşılmaktadır587. el- Ñarfûşî’ye ait olan şu şiir şairlerin 

üsluplarındaki benzerliği ortaya koymaktadır588:  [Mezcûu’r-Remel] 

 ادرو كيدخ اسكَو  داًرفَ اكشنأَ يذِالَّبِ

أَ يذِالَّوفُ ىلَومِ  يادِؤنإِ كعاضاًر وصاد 

 ادجوو يداًهِست لَياللَّ  يضِقْي يكفِ ىنعم لْصِ
Seni eşsiz olarak yaratan ve yanaklarına gülü giydiren [Allah] aşkına! 

                                                
584  Bkz: Zirikli, a.g.e., VI, 293; Kehhâle, a.g.e., X, 304. 
585  Bkz: el-Murâdî, a.g.e., III, 42. 
586  Bkz: el-Murâdî, a.g.e., IV, 184. 
587  Bu üslupta yazılmış farklı şiirler için bkz: el-Murâdî, a.g.e., IV, 185 vd. 
588  el-Murâdî, a.g.e., IV, 185. 
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Gönlüme senden dolayı ayrılık [acısını] veren [Allah] aşkına! 

Senin için geceyi uykusuzluk ve hüzünle geçiren dertliye gel[erek lütufta bulun]. 

Gerek es-Sefercelânî’nin gerekse kendisiyle aynı dönemde yaşayan şairlerin 

kullanmış oldukları üslup bizlere, şiirlerinde genel olarak bu tarz tekrarlara başvuran 

Ebu’l-‘Atâhiye (ö. 130/748)’yi ve şu şiirini hatırlatmaktadır589: [Kâmil] 

سبانَحم ا لَن ءَشيي حجلْ عِبمفَ  هالسأَر جمعِع ندهانُلَ إع 

سبانَحم نه ا لَو يالُزم سبأَ  احبدلَا ويلِس غهِرِيالس بانُح 

سبانَحم نت ي قَرِجضاياه ىلَع  ام مِاءَش نائِا غَهبو عانُي 

سبانَحم نه ا لَو يالُزرِ وقُزلْلِ  همِالَعهِ بِينلَ عهِيض انُم 
Hiçbir şeyin ilmine perde çekemediği ve bütün sırların, katında aşikâr olduğu 

(Rabbi) tesbîh ederim. 

Ebediyen tesbîh edilecek olan ve kendisi dışında Sübhân olmayan (Rabbi) tesbîh 

ederim. 

Gizli, açık her şeyde dilediği hükümlerin geçerli olduğu (Rabbi) tesbîh ederim. 

Ebedî olan ve âlemlere rızkı garanti eden (Rabbi) tesbîh ederim. 

Her ne kadar şiirlerde işlenen konular birbirinden çok farklı olsa da şairler tekrar 

edilen lafızlar sayesinde bir manadan diğerine geçiş yapmıştır. Ebu’l-‛Atâhiye tekrar 

ettiği “ سبانَح ” lafzından sonra Allah Teâla’nın güç ve kudretine dair farklı cümlelere yer 

verirken es-Sefercelânî ise tekrar edilen “ يذِالَّبِ ” ifadesinden sonra Allah Teâla’nın 

sevgiliye bahşettiği farklı güzellikleri sıralamıştır.  

Şairin, söylediği bir cümlenin değerini göstermek ya da onu vurgulamak 

maksadıyla yapmış olduğu zikre ise şu beyti örnek olarak göstermek mümkündür590: 

[Recez] 

يزوِدالْج بدهِ بِر  الْوبدلاَر  يزوِدج 
Dolunay [kimseye] eş olmazken ona eş olur. 

                                                
589  Ebu’l-‘Atâhiye, İsmâil b. el-Kâsım, Dîvân, Dâru Beyrût, Beyrût, 1986, s. 419. 
590  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 



 194 

Görüldüğü üzere şair ikinci şatırda “ ردبالْ ” kelimesine dönen bir zamir ile cümleyi 

kurabilecekken onu aynen tekrar ederek ifadesini darb-ı mesel niteliğinde 

söylemektedir. Bu da ilk cümleyi anlam olarak güçlendirmekte ve değerini artırmaktadır.  

Şiirde hazif meselesi de en az zikir kadar önemli görülmektedir. Nitekim 

‛Abdulùâhir el-Curcânî (ö. 471/1078) hazifle ilgili olarak, bazı durumlarda bir lafzın 

hazfedilmesinin zikredilmesinden daha büyüleyici, sessizliğin ise anlatımdan daha 

açıklayıcı olduğu değerlendirmesini yapmıştır591.  

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde özellikle gazellerinde çok defa hazif 

yaptığı görülmektedir. Bu hazif örnekleri genellikle mübteda olmaksızın doğrudan 

haber ile cümleye başlaması şeklinde ortaya çıkmaktadır. Nitekim ‛Abdulùâhir el-

Curcânî birçok şairin, belli bir kimseden bahsederken mübtedayı hazfederek o şahıs ile 

ilgili bir durumu anlatan haber ile cümleye giriş yaptıklarını ifade ederek592 bu metodun 

aslında Arap şiirinde gelenek haline geldiğini ortaya koymaktadır.  

Şair bu metodu genel olarak gazellerinde özellikle de sevgili ile ilgili çarpıcı 

benzetmeler ve tasvirler yapmak istediğinde kullanmaktadır. Ayrıca şiirlerinde belli 

lafızları sadece sevgiliye has kıldığı için o lafızların geçtiği her yerde mübtedayı yani 

sevgiliye dönen bir zamiri yahut ismi tekrar etmekten kaçınmıştır. Mesela sevgilinin 

inceliğini ve zerafetini ifade ettiği bir şiirinde cümleye şöyle başlamaktadır593: [Hafîf] 

شولَنٌدِي وم شلَ  يدِبِى كَلَى عا أَمحسبِت مبِكَ الْهِيِشد 
[O] öyle bir ceylan ki ciğerimde yürüse ciğer onu hissetmez. 

Görüldüğü üzere şair bu beyitte mübtedayı hazfetmiş ve doğrudan ceylan lafzı 

ile cümleye başlamıştır. Şiirlerinde aynı ifadeye sıklıkla rastlanmaktadır. Bunun dışında 

sevgilinin farklı özelliklerinden bahsedilirken de aynı yöntemin kullanıldığı dikkat 

çekmektedir. Örneğin sevgilinin yanaklarından ve gençliğinden bahsedilirken mübteda 

yine hazfedilmiş sevgilinin özelliklerini anlatan haber ile cümleye başlanmıştır594: 

[Munserih] 

الْةُيلَقِص ارِعضنِيم بيأَكَ  هضنما صورمِت فِ الْنهض 
                                                
591  ‘Abdulùâhir el-Curcâni, Delâilu’l-İ‛câz, I, 146. 
592  ‘Abdulùâhir el-Curcâni, Delâilu’l-İ‛câz, I, 147. 
593  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 88. 
594  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
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 هضب الْةَيرِ الطَّيوحِر بِيدِفْأَ  اهتاضض بتطَرفْأَ ةٌيرِطَ
Yanakları sanki gümüşten yaratılmış gibi bembeyaz ve parlaktır. 

Son derece narin bir körpe… Canım bu tazecik körpeye feda olsun! 

Sevgiliyi bir aya ve dal parçasına benzeten şair yine mübtedayı hazfetmiş ve şu 

şekilde söze girmiştir595: [Hafîf] 

 ومى سفَو أَالِمكَ الْيا فِمسو  ناس حم تهِائِدتِ ابي فِرمقَ

ضِقَوغَيب ضالن اتِبطِ ريب  مِلَّع نخ مةِرالش ابِبو روي 
Yaratılışı güzellik bakımından kusursuz ve kemal bakımından en üst derecede 

olan bir ay parçası… 

Taze, yumuşak bir fidandır. Gençlik şarabından tekrar tekrar içip susuzluğunu 

gidermiştir.   

Buna benzer daha birçok örneğe596 şiirlerinde yer veren es-Sefercelânî’nin 

gazellerinde uygulamış olduğu bu hazifler şairin anlatımını gereksiz tekrarlardan 

arındırmıştır.  

Şair dinî içerikli şiirlerinde de bazı kelimeleri hazfetme yolunu tercih etmiştir. 

Örneğin cenneti tasvir ettiği bir zühd şiirinin ilk beyti şu şekildedir597: [Kâmil] 

رورِ أَضيضت حقَت رٍصلَ  لِا عمقْ تذَّ لَنْرِتاتبِه زالو 
[Orası] yüksek bir sarayın altında, lezzetleri yok olmayan geniş bir bahçedir.  

Hz. Peygamber’in suretini anlattığı bir şiirinde de benzer şekilde mübteda 

olabilecek bir kelimeyi hazfederek doğrudan haberi zikretmekle söze şu şekilde 

başlamıştır598: [Tavîl] 

بِنمِي الأَن نكُ ارِونَولُكْ شلَفَ  همي ي فِهِكِحح أَ هِنِسبدلُكْا ش 

 لُّ ظِهِصِخ شن مِينائِلر لِدب يملَو  هِامِمأَ كَهِفِلْ خنى مِر يانَكَفَ
Öyle bir peygamberdir ki nurdan yaratılmıştır sureti. Hiçbir suret güzellik 

konusunda ona benzeyemez. 

                                                
595  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. 
596  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76, 78, 80, 82, 103, 111, 119. 
597  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 
598  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 112. 
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Arkasında olanı sanki önündeymiş gibi görürdü. Ayrıca [O’na] bakanlara onun 

şahsında bir gölge görünmezdi. 

Her iki şiirde de mübtedaların hazfinin hangi amaçla yapıldığını anlayabilmek 

için öncelikle Kur’ân-ı Kerim’den bir örneği hatırlamak faydalı olacaktır. Nitekim Nûr 

suresinin ilk ayeti de benzer bir şekilde mübteda hazfedilerek “سورة” lafzı ile 

başlamıştır599: 

 .ها وأَنزلْنا فِيها آياتٍ بيناتٍ لَعلَّكُم تذَكَّرونَسورةٌ أَنزلْناها وفَرضنا

Müfessirlere göre buradaki hazifle surenin önemine vurgu yapılmaktadır600. 

Dolayısıyla es-Sefercelânî’nin dinî şiirlerindeki haziflerin de benzer gaye ile yapıldığını 

söylemek mümkündür.  

Kısa bir değerlendirme yapmak gerekirse; es-Sefercelânî içerisinde bulunduğu 

durumu, ruh halini ve konuştuğu meseleyi dikkate alarak bazı lafızları zikretme ya da 

hazfetme yöntemini tercih etmiştir. Zikir ve hazif meselesi ile ilgili olarak belağat 

kaynaklarında yer alan bilgiler, Arap şiirinde gelenek haline gelen ve örnek olarak 

verilen bazı kullanımlar da dikkate alınırsa es-Sefercelânî’nin bu alanda başarılı olduğu 

söylenebilir. 

2.2.4. İtnâb  

Sözlükte sözü uzatmak manasına gelen itnâb bir meâni terimi olarak anlamı 

pekiştirmek yahut kapalılığı gidermek gibi gayelerle ibârenin manadan uzun tutulması601 

olarak tanımlanmaktadır. Kaynaklarda itnâbın kapalılığı açıklamak, genelle ilgili olandan 

sonra özeli ya da özelle ilgili olandan sonra geneli zikretmek, tezyîl (ek yapmak) ve 

manayı zihne yerleştirmek için ibâreyi tekrar etmek gibi farklı yollarla yapıldığına dair 

geniş açıklamalar mevcuttur602. es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde kaynaklarda yer 

alan bu itnâb türlerinin bir çoğuna örnek bulmak mümkündür. Ancak şiirlerinin 

                                                
599  Nûr 24/1. 
600  Ebû Ca‛fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd et-Õaberî, Câmi‛u’l-Beyân fî Te’vîli’l-Ùur’ân, thk: Ahmed 

Muhammed Şâkir, 1.b., Muessesetu’r-Risâle, bsy., 2000, XIX, 86; Nâóıruddîn Ebû Sa‛îd el-Beyôâvî, 
Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl, thk: Muhammed ‛Abdurraðmân el-Mar‛aşlî, 1.b., Dâru İðyâi’t-
Turâŵi’l-‛Arabî, Beyrût, h. 1418, IV, 98. 

601  Ebû Osman ‘Amr b. Baðr el-Câðıø, el-Ðayevân, 2.b., Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, h. 1424, VI, 
322; el-‘Askerî, a.g.e., s. 190; es-Sekkâkî, a.g.e., s. 283; İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., II, 119; Ahmed b. ‛Ali b. 
Ahmed el-Ùalùaşendî, Óubðu’l-A‛şâ fî Óınâ‛ati’l-İnşâ, Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrût, tsz., II, 360. 

602  el-Ùazvînî, a.g.e., III, 196; el-Ùalùaşendî, a.g.e., II, 361-364. 



 197 

genelinde başvurduğu ve duygularını ifade etmede bir üslup haline getirdiği itnâb 

türlerini değerlendirmeye tabi tutmak çalışmanın amacına daha uygun olacaktır. Bu 

bağlamda şiirleri incelendiğinde özellikle tezyîl diye isimlendirilen; bir cümleye, mana ve 

lafzını pekiştiren başka bir cümle ilave etmek yoluyla603 itnâb yaptığı görülmektedir. Bu 

tezyîllerin büyük çoğunluğu önceki cümleye anlam bakımından bağımlı olmayıp darb-ı 

mesel niteliğindedir. Bunun yanı sıra söylediği bir cümleyi, manayı pekiştirmek ve 

okuyucuların dikkatini çekmek için benzer ifadelerle tekrar ederek yahut farklı 

duygularını daha güçlü ifade etmek için aynı cümle içerisinde bazı lafızları tekrar ederek 

itnâb yaptığı da olmuştur.  

Şair sevgilinin kendisine bakarak iç âleminde bıraktığı tesiri anlattığı bir beytin 

ikinci şatrında tezyîl yoluyla birinci şatrı anlam bakımından şöyle te’kid etmektedir604: 

[Hafîf] 

 هِارِر شِنا مِهلُصأَ ارالنو  ين مِتقَب سةٍرظْ نن مِيا بِ ملُصأَ
Başıma gelenin sebebi önceden bana bir bakış atmasıdır. Ateşin aslı kıvılcımdır. 

Görüldüğü üzere darb-ı mesel niteliğine sahip ve ilk şatır olmasa da 

anlaşılabilecek bir ifade olan “Ateşin aslı kıvılcımdır” cümlesi ilk cümlenin manasını 

daha da güçlendirmiştir.  

Şair sitem yüklü duygularla yazdığı bir şiirinde ise sevgilinin kendisinden uzak 

durarak sahip olduğu güzellikleri yitirdiğini şu şekilde ifade etmektedir605: [Hafîf] 

 رافِو الْءُاهب الْاك ذَىلَّ ونيأَ  ءًاه بحِلاَم الْرِفَوأَ ن مِتنكُ

 رٍافِ سرٍد بلَّ كُصقْ النيرِتعي  صقْ نيك فِادا بذَإِ عٍد بِريغَ

En zarif kişilerdendin. Şimdi bu zerafet nereye gitti! 

Sende bir kusurun görünmesi yeni bir şey olmaz. Kusur, batan her dolunayın 

başına gelir. 

İkinci beyitte yer alan “Eksiklik batmakta olan her ayın başına gelir” ibâresi bir 

önceki cümleyi tekid etmiş ve şair yapmış olduğu bu tezyîlle sitemini hem okuyucu hem 

de muhatabı için daha etkili bir hale getirmiştir.  

                                                
603  İbn Ebi’l-İóba‛, a.g.e., s. 387; İbn Ðıcce el-Ðamevî, a.g.e., I, 242. 
604  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
605  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
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Şair kimi zaman ümitsizliğini ya da bir durumun imkânsızlığını ifade etmek için 

de tezyîl yapmaktadır. Nitekim sevgiliden peçesini açmasını isteyip onun da bunu 

reddetmesini şu şekilde ifade etmiştir606: [Tavîl] 

 لِاوِنتم الْدِ ينا مِير الثُّنيأَو  اهالُنا تمو يطِرقُ الْي فِلاَ والَقَفَ
Bana dedi ki: “Hiçbir gün yoktur ki küpeye nail olasın. Hani Süreyya yıldızına 

erişebilen bir el (var mı)!? 

Bu beytin ikinci şatrındaki Süreyyâ yıldızına ulaşmanın imkânsızlığını ifade eden 

soru, birinci şatırdaki manayı pekiştirmiş ve bir tezyîl örneği oluşturmuştur.  

Divanda yer alan az sayıdaki hikmet şiirlerinin birinde, özünde kötülük bulunan 

bir düşmanın yumuşak huylulukla alt edilemeyeceğini ifade eden şair, bu yargısını ikinci 

beyitte yer alan şu hoş tezyîl örneği ile güçlendirmektedir607: [Tavîl] 

عدولاَك ت فَدينِلِ بِعكش رفَ  هما ييفِطَني وذَا بِمأَاك وراه 

 هارر شِار طَحِدقَلْلِ هتضرعو  هرم عاءِم الْي فِانُو الصيقِ بولَفَ
Düşmanının kötülüğüne yumuşaklığınla mani olma! Çünkü onun kıvılcımları bu 

şekilde sönmez. 

Çakmak taşı ömür boyu suyun içinde kalsa da onu kadehe çarptığında 

kıvılcımları uçuşur. 

Şiirlerinde yer alan bu tezyîl örneklerinin dışında şairin sıkça başvurduğu itnâb 

yollarından biri de söylediği ibâreyi, duygularının yoğunluğunu ifade etmek için yakın 

anlamdaki benzer bir ifade ile tekrarlamasıdır. Örneğin sevgiliyle kavuşma anını anlattığı 

bir beytinde mutluluğunu ifade etmek için birinci ve ikinci şatırda aynı manaya gelen 

farklı cümleleri zikretmiştir608: [Hafîf] 

جوِالْ بِيلِ ادمِالِص نب دِعص د  وحقُالْ بِيانِبمِبِر نب دِعب دٍع 
Bana ayrılıktan sonra vuslatı bağışladı. Uzaklıktan sonra yakınlığı hediye etti.  

Sevgilinin yüzünü bahçeye benzettiği bir beytinde ise gözlerin, onun 

güzelliğinden kendisini alamadığını, sevgilinin yüzünün gözler için adeta bir yurt 

                                                
606  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. 
607  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
608  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
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olduğunu ifade etmiştir. Söz konusu bu beytin ikinci şatrında bir önceki cümlede yer 

alan manayı tekrarlamak suretiyle de itnâb yapmış ve anlamı pekiştirmiştir609. [Hafîf] 

رِويااضأْ تى الْوعلَإِ ونُيياه  يفَهثْ مى لَوها ودقَار ارٍر 
Ve gözlerin kendisine sığındığı bahçelere [baktık]. O [bahçeler] onlar için bir 

barınak ve yurttur. 

 Bir gazelinde de şu şekilde bir itnâb örneği sunmuştur610: [Hafîf] 

نٌادِشع ي لِنن هيدِعِ الْار  ورقُ بِيى لِممِةٍلَب نيدٍعِ ب 

 يدٍعِ ونيب وهن مِدٍع ونيب  تعاض فَاكنا هه بِيى لِم ردقَ
Bir bayram günü bana görünüp uzaktan buse yollayan ceylan 

Bana o (buseyi) orada yolladı ancak (buse) onun va‛d ve va‛îdi (müjde ve uyarı) 

arasında kayboldu. 

Görüldüğü üzere şair sevgilinin uzaktan işaret yoluyla buse göndermesinin 

kendisini ne kadar çok mutlu ettiğini ifade etmek için ikinci beytin ilk şatrında önceki 

cümleyi tekrar etmiştir.  

es-Sefercelânî bazı şiirlerinde memnuniyet, pişmanlık gibi duygularını daha net 

açıklamak gayesiyle bazı lafızları peşpeşe tekrar ederek anlatımına zenginlik 

katmaktadır. Bu tekrarlar şiirin akışında eksikliğe neden olmamakta aksine şairin o anda 

yaşadığı duyguları okuyucuların da aynen hissetmesini sağlamaktadır. Örneğin, bir 

dostunun kendisini beklenmedik bir anda ziyaret etmesi üzerine memnuniyetini anlatan 

şair, bu duygusunu onu tekrar tekrar selamlamak suretiyle şöyle ifade etmiştir611: [Hafîf] 

 دٍع ورِي غَن مِيبِبِحلْ لِةٌ روز  يدِن عِشِيع الْدِارِوى مهش أَنَّإِ

مرحاب مرحهِ بِابض بِ  سٍنِأَ فٍيالتأَيابِص تى يجددع يدِه 
Bana göre hayat kaynaklarının en lezzetlisi, dostun söz vermeksizin ziyarette 

bulunmasıdır. 

Merhaba, merhaba o sevgimi yenilemek üzere kendine meftun ederek gelen cana 

yakın konuğa! 

                                                
609  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
610  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86. 
611  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86. 
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Kendisini eleştiren şahsa seslendiği başka bir şiirinde ise, bu kişiden eleştirilerine 

son vermesini rica etmekte ayrıca özeleştiride bulunup bir konudaki pişmanlığını dile 

getirmektedir. Şair bu dizelerinde gerek talebini gerekse pişmanlık duygusunu daha 

etkili ve gerçekçi bir hale getirmek için kelime tekrarı yoluna gitmiştir. Söz konusu şiir 

şu şekildedir612: [Hafîf] 

ي فِيلِاذِعه حِى الأَوةِبم قَ  لاَهدص دعفُ الْتؤاللَّ بِادمِمِو لاَن  

لِّخع فَين مأَا ريتفْ كُكلِ  اؤيمِلاَملاَ وو جدتأَ كلاَه 

 لاَه كَتر صِولَ ويتِوبص يتِوبص  ايدلِ وتأْشن قَد بح الْيا فِنأَ

 لاَّه يرِذْ عتلْبِ قَلاَّه كلَ  يرِذْ عتحضوأَا فَيحِ لاَينِتئْجِ
Ey beni kınayan kişi! Sevgililerin aşkı konusunda ağır ol. Gönlümü “Hayır” diye 

azarlayarak paramparça ettin. 

Uzak dur benden. Zira seni beni kınamaya ne muktedir gördüm ne de ehil 

buldum. 

Ben aşkın içinde bir bebek gibi yetiştim. Çocukluğum, çocukluğum… Ah keşke 

yetişkin biri olsaydım. 

Kınayarak bana geldin. Ben de mazeretimi sana bildirdim. Ne olurdu, 

mazeretimi kabul etseydin ne olurdu! 

Görüldüğü üzere şair üçüncü beyitte “ صبيتِو ” ifadesini tekrar ederek aşk 

konusunda çocukça davrandığı için ne denli pişman olduğunu ifade etmiştir. Sonraki 

beyitte ise “ لاَّه ” lafzını tekrar ederek eleştirilerin son bulması için adeta yalvarmaktadır. 

Sonuç olarak es-Sefercelânî’nin gerek tezyîl yoluyla gerekse mana ve kelimeleri 

tekrar ederek şiirlerinde itnâb yapması duygularını daha net ifade edebilmesini 

sağlamaktadır. Ayrıca aynı manayı farklı biçimlerde ifade etmesi ve ibâreleri darb-ı 

mesel niteliğindeki cümlelerle pekiştirmesi şiirine zenginlik katmaktadır. 
2.3. Anlatım Yöntemleri  

es- Sefercelânî’nin şiirlerinde duygu ve düşüncelerin ifade edilme yönteminde 

genel olarak dört ana başlığın temayüz ettiğini söylemek mümkündür. Bunlardan ilk 

                                                
612  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. 
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ikisi haber başlığı altında da kısaca değinildiği üzere muhâvere ve tahkiye yöntemleridir. 

Bunların dışında bedi‛î sanatların kullanımı ve tasvir de şairin üslubu açısından üzerinde 

durulması gereken hususlardır. 

2.3.1. Muhâvere  

es-Sefercelânî’nin en sık kullandığı anlatım yöntemlerinden biri muhavere 

üslubudur. Şair, genel olarak ruh halini ve sevgilinin fiziksel güzelliklerini daha etkileyici 

bir biçimde ortaya koymak için bu üslubu kullanmaktadır.  

Ayrılıktan şikâyet ettiği bir gazelinde misvak ağacının üzerinde ötmekte olan bir 

kuşla diyaloğa girerek içerisinde bulunduğu hali bu metotla anlatmaya çalışmıştır613: 

[Basît] 

الأَيفِو اكِرخِ ريمالص تِوم غرِتذَإِ  دا ترنمي ي نِيجِشترنهم 

ينطَوح ورا ويالْيكِب بيآوِن ةن  الْوبينيكِذْ يج ويائِى النو يرِضهم 

ي لِولُقُياتِ هع أَن الْلِه هوى نأَفَ  أبنئِ كَيلِثْ مِتبِلْقَ الْيبم غرهم 

 همهفْت واهنع مكرِد تتنكُ ولَ  هحلِيما أُ ميثُدِ حيدِن عِتلْقُفَ

مرربِت لْ الأَنِادِالشطْأَى فَمممِ  ينِعنفَتِ الْهاتغْأَ ويانِرت بسهم 
Güzel sesli, misvak ağacının üzerinde şakır. Şarkı söylediğinde nağmesi beni 

kederlendirir. 

Bazen feryat eder bazen de ayrılığa ağlar. Ve ayrılık, [sevdiğinden] uzak olan 

kişinin aşkını tutuşturup alevlendirir. 

Bana şöyle der: “Sevenlerden bir haber getir bana. Zira sende benim gibi 

kederlisin ve onun düşkünüsün.” 

Bende dedim ki: “Eğer manasını kavrayıp anlayabileceksen söyleyeceğim güzel 

şeyler var.” 

Esmer ceylana uğradım. (Bana) yönelmesi beni cezbetti ve tebessümü aklımı 

başımdan aldı. 

Görüldüğü üzere şair öncelikle bu kuş ile arasında bir bağ kurmuş ve onun 

ötüşünü, kendisinin ayrılık için feryat etmesine benzetmiştir. Ardından da kuşu 

konuşturarak söze başlamış ve aralarında geçen diyalogta içerisinde bulunduğu hali 

                                                
613  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
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okuyuculara sunmuştur. Kasidenin devam eden bölümünde sevgiliye olan aşkını ifade 

eden şair son olarak ayrılığın vuslattan başka bir çaresinin olmadığını kendisinden teselli 

beklediği bir doktorla girmiş olduğu diyalog yoluyla şu şekilde anlatmak istemiştir:  

قَوأَ دتيبِ طَتالْيب حأَي لُأَسه  عنج قَيذِ الَّيبِلْ قَحِر دب اتي لِؤهم 

 همهر ملِصو الْرِيغ بِونُكُ يلاَفَ  ىو هحر جحرجا الْذَ هنَّإِ ي لِالَقَفَ

 همحر يبح الْاءِد بِهلاَت ابنِم  ىس عيلِمِج الْرِبالص بِبلْقَ الْلَلَّعفَ
Kalbime acı veren yarayı sormak üzere kabilenin doktoruna geldim. 

Bana dedi ki: “Bu yara aşk yarasıdır. Merhemi vuslattan başka bir şey olamaz.” 

Ve gönlümü, “umulur ki aşk hastalığı ile sınayan kişi merhamet eder” diye sabr-ı 

cemil göstermekle avuttu. 

Şair bir gazelinde ise muhavere yoluyla sevgilinin ten rengini anlatmıştır614: 

[Hafîf] 

وا ها فَقُلْ لِي مهنا لَورِيدِ  قَالَ موالتاضِ ويالْب نيب قُلْت 

 بِبياضِ الطَّلاَ ووردِ الْخدودِ  قَالَ إِنْ صح ذَا فَقَد موهوها
Dedi ki: “Rengi nedir, söyle bana nedir o?” Kırmızı ile beyaz arasında, diyerek 

cevap verdim. 

O da şöyle dedi: Eğer bu doğruysa onu yavru ceylanın akı ve yanakların gülü ile 

yaldızlamışlardır. 

Bir şiirinde de sevgilinin yanağına sarkan saçları tasvir eden şair muhavere 

üslubunu kullanmış ve şu hoş dizeleri söylemiştir615: [Hafîf] 

 يهِفِاصِ ون مِتن كُنْإِ يد خقوفَ  ىلَّد تدى قَذِ الَّيعِر فَي لِف صِلَاقَ

 يهِ فِنِسح الْةُيشرِ عتلَّد تدقَ  ضٍو رفِص وي فِولُقُأَا اذَ متلْقُ
Dedi ki: Onu bana vasfedecek kişi sensen yanağımdan sarkan saçımı bana 

vasfet! 

Şöyle cevap verdim: Güzellik mahfelinin kendisine sarktığı bir bahçenin vasfı 

konusunda ne söyleyebilirim ki! 

                                                
614  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86. 
615  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
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Diğer bir kasidesinde ise dostun fiziksel özelliklerini tasvir eden şair dostunu 

konuşturmuş ve bu tasvirin edebî açıdan daha etkileyici bir hale gelmesini sağlamıştır. 

Söz konusu kasidenin ilk bölümünde Sa‛d isimli bu arkadaşının uzun bir aradan sonra 

kendisini ziyaret etmesine ve onun, ahlakıyla insanlar arasında seçkin bir yere sahip 

olmasına değinen şair ardından şu dizeleri kaleme almıştır616: [Basît] 

 هدقُّوو تبخ يلاَ فَفرِ ياءٌم  هِ بِاطَح أَد قَيبهِا لَ مهتحارطَ

 هدروى يسم أَدقَ وابِب الشقور  هلُضِخ ياتى بد خاك ذَي لِالَقَفَ

 هدضنا منسا حمن وهولُصأُ  تأَش ند قَبِذْع الْي فِؤلُؤا لُ متلْقُفَ

 هدرِو مز عد قَيذِ الَّاةِيح الْاءُم  هِ بِابضالر ويرِغ ثَاك ذَي لِالَقَفَ

 هدحج تتس لَاععا شهن مِدتامو  تغَزى بج دي فِقٍفْ أُسما ش متلْقُفَ

 هدشِر يوه فَيرِع شلِي لَي فِلُّضِي  ن ميعِر فَتح تيينِبِ جاك ذَالَقَفَ

 هدرج يف كَلاَ ووبلُقُ الْيرِفْي  رهِتش مكِتفَالْ بِمارِص ا متلْقُفَ

 هدوس أَاكِتفَ الْضِيبالأَ بِولُصي  لٌح كُهان زيفِر طَاك ذَالَقَفَ

 هدهش نطِّخ الْي فِنكُ نما لَهطُقْنو  تطَقِت انيتِ الَّاوِو الْنِ عاتِ هتلْقُفَ

 هدوجِ م االلهُلَّ جكِسمِ الْن مِالٌخ  هِتِفَطْ عونَ ديغِد صاك ذَي لِالَقَفَ

 هدصِقْ تتنا أَم عكيبجِا يتيب  هِ بِتيت أَد قَتٍي بلِّ كُن عاكهفَ
Ona, kendisini suyun kuşatmasına rağmen titrek bir şekilde yanan ve sönmeyen 

alev nedir, diye sordum. 

Dedi ki: Kendisini sulamakta olan gençliğin ilk yıllarının, kırmızıya boyadığı 

yanağımdır. 

Dedim ki: Kökleri tatlı suda gelişen ve dizilmiş [hal]i daha da güzel olan güzel 

inci nedir? 

Öndişlerimdir, onlardaki su ise kaynağı kıymetli olan hayat suyudur, dedi.   

Dedim ki: Ufukta, karanlıkta doğan ve kendisinden, görmezden gelemeyeceğin 

hüzmeler yayılan güneş nedir? 

                                                
616  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82-83. 
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Dedi ki: O saçlarımın altındaki alnımdır. Kim saçlarımın gecesinde kaybolursa 

ona yol gösterir. 

Kan dökmekle meşhur, kalpleri yarmasına rağmen hiç bir elin çekemediği kılıç 

nedir, dedim. 

Dedi ki: O sürmenin süslediği, siyahının, öldürücü beyazıyla saldırdığı 

gözümdür. 

Dedim ki: Öyle bir vav [harfi] getir ki noktalanmış olsun ancak onun noktasını 

yazıda hiç görmemiş olalım. 

Dedi ki: O zülüfümdür. Kıvrımlarının altında Allah’ın yarattığı miskten bir ben 

vardır. 

İşte her birini, istediklerine cevap veren bir beyit olarak sana getirdim. 

Çeşitli tasvirlerde bulunduğu şiirlerinin hemen hemen tamamında benzetme 

yoluna başvuran şairin bu kasidede farklı bir yöntem kullandığı görülmektedir. Zira 

şiirlerinin genelinde önce benzeyen unsur ardından da kendisine benzetilen unsur 

zikredilmektedir. Ancak bu kasidede dostunun fiziksel özelliklerini anlatan şair, 

öncelikle soru yoluyla kendisine benzetilen unsur ya da unsurları ardından da dostun 

ağzından, benzeyen unsuru veya unsurları ifade etmiştir. Dolayısıyla, teşbih sanatını 

muhavere üslubunun yardımıyla farklı bir biçimde kullanması tasviri daha dikkat çekici 

bir hale getirmiştir.  

Örnek olarak verilen bu şiirlerde şair bir kuşla, doktorla, sevgiliyle veya dostuyla 

karşılıklı olarak konuşmaktadır. Bu konuşmaların dış konuşma olarak değerlendirilmesi 

de mümkündür. Bunun dışında şairin doğrudan kendisine seslendiği ve iç konuşma 

olarak değerlendirilebilecek beyitlerine de rastlanmaktadır. Bu dizelerde her zaman 

gönlünü bir şahıs olarak görmüş ve kendisiyle diyaloğunu gönül üzerinden kurmuştur. 

Ayrılığın katlanılmaz bir hale geldiğini düşünen şair kendi kendine bu durumun 

daha ne kadar devam edeceğini sormuştur. Ancak bu soru yukarıda da ifade edildiği 

üzere doğrudan kendisine değil bir şahısmış gibi düşünülen gönüle yöneltilmiştir617: 

[Kâmil] 

حى تمن بِصرا فُ يؤلِاد لَّبِنإِ  هلَوأَ ى منبِت رقِشها تذُذَّلَت 

                                                
617  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
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Ne zamana kadar ona kavuşmak için sabredeceğiz gönül! Ne zamana kadar 

oklarından tat alacaksın! 

Benzer bir üslup kullandığı başka bir şiirinde de aşkı dolayısıyla çektiği 

sıkıntılardan şikâyet eden şair öncelikle gönlüne hitap ederek kendisiyle konuşmuş 

ardından ise sevgiliyi konuşturmuştur. Dolayısıyla iki beyitte hem iç konuşma hem de 

dış konuşma örneği sergilemiştir618: [Basît] 

فِكْييكلْا قَ يبا قَ ماسيمِت نش لَغَثَلْأَبِ  فٍغ يسثْ يى مِننهنِفْ تيد 

يبقَ الْلُدافه ميا فِزهِمِلُّكَ ت  لْأَستهع فُن دو مفؤالَ قَيادِؤ 
Yalanlaması engellenemeyen bir pelteğin sevdasından çektiklerin sana yeter 

gönül! 

Ki o konuşmasında “kâf” harfini hemzeye çevirir. Ona gönlümü sordum 

“kayıp” dedi. 

Sonuç olarak es-Sefercelânî’nin duygu ve düşüncelerini ifade ederken muhavere 

üslubu diye isimlendirilen ve gerek dış dünyadan bir şahıs veya unsurla yapmış olduğu 

karşılıklı konuşmalara gerekse iç dünyasında gerçekleştirdiği iç konuşmalara başvurduğu 

görülmektedir. Şair bu üslup yardımıyla zihninde tasarladıklarını okuyucuya daha etkili 

bir biçimde sunmaktadır.  

2.3.2. Tahkiye 

es-Sefercelânî’nin şiirlerinde hâkim olan anlatım yöntemlerinden biri de 

duygularını hikâye tarzında aktarmasıdır. Şiirlerinden hiç birinde baştan sona kadar belli 

bir olayı hikâye şeklinde sunmayan şair, kasidelerin belli bölümlerinde geçmiş günlerde 

yaşadıklarını hikâye tarzında anlatmaktadır. Bu üslup daha çok atlâldan bahsettiği 

dizelerin hemen ardından o bölgeye ait hatıraların anlatılması yahut bir şarkıcının veya 

kuşun, nağmeleriyle şairi geçmişe götürmesinin ardından güzel günlerin yâd edilmesi 

şeklinde tezâhür etmektedir. Örneğin şair bir kasidesinde klasik şiirlerde karşılaşılan 

tarzda dosta seslenerek ondan Ùasyûn’da konaklamasını istemiş ardından da şu şekilde 

maziden kesitler sunmuştur619: [Meczûu’l-Kâmil] 

                                                
618  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
619  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
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يا صالْخِنِ أَيبِاح طِماسِقَبِ  يونَيقَ ساهقادِ و 

وتضكَاحي فِتن يرثُ  هِيغأَ ورزالْارِه حقائِد 

 قائِ رشِيع الْدِرِوم يفِ  اميهِا فِنعر كَدقَلَفَ

ولْلَحتر وأَا ضينعثَ  تمراتالْي فِه حقائِن فَس 

وصبحلْ غُتاءَوالش هِ بِبِ  ابم الْلِّخِ الْع مقافِو 

وهصرقَت ةَامهانِ ب  نيوِحبِ ولَت ها مقانِع 

وشمممِت نع الْفِر خاز  مى مطِا يلِّكُ لِيبقاشِ ن 

وعِنمال رضعا بيهِ فِت  ريي فِانِحخ دقائِقَ الش 

Dostum, deveyi Ùasyûn’da çöktür. Orayı sağanak yağmur sulasın! 
Güneşinde ve ayında (gece ve gündüzünde) bahçedeki çiçeklerin goncaları 

gülüşsün! 
Biz o ikisinde (gecesinde ve gündüzünde) saf hayat pınarından yudumlamıştık. 

Meyveleri son derece güzel ve olgun bir bahçeye girmiştim. 

Orada, sadık bir dost ile gençliğin enerjisine gelmiştim. 

Selvi boyluyu kendime doğru çekip onunla sarmaş dolaş olmuştum. 

Lavanta çiçeğinin, koklayan herkese hoş gelen o güzel kokusunu koklamıştım. 

Orada gelincik çiçeklerinin yanağında biten fesleğenlerle güzelce yaşamıştım. 

Dostuna hitap ettikten sonra Ùasyûn’un zihninde çağrıştıklarını anlatmaya 

başlayan şairin özellikle fiil cümlelerini tercih ettiği dikkat çekmektedir. Her bir beyitte 

peşi sıra farklı fiilleri kullanarak aktardığı bu bilgiler, üslubunda canlılığı sağlamakta, 

adeta her bir cümle ile şiir yeniden tazelenmektedir.  

Başka bir gazelinin ilk kısmında ise yine klasik şiirlerde sıkça karşılaşılan bir konu 

olan sevgilinin göç ettiği zamanı şöyle anlatmaktadır620: [Tavîl]  

 ىوه تنما بِب صبِلْقَ الْيبثِ كَتبِفَ  ىوهم الْكاقَ شمأَ طِرقُ الْقفْ خكاقَرأَ

                                                
620  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
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نعمج يبِ ازالْيادِ ح طِميحِى الْلَ عام  فَوسِينِأَاج ربت عرمِض ن زحىو 

غَيهِفِو أَ الٌزطَوالْف أَ نِفْجحور  تصأَى لِدبِبِلْقَ الْذِخ أَ الْرِاظِالنحىو 

تبسالْ بِموتِاقُيع سِن لُطُم ؤٍلُؤ  وبذَةُان قَ الْاكفَد وققَ النلَا تىو 

Küpenin sallanması mı yoksa uzun gerdanı mı hoşuna gitti ki arzu ettiğin kişinin 

aşkından dolayı kalbin kum yığını haline geldi! 

Evet, Himâ’da bana bir deve çobanı uğradı. Ayrıca Huzvâ tarafından kıvrılırak 

gelen bir topluluk bir anda karşıma çıktı. 

O (topluluğun) içinde bembeyaz, uzun kirpikleri olan ve yeşil gözüyle kalp 

çalmaya uğraşan bir ceylan vardı. 

Yakutu ile gülümsedi ve inci gerdanlık belirdi. Ve o fidan boylu, kum tepesinin 

üzerinde salındı. 

Görüldüğü üzere ilk beyitte başka birinin dilinden kendisine kalbinin neden kötü 

bir halde olduğunu soran şair ardından bunun sebebinin sevgilinin göç etmesi olduğunu 

hikâye tarzında anlatmıştır.  

Şairin ötmekte olan bir kuşun nağmeleriyle geçmiş günleri hatırlayıp güzel 

hatıralarından bazılarını anlatmasına da şu kasideyi örnek olarak vermek 

mümkündür621: [Hafîf] 

اا يبنو اءَقَري قِا رقَ  يدِجِ الْيمدص دعفُ الْتؤبِاد التيدِرِغ 

ويقَك هِد جكَي لِت ى مِونو يفِ  دٍجز وا ذَايفُ الْاكالْادِؤ يدِمِع 

 يودِه عنى مِضا م متركَّذَتو  دٍع سدِهع موح نتفَّلَتفَ

 ودِلُم الأُلُضِوضخ ميابِبشو  يدِهع لِينادِيا ممحِ الْاعقَبِ ذْإِ

جسِيبِ از ربفَه عارضن مِ  يوِحنأَه حى اللِّوينِقَا اظِحخ ودِد 

حيلُ ازغَب مالْز حمِبِاجِو نه  واستسِيانِب حالْر عونِيودِ الس 

ياللهُى اقَا سع هلْ تِدالْك ميانِغ  وحما مِاهنش لِّ كُرح ودِس 

                                                
621  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
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وحبا بِاهدرد الْر غيادِو  كَوساها ماتِنمنالْم بودِر 

 دِور بيلٍبِسلْ سيا فِنعركَو  يضٍرِ أَضٍورا بِيها فِنلْز نمكَ

ونعما فِنا مِيهنالد حِرِه ظِبِ  اينيدٍ غِاءٍبو عشٍييدِغِ ر 
Ey güvercin, divit boyunlum! Nağmenle gönlümü paramparça ettin. 

Yazık sana! Şu meftûn gönlün köşelerindeki aşk ateşlerini alevlendirerek beni 

heyecanlandırdın. 

Mutlulukla bilinen yere yönelip, geçen zamanlarımı hatırladım. 

Hani o sevdamın meydanları olan koruluk topraklarını ve körpecik gençliğimi… 

İçlerinde yeşil gözlü, kırmızı yanaklı biri olan bir topluluk bana doğru gelip 

karşıma çıktı. 

Kaşlarının işareti aklımı başımdan aldı ve siyah gözlerin büyüsü göründü. 

Allah o yerlerin zamanına bereket versin ve orayı bütün hasetlerin şerrinden 

korusun! 

Oraya sabah yağmurlarının inci tanelerini bağışlasın ve nakışlı elbiseler giydirsin. 

Orada geniş bir bahçede nice defalar konaklamış ve soğuk bir pınardan 

yudumlamıştık. 

Orada bazı zamanlar zarif ceylanlar ve müreffeh bir yaşamla nimetlenmiştik. 

Şair bu kasidenin ilk dört beytinde, güvercinin nağmeleriyle kendisini bir 

korulukta geçen gençlik günlerine götürdüğünü ifade etmiş ardından da o günlerde 

yaşadıklarını aktarmıştır.  

Sonuç olarak muhavere gibi tahkiye üslubu da şiirlere farklılık katmakta ve 

anlatımda canlılığı sağlayarak okuyucunun adeta şiirleri yaşamasına imkân tanımaktadır.  

2.3.3. Bedi‛î Sanatlardan Yararlanma  

Osmanlı dönemi şiirlerinin en önemli özelliklerinden biri gerek teşbih ve isti‛âre 

gibi beyan ilmine dahîl sanatların gerekse şiiri lafzen ve manen güzelleştiren bedi‛î 

sanatların bolca kullanılmasıdır622. Bu hususun es-Sefercelânî’nin şiirlerinde de açık bir 

şekilde mülahaza edildiğini belirtmek gerekmektedir. Öyle ki bazı şiirlerinde sanatlar 

manayı dahi ikinci plana atacak derecede yoğun kullanılmaktadır. 

                                                
622  Zeydân, a.g.e., III, 291-292; el-Bustânî, a.g.e., III, 210-211; Heddâra, Dirâsât., s. 15; Riyâô, a.g.e., s. 

128. 
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Çalışmanın bu kısmında şairin şiirlerinde ön plana çıkan ve şiirdeki üslubuna 

şekil veren bedi‛î sanatlar ele alınacaktır. Teşbih, istiâre, mecâz gibi beyan sanatları ise 

Tasvîr bölümünde incelenecektir. 

2.3.3.1. Cinas 
Sözlükte iki farklı şeyin birbirine benzemesi anlamına gelen cinas ıstılahta yazılış 

ve telaffuzları aynı yahut benzer ancak manaları farklı olan kelimelerin şiir ve nesirde 

bir arada kullanılmasına verilen isimdir623. Başarılı kullanıldığı takdirde hoş bir fikir 

oyunu haline gelen cinas şiirin zarif bir hale gelmesindeki önemli sanatlardan biridir624. 

Belağatçılar cinası vücûh-u erba‛a denilen dört özellikteki uyuma göre tam ve nâkıs 

cinas olmak üzere iki ana başlıkta ele almaktadır. Bu iki ana başlığın altında da cinası 

birçok farklı türe ayırmaktadırlar. Çalışmamızın asıl amacı es-Sefercelânî’nin cinas 

yoluyla şiirlerine kazandırdığı akıcılık ve edebî kaliteyi ortaya koymak olduğu için 

şiirlerinde yer alan cinas örneklerini genel olarak tam ve nâkıs cinas şeklinde 

tanımlamak uygun olacaktır.   

Cinas es-Sefercelânî’nin şiirlerinde özel önem verdiği ve sıkça kullandığı bedi‛î 

sanatlardan biridir. Dolayısıyla divanda yer alan şiirlerin hemen hemen tamamında 

belağat eserlerinde tanımı yapılan cinas türlerinden birine örnek teşkil edebilecek 

beyitler bulmak mümkündür.  

Tam cinasla ilgili olarak şu örnekleri zikretmek mümkündür625: [Hafîf] 

حيع لِ ذَي فِينالْ كحيب يلِ  اتلَسيذَى فَماكب ييدِصِقَ الْت 
O mahallede, Süleymâ’ya ait eve benden selam söyle. Zira bu en önemli olan 

şeydir.  

Şair bu beyitte selamlamak anlamına gelen gelen “ احي ” fiilinin emri hazır kipi 

“ حي ” ile mahalle anlamındaki “ حي ” kelimesi arasında tam cinas örneği sunmuştur. 

Başka bir beyitte ise iki harfin birleşmesinden oluşan terkiple bir fiil tam cinasa 

örnek teşkil etmektedir626: [Recez] 

                                                
623  el-‘Askerî, a.g.e., s. 321; İbn Raşîù, a.g.e., I, 321; ‘Abdulùâhir el-Curcâni, Esrâru’l-Belâğa, thk: 

Maðmûd Muhammed Şâkir, Dâru’l-Medenî, Ùâhire, tsz., s. 7; es-Sekkâkî, a.g.e., s. 429; İbnu’l-Eŵîr, 
a.g.e.,  I, 262. 

624  İsa Kocakaplan, Açıklamalı Edebî Sanatlar, M.E.B. Yay., İstanbul, 1992, s.20. 
625  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 85. 
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 ىهتن مكن مِرِجها الْذَها لِمأَ  ىهو يرِب صاهو يرِج هي فِتطْرفْأَ
Ayrılıkta aşırıya gittin ve işte sabrım tükendi. Bu ayrılığa bir son vermeyecek 

misin? 
İlk şatırda yer alan “ وىه ” fiili ve “ واه ” ibâresi arasında tam cinas vardır.  

Şair iki ismi, yine tam cinas olacak tarzda aynı beyitte şöyle kullanmıştır627: 

[Basît]  

لِيبِلْ قَولُقُي سقَمٍه در مأَ  هِ بِاهلِلاًه ا لَمكُ أَمأَ نلِلاًه مهِعِقِو 
Kalbim kendisine atılan oka “sana layık değilim ama hoş geldin” der.  

İkinci şatırdaki “ لاًهأَ ” kelimeleri arasında tam cinas vardır. Çünkü birisi ehil 

olmak, layık olmak anlamına gelirken diğeri hoş geldin ve merhaba anlamındadır. 

es-Sefercelânî bazı beyitlerinde birden çok cinas örneği sergilemektedir. Öyle ki 

bu dizeleri cinas konusundaki kabiliyetini ortaya koymak adına yazdığı izlenimi 

uyanmaktadır628. [Tavîl] 

قُى لَعوِقَالْ  االلهِةِويت اذَإِ  يلِكُّو ا معىد ادٍع واءَج مادِعاي 

مِون حهِلِوج ردت حقَيلِو اضِوكُأَ  اببِف ها عكُأَ ينالأف دِاعاي 
Biri düşmanlık yaptığında ve bana düşmanlık yaparak geldiğinde Allah’a tevekkül 

ederim. 

Onun kudretiyle etrafıma kılıçları çekerim ve onlarla düşmanların ellerini 

engellerim. 

Görüldüğü üzere ilk beyitte yer alan “ ةوقُ ” ve onunla aynı kökten türeyen “ يوِقَ ” 

kelimeleri ayrıca “ عىد ” fiili ile onun ism-i faili olan “ ادٍع ” kelimesi arasında nâkıs cinas 

bulunmaktadır. İkinci beyitte ise güç ve kudret anlamına gelen “ حلو ” ve etraf, çevre 

                                                                                                                                              
626  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 106. 
627  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 110. 
628  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 116. 
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anlamında kullanılan “ حلو ” kelimeleri arasında tam cinas bulunurken sadece bir hareke 

farklılığı olan “ فكُأَ ” ve “ فكُأَ ” kelimeleri arasındaki da nâkıs cinas vardır. 

Başka bir şiirinde de aynı kelimeyi birçok farklı manada kullanarak cinas için çok 

hoş bir örnek addedilebilecek şu dizeleri söylemiştir629: [Basît] 

 نِيغالْ بِنِيع الْارتتِ اساعِنقِ الْتحت  ارتِتس مردب الْوقفُا ييحلِ ميدِفْأَ

 نِيغالْ بِنِيع الْر شاهقَّوا ونسح  لاَمِتكْ مرالد كَهعدِب مهاشنأَ

 نِيغالْ بِنِيعا الْذَ هداصِ قَد ردقَ  مكَ فَامِو الأُر حهِيقِى رِلَإِو كُشأَ

ورفَيبِلْ قَاع ما حلْاومِت نهأَ  افَ وى بِتتلْ تِيفِحِصالْك عالْ بِنِيغنِي 
Peçenin altında, güneşin bulutla gizlendiği gibi saklı olduğu halde bile 

dolunaydan üstün olan dilbere canım feda olsun! 

Yaratanı onu bir inci gibi güzellik bakımından kusursuz yaratmış ve gözlerden 

[kalbindeki] bir perde ile korumuş. 

Tükürüğüne susuzluğun hararetini şikâyet ettim. Oysa o hayat kaynağına 

susuzluktan yönelen niceleri geri çevrilmişti.  
Kalbim neşv-ü nema buldu. Ancak kendisinden ne zaman vefa arzu etsem şu 

“ayn” harfini “ğayn” olarak yazdı. 

Şair bu şiirinde “ نيعالْ ” ve “ نيغالْ ” kelimelerini her beyitte farklı bir manayı ifade 

edecek şekilde kullanmıştır. Zira “ نيعالْ ” kelimesi sırasıyla güneş, göz, hayat kaynağı ve 

“ayn harfini ifade ederken; “ نيغالْ ” kelimesi bulut, perde, susuzluk ve ğayn harfini 

karşılamaktadır630. 

Bu örneklerin dışında birçok şiirin, farklı nâkıs cinas örnekleriyle bezenerek 

söylendiği dikkat çekmektedir. Manaları farklı olan ve telaffuz ve yazılışta birbirine 

benzeyen kelimeler arasındaki hareke, harf sayısı, harflerin yerleri gibi bazı hususlarda 

farklılıklar bulunması hasebiyle nâkıs cinas olarak değerlendirdiğimiz bu örnekler şiiri 

okuyanların ilgisini çekmekte ve şiire hoş bir ahenk katmaktadır.  

                                                
629  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 105. 
630  Söz konusu kelimelerin açıklamaları için bkz: el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 493. 
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Şairin şiirlerinde karşımıza şu örneklerde olduğu gibi sıklıkla, yazılışı aynı, anlamı 

farklı ancak sadece bir hareke farkı bulunan cinas örnekleri çıkmaktadır: 

 ي بِبحرا تمائِ دهتبحر  اهزتن ممأُ نا اب يي بِمأُفَ

Ferahlığı beni her zaman hoşnut eden gezintide bana eşlik et kardeşim631. 

 هِطِّش ن عي بِطَّشفَ هِيلَإِا قًوش  ىو هنا مِرح بتبكِ رصلاَخ الْفيكَ
Nasıl kurtulabilirim! Onun özlemiyle sevdadan bir ummana açıldım. O ise beni 

kıyısından uzaklaştırdı632. 

 يلِائِسو ن مِهدن عِيعِم دلٌئِاسو  يلِائِس رهتمجر تد قَهِ بِيامِرغَ
Yalvarmalarımdan dolayı gözyaşım akarken [yazdığım] mektuplarım ona olan 

aşkımı anlattı633. 

افَوكَ اكاكِفَ بِونٌانةِهالش فَ  اتكَالْبِ قِلْتذَونِان قَ الْاكسِب 
Aralık ayı sana kış meyvesini getirdi. Öyleyse şu ateşi ocağa at634. 

Beyitler incelendiğinde “ مأُ ”, “ طّش ”, “ ولئِاس ” ve “ ونانكَ ” ibârelerinde nâkıs cinas 

olduğu görülmektedir. Zira “ مأُ ” hem eşlik et anlamında emr-i hazır hem anne, “ طّش ” 

hem uzaklaştırmak hem kıyı, “ ولئاِس ” hem “ ةليوس ” kelimesini çoğulu olarak yalvarmalar 

hem atıf harfi ile “ لئِاس ” kelimesinin birleşiminden oluşan bir terkip olarak ve akan, 

“ ونانكَ ” ise hem aralık ayı hem de ateş ocağı anlamlarında kullanılmıştır. Bu örnekler 

yazılış bakımından aynı olmakla birlikte aralarında hareke faklılığı olması yönüyle nâkıs 

cinas olarak değerlendirilmektedir.  

es-Sefercelânî’nin şiirlerinde, harflerdeki, harf sayısındaki ve harflerin 

yerlerindeki farklılıklar sebebiyle nâkıs cinas olarak isimlendirilen birçok örnek de 

karşımıza çıkmaktadır. Birkaç misal vermek gerekirse şu dizelerin zikredilmesi 

mümkündür: 
                                                
631  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
632  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 94. 
633  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
634  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
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لُقُلْاووبالْ وعونُيح ثُيالْانَكَ  ام جالُم طْممعو طْممح 

Kalpler ve gözler nerede olursa olsun, arzu edilen güzelliğ[i]dir635. 

ا ورحما لِتقٍاشِعفُ جقَ  هوندج انستب ين السادِهو الساه 
Gözkapakları uykusuzluk ve Süha yıldızı ile uyum içerisinde olan aşığa çok yazık! 

636 

 هيلُزِ نار سثُيا حاقًيتِشا يرسِي  لاَزِن ميبِلْقَ لِبقَ نى مِأَر اذَنمفَ
Kalbimden evvel bir konak gören o kişi, konuğunun yürüdüğü yerde özlemle 

yürüyor637. 

Bu dizelerde yer alan “ طْمعم ” ve “ طْمحم ” kelimeleri arasında harf farklılığı 

“ الساده ” ve “ الساه ” kelimelerindeki harf sayısısının farklı olması “ لبقَ ” ve “ بلْقَ ” 

kelimelerinde ise harflerin yerlerinin değişik olması sebebiyle nâkıs cinas 

bulunmaktadır638.  

Görüldüğü üzere es-Sefercelânî şiirlerinin genelinde cinas sanatını başarılı bir 

şekilde kullanıp şiirlerine hoş bir ahenk ve ritim katmaktadır. Bu durum okuyucuların 

şiirden zevk almasını ve şiirin edebî kalitesinin artmasını sağlamaktadır.  

2.3.3.2. İktibâs 
İktibas kelimesi sözlükte, ateşten kor almak, birinden faydalanmak ya da ilim 

almak gibi manalara gelmektedir639. Bir belağat terimi olarak ise; manzûm ve mensûr 

eserlerde lafzı güzelleştirmek maksadıyla Kur’ân-ı Kerîm ve Hadis’ten kaynak 

gösterilmeksizin yapılan alıntıyı ifade eder. Bu alıntı bazen bir kelime olabildiği gibi 

bazen bir ibâre olabilmektedir640. Ayrıca ayet ya da hadislerde geçen ibâreler değişiklik 

yapılmaksızın aynen şiirde ve nesirde kullanıldığı gibi bazı durumlarda mana 

korunmakla birlikte, vezin ve kafiye gereği, ibârede bazı değişiklikler 
                                                
635  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
636  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 106. 
637  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 116. 
638  Farklı cinas örnekleri için bkz: es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81, 86, 87, 94, 99, 104, 106, 122. 
639  Zeynuddîn Ebû ‛Abdillâh b. Muhammed b. Ebî Bekr er-Râôî, Muñtâru’ó-Óıðâð, thk: Yûsuf eş-Şeyñ 

Muhammed, 5.b., el-Mektebetu’l-‘Aóriyye, Beyrût, 1999, s. 246; İbn Manøûr, a.g.e., VI, 167; ez-
Zebîdî, a.g.e., XVI, 350. 

640  el-Ùalùaşendî, a.g.e., I, 241; İbn Ðıcce el-Ðamevî, a.g.e., II, 455. 
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yapılabilmektedir641. Ancak bazı dil bilginleri bunun çok hoş olmadığını ve iktibâs 

yapılırken ayet ve hadis lafızlarında değişiklik yapılmamasının daha doğru olduğunu 

savunmaktadır642.  

es-Sefercelânî özellikle zühd konulu şiirlerinde Kur’ân-ı Kerîm’den iktibâs 

yapmış, manayı bu yolla daha etkliyeci hale getirmiş ve anlatımını güçlendirmiştir. Bu 

iktibâslar incelendiğinde bazılarının lafız ve mana aynen korunarak yapıldığı bazılarında 

ise farklı lafızlarla Kur’ân-ı Kerîm’deki manaya işaret edildiği görülmektedir. Şairin 

anlatımında Kur’ân-ı Kerîm’den etkilendiğine dair şu örneklerin verilmesi 

mümkündür643: [Hafîf] 

 وميا قَ ييحا  يايد شآلُ  تاوبصأَا ياهِرشا أَيآهِ
Güç ve kudret sahibi Rab! Yâ Hayy Yâ Kayyûm [diyerek]!  

Bu dizede “  وإِلاَّ ه لاَ إِلَه اللَّهيقَ الْحيوم ” “Allah, kendisinden başka hiçbir ilah 

bulunmayandır. Diridir, kayyumdur.” ayetinden644 iktibâs vardır. 

Yine bir zühd şiirinde şu şekilde bir iktibâsa rastlanmaktadır645: [Hafîf]  

بِوحاالله لِون ححِو لُّكُ  يائِمي مٍوت دور اءٌحمِ ويم 

Ve Allah’ın kudretiyle beni korumak için hergün “Hâ” ve “Mîm” dolaşır. 

Bu beyitte yer alan “ اءٌحيممِ و ” lafızları bazı surelerin646 başında yer alan ve hurûf-

u mukatta‛a diye isimlendirilen harflerden iktibâstır.  

Şair cennetten ve salih amellerden bahsettiği bir şiirinde de Kur’ân-Kerim’den 

etkilenmiştir647:[Kâmil] 

 لال ظِيدِدِ مي فِهن مِونُكُيو  هوفُطُ قُكن مِنُدت اا مه بِسرِغْافَ

 الم الْسأْ رفَهيا هيلَ عظْافِح  اهاسر غِاتحالِ الصاتياقِبالْفَ

                                                
641  Abdulhâdî el-Fukeykî, el-İùtibâs mine’l-Ùurâni’l-Kerîm, 1.b., Dâru’n-Nemîr, Dimaşù, tsz., s.12 
642  İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., I, 134. 
643  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
644  Bakara 2/255, Âl-i İmrân 3/2. 
645  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
646  Mü’min 40/1; Fuóóilet 41/1; Şûrâ 42/1; Zuñruf 43/1; Duñân 44/1; Câŵiye 45/1; Aðùâf 46/1. 
647  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 



 215 

Oraya meyveleri sana yakın ve boylu boyunca uzanan gölgeleri olan [bir ağaç] 

dikesin! 

Ki [elinde] kalan salih [ameller] oranın filizleridir. Onları muhafaza et zira onlar 

sermayedir.  

Şair bu şiirinde öncelikle vezin gereği lafızlarda bazı değişiklik yaparak “ اقُطُوفُه

انِيةد ” “Onun meyveleri sarkar (Kolayca devşirilebilir)”  ayetinden648 ardından da Kehf 

ve Meryem surelerinde yer alan “اابثَو كبر عِند ريخ اتالِحالص اتاقِيالْبو” “Kalıcı salih 

ameller Rabbinin katında sevap bakımından daha hayırlıdır” ayetlerinden649 iktibâs 

yapmıştır.  

Şair diğer bir şiirinde cennete girecek kulların Rablerini görerek en büyük nimete 

nail olacaklarını şu şekilde ifade etmiştir650: [Kâmil] 

 ال الآمي ذِالِى آمهتن مىهِ  ةرظْن بِاكنى هظَح تنْأَ اكسعفَ

Umarım orda öyle bir bakışa nail olursun ki dilek dileyenlerin dileklerinin son 

noktası olsun. 

Bu beyitte “ٌةاظِرا نهبةٌ إِلَى راضِرئِذٍ نموي وهجو” “O gün bir takım yüzler aydındır.  

Rablerine bakarlar.” ayetlerinin651 ifade ettiği mana iktibâs edilmiştir.   
 es-Sefercelânî’nin ayetlerden etkilenip manalarından iktibâs yapmasına şu hoş 

beyitler de örnek teşkil etmektedir652: [Kâmil] 

حدع اللَّيقِرِ طَن وِهطْا والْحِر هأَفَ  ىوو الذُّخثِ كَوبِنةٌيرح سراته 

اوجنلَإِ حقْى التطُى فَوى لِوبلَغَ  ئٍرِامبتآى لَ عهِادِحع شراته 
Eğlenceyi bırak ve nefsanî arzularından uzaklaş. Çünkü günahkâr kimsenin 

hüsranı çok olur. 

Ve takvaya yönel. Zira iyilikleri kötülüklerine üstün gelen kimseye ne mutlu! 

                                                
648  Hâùùa 69/23. 
649  Kehf 18/46; Meryem 19/76. 
650  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 100. 
651  Ùıyâme 75/22-23. 
652  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 110. 
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Şairin bu beyitlerde geçen “ ادحآ ”  ve “ عشاتر ” kelimeleriyle, “ ةِ فَلَهنساءَ بِالْحج نم

شونَعظْلَملَا ي مها وى إِلَّا مِثْلَهزجئَةِ فَلَا يياءَ بِالسج نما وثَالِهأَم ر ” ayetinden653 iktibâs yaptığı 

görülmektedir. Zira söz konusu ayette Allah Teala “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı 

vardır. Kim de bir kötülük yaparsa, o da sadece o kötülüğün misliyle cezalandırılır ve 

onlara zulmedilmez” buyurmuştur. es-Sefercelânî de bu ayetten esinlenerek iyiliği 

“onlar” kötülüğü ise “birler” kelimeleri ile ifade etmiştir. Sonuç olarak da; takva sahibi 

olup hesap gününde sevaplarının günahlarına üstün gelen kişinin ebedi mutluluğa 

ulaşacağını zikretmiştir.  

Tüm bu örneklerden hareketle es-Sefercelânî’nin özellikle zühd şiirlerinde 

Kur’ân-ı Kerîm’den etkilendiği ve gerek ayetlerde yer alan bazı lafızları gerekse manayı 

iktibâs ederek anlatımını güçlendirdiği ortaya çıkmaktadır.  

2.3.3.3. Tazmîn 
Bedi‛î sanatlardan sayılan tazmin şairin, başka şairlerin şiirlerinden alıntılar yapıp 

bunları kendi şiirlerine dâhil etmesidir. Bazı âlimlere göre alıntı yapılan şiir ve şair 

meşhur değilse tazmin yapıldığına dair bir işaretin olması gerekmektedir654.  

es-Sefercelânî’nin şiirleri incelendiğinde aynı dönemde yaşadığı şairlerin ve daha 

önce yaşamış olanların şiirlerinden tazmin yaptığı görülmektedir. Bu tazminler, kimi 

zaman lafızların aynen kullanılması kimi zaman ize lafızlar farklı olsa da mananın şiire 

dâhil edilmesi şeklindedir.  

es-Sefercelânî’nin en çok etkilendiği kişilerin başında el-Muðibbî’yi zikretmek 

gerekmektedir. Zira el-Muðibbî aralarındaki dostluğun ne kadar güçlü olduğunu 

eserinde vurgulamıştır655. Tespit edebildiğimiz kadarıyla her iki isim edebî yönden de 

iletişim halinde olup birbirlerine çok değer vermektedir. Nitekim el-Muðibbî kendisine 

ait olan bir şiiri es-Sefercelânî’nin işittiğini, ardından da farklı lafızlarla benzer manaya 

gelen birkaç mukatta‛a kaleme aldığını bizzat kendisi ifade etmektedir. el-Muðibbî’ye ait 

söz konusu beyit şu şekildedir656: [Tavîl] 

                                                
653  En‛âm, 6/160. 
654  İbn Raşîù, a.g.e., II, 84; İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., III, 203; İbn Ebi’l-İóba‛, a.g.e., s. 140; en-Nuveyrî, a.g.e., 

VII, 126; el-Ùalùaşendî, a.g.e., I, 324. 
655  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 480. 
656  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 482. 
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 يبِلْقَ منيتهت يبِلْقَ ىوسِ بٍلْقَلِ  ونهفُج ونِنمالْ مهس توقَفَ اإذَ
Gözkapakları ölüm okunu kalbimden başka bir kalbe doğrultsa [o kalbin] benim 

kalbim olmasını dilerim. 

el-Muðibbî’den bu beyti işiten es-Sefercelânî aynı manayı ifade etmek üzere şu 

dizeleri kaleme almıştır657: [Basît] 

واشِرلَق مطِ يشس هلِم هِتِلَقْم  لَوكُأَ من عنه وطُّا قَاه منافَرِص 

فَا موقالس هلاَّإ ما وعترضلَت كَ  هلاَيسِ ونَكُ يلَيبِلْى قَو هه افَد 
Öyle bir avcı ki bakışının oku hiç hedeften sapmadı. Ben de onun aşkından asla 

vaz geçemedim. 

Ne zaman okuyla nişan alsa ben ona kalbimden başka hedefi olmaması için karşı 

çıktım. 

Bu beyitlerde hem mananın hem de bazı lafızların tazmin yoluyla kullanıldığı 

görülmektedir. es-Sefercelânî başka bir şiirinde de benzer manayı şu şekilde ifade 

etmiştir658: [Kâmil] 

 هِيلَ عاحنج لاَ ووبلُقُ الْيمِصي  هظُح لَةِايملرى لِدص تيمرِ

 هِيلَإِ يرِسِم الْيي فِبِلْ قَاهارج  هونفُ جيلَإِا مه ستما رذَإِفَ
Kalpleri öldürüveren bakışıyla avcılığa koyulmuş bir ceylandır. Ancak onun suçu 

yoktur. 
Zira gözkapakları ne zaman bana bir ok fırlatsa kalbim o oka koşarak gider. 

el-Muðibbî meçhul bir şaire ait olduğunu belirttiği şu beyitleri zikrederek es-

Sefercelânî’nin bu şiirden de tazmin yaptığını belirtmiştir659: [Kâmil] 

 رِيم الْمها فَلَه بِذَاك أَشايِر  فُؤاد بِنظْرةٍلاَ غَرو أَنْ صاد الْ

 لْخالُ حبته وقَلْبِي الطَّائِراَ  فِي خدهِ فَخ لِعطْفَةِ صدغِهِ
Bir bakışla gönülleri avlaması şaşılaçak bir şey değildir. [O] böyle alametleri olan 

bir ceylan yavrusudur. 

                                                
657  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 111. 
658  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 111. 
659  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 483. 
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Yanağında zülüflerinin kıvrımlarının bir tuzağı vardır. Ben onun habbesidir (av 

aleti), gönlüm ise kuş… 

Şair bu beyitten şöyle tazminde bulunmuştur660: [Kâmil] 

 هِدِيكَبِ وهِرِكْم بِوبِلُقُ الْديص  ىوه الْي فِودعا تادي صيهِدِفْأَ

 هِدِي صةُ آلَغِد الصتح تالُخالْو  هِالِم جوح نارا طَبلْ قَاد صمكَ
Aşk konusunda hile ve tuzağıyla kalpleri avlamaya alışan o avcıya kurban olayım. 
Güzelliğine doğru uçan nice kalpleri avladı. Zülüfünün altındaki ben ise av 

aletidir. 

es-Sefercelânî’nin şiirlerinde bunların dışında çok farklı şairlerden etkilendiğine 

dair ipuçları bulmak da mümkündür. Nitekim el-Muðibbî ile yaptıkları bir sohbet 

esnasında, farklı edebiyat derslerinde Ebû Temîm el-Ma‛z 661, Ebû Ca‛fer el-Muñtâr662 

ve Mencek Paşa663 (ö. 1080/1669) gibi şairlerin bazı şiirlerini okuduklarını zikreder 

tazminde bulunduğu bazı örnekleri zikreder664. Bunlar arasında Mencek Paşa’ya ait olan 

dizeler şu dizeler de vardır665: [Tavîl] 

 رِجفَةِ الْضبقَ يفِ ارص دقَ ىجالد قوطَو  مودعاً حولٍ دِعب نمِ ينِارز دقَلَ

جفأخهبِ لتالعبِت حىت أَريزِ  هتيا يحلالِهِالْبِ الثُّري الْ نِعبرِد 
[Sevgili] tam bir yıl sonra, karanlığın tasması şafak vaktinin avuçlarındayken, 

veda etmek üzere beni ziyaret etti.  

Sitem ederek onu utandırdım. Sonunda onun, Süreyyâ yıldızını, dolunaydan 

hilali ile sildiğini gördüm. 

es-Sefercelânî bunun ardından bu şiirden tazmin yoluyla yazdığı şu dizeleri 

okumuştur666: [Kâmil] 

                                                
660  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 115. 
661  Ebû Ali Temîm b. el-Ma‛z b. el-Manóûr: Fâtimîler Devleti saltanat mensuplarından edebi kişiliği ve 

şairliği ile bilinen bir şahıstır. (Ebu’l-‛Abbâs İbn Ñalliùân Şemsuddîn Ahmed b. Muhammed, 
Vefeyâtu’l-A‛yân ve Enbâi Ebnâi’z-Zamân, thk: İhsan Abbas, Dâru Óâdir, Beyrût, 1900, I, 301). 

662  Ebû Ca‛fer Muhammed b. Ahmed el-Muñtâr: Vefat tarihiyle ilgili herhangi bir bilgiye 
rastlanamamıştır. Şairin derlenmiş şiirleri için bkz: Ebu’l-Ðasen Ali b. el-Ðasen el-Bâñrazî, 
Dumyetu’l-Kaór ve ‘Uóratu Ehli’-l’Aór, 1.b., Dâru’l-Cîl, Beyrût, h. 1414, II, 1413. 

663  Şairin hayatı ve şiirleri ile ilgili bilgi için bkz:Şihâbuddîn el-Ñafâcî, Rayðânetu’l-Elibbâ, s. 232; el-
Muðibbî, Ñulâóatu’l-Eŵer, IV, 229; Ebu’l-Me‘âlî, a.g.e., IV, 127; Kehhâle, a.g.e., VIII, 13. 

664  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 493. 
665  Mencek Paşa, Dîvân, s. 188; el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 494. 
666  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 109. 
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ظَنالْر بفْنسي فِجيقِقِ الشم ثِّؤفَ  ارارتاعح اى تنلَّهاءُ مج هِالِم 

 هِلِلاَهِ بِهِرِد بمجن أَيحزِيو  هوتاقُ يهر دعصرا يدغفَ
Menekşe gelincik çiçeğine etkili bir biçimde baktı. Bunun üzerine [gelincik 

çiçeği] korktu ve güzellik suyu (teri) döküldü.  

Ve incisi yakutunu süslemeye (dudağını ısırmaya) ve dolunayının yıldızlarını hilali 

ile silmeye başladı.  

Görüldüğü üzere şair son şatırda yer alan “ِرِهِ بِهِلاَلِهدب مجأَن زِيحيو” ibâresini 

Mencek Paşa’nın şiirinden tazmin yoluyla almıştır.  

es-Sefercelânî, çağdaşlarından olan Óâdık el-Ñarrât667 (ö. 1143/1730)’ın şu 

beytinden de tazmin yapmıştır668: [Basît] 

يأَبِ يمِصسلَ مِهظَحلُقُالْ هِيلافَ وب  تفُ ىراداًؤ لِخمِ اين مهعِارِص 

لَّكُوام صباًلْقَ اب صمِ احفَ نبِ أهلاً  حٍرلَ امكُأَ من لِ لاًأهمهعِقِو 
Bakışlarının okları ile kalpleri öldürür. Onun savaş bölgesi olmayan bir gönül 

göremezsin.  

[Bakışı] bir kalbe isabet edince [o kalp] sevinçten şöyle bağırır: “Sana layık 

değilim ama hoş geldin”. 

İkinci şatırda yer alan ibâreler es-Sefercelânî’nin şiirinde şöyle yer almıştır669: 

[Basît]  

لِيبِلْ قَولُقُي سقَمٍه در مأَ  هِ بِاهلِلاًه ا لَمكُ أَمأَ نلِلاًه مهِعِقِو 
Kalbim kendisine atılan oka “sana layık değilim ama hoş geldin” der.  

Sonuç olarak; es-Sefercelânî’nin çok farklı dönemlere ait şiirlerden gerek mana 

gerekse lafız olarak kendi şiirlerinin özgünlüğünü zedelemeyecek miktarda tazminde 

bulunması, şairin şiir kültürünün gayet geniş olduğunu ortaya koymaktadır. Yakın bir 

dostu olan el-Muðibbî, es-Sefercelânî’nin yapmış olduğu tazminler konusunda bizlere 

ışık tutmakta ayrıca bizzat kendisinden yapmış olduğu tazminleri de eserinde 

zikretmektedir.  

                                                
667  Hayatı için bkz: el-Murâdî, a.g.e.; II, 192; ez-Ziriklî, a.g.e., II, 322; Kehhâle, a.g.e., X, 77. 
668  el-Murâdî, a.g.e., II, 194. 
669  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 110. 
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Dilbilginlerinin, tazminin tarifini yaparken üzerinde durdukları husulardan biri 

de, tazmin yapılan şiir ve şair meşhur değilse bunlara yönelik bir işaretin bulunması 

gerektiğidir. es-Sefercelânî’nin bu kaideye riayet ettiği görülmektedir. Zira içerisinde 

tazmin bulunan kendi şiirlerini okumadan önce tazminde bulunduğu ve edebiyat 

çevresinde çok da meşhur olmayan şair ve şiirleri el-Muðibbî’ye hatırlatarak şiirlerin 

nispetinin sahih olması konusundaki hassasiyetini ortaya koymuş olmaktadır.  

2.3.3.4. Reddu’l-‘Acuz ‘Ala’s-Sadr 
‛Acüz bir şiir beytinin ikinci şatrına sadr ise ilk şatrına verilen isimdir670. Klasik 

kaynaklarda tasdîr olarak da adlandırılan ve bedi‛ ilminde lafzı güzelleştirici sanatlar 

arasında zikredilen reddu’l-‘acuz ‘ala’s-sadr ise lafız ve manaları aynı, yahut lafızları aynı 

manaları farklı veya aynı kökten türeyen kelimelerin birini cümle başında diğerini ise 

cümle sonunda zikretme sanatıdır671. Bu sanat genel olarak üç kısım olarak 

değerlendirilmiştir. Buna göre bir kelime birinci şatrın ve ikinci şatrın sonunda 

(tasdîru’l-kâfiye), birinci şatrın başında ikinci şatrın sonunda (tasdîru’t-tarafeyn) veya 

beytin herhangi bir kısmında zikredilmek suretiyle (tasdîru’l-haşv) bu sanat icra edilmiş 

olmaktadır672. 

es-Sefercelânî, şiirlerinde reddu’l-‘acuz ‘ala’s-sadr sanatını çokça kullanmıştır. 

Öyle ki tespit edebildiğimiz kadarıyla şiirlerinin en az yarısında bu sanata dair örnekler 

bulunmaktadır. Bunlar, lafız ve mananın aynı olması, lafzın aynı mananın farklı olması, 

lafızların aynı kökten türemesi ve İbnu’l-Mu‛tez (ö. 296/908)’in yukarıda zikredilen 

tasnifine göre değerlendirilmesi uygun olacaktır.  

Şair birçok şiirinde birinci şatrın başında kullandığı lafzı, içerdiği manayı mufaza 

ederek ikinci şatrın sonunda da kullanmıştır. Şu beyitler bu hususa örnek teşkil 

etmektedir673: 

 ايتاقِوما هلاَح أَانَا كَ مهِلّلِ  انعمج تكن مِلٍص ويتاقِوم تانكَ
Bizleri bir araya getiren sendeki kavuşma anlarıydı Allah için, ne tatlı zamanlardı! 

                                                
670  Emîl Bedî‛, a.g.e., s. 333. 
671  İbn Raşîù, a.g.e., II, 3; İbn Ebi’l-İóba‛, a.g.e., s. 116; İbn Ðıcce el-Ðamevî, a.g.e., I, 255; Maõlûb, 

Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, s. 355. 
672  ‛Abdullah İbnu’l-Mu‛tez, Kitâbu’l-Bedî‛, Dâru’l-Mesîra, Beyrût, 1982, s. 47; İbn Ebi’l-İóba‛, a.g.e., s. 

117. 
673  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
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يزوِدالْج بدهِ بِر  الْوبدلاَر  يزوِدج 
Dolunay [kimseye] eş olmazken ona eş olur674. 

وابنو يدو يبَِلْقَ لِذَّلَا أَم  ادِشقَ اندن عتبِ هنِابو يد 

Sevdiğim… Gönlüm için ne kadar da tatlı bir ceylandır. Öyle ki onu “sevdiğim” 

diye niteledim675. 

Bu örneklerde yer alan “ ميتاقِو ”, “ يزجوِد ” ve “ ابنو يد ” lafızları ilki birinci şatrın 

başında ikincisi ise ikinci şatrın sonunda olmak üzere lafız ve manada değişiklik 

yapılmadan sergilenen reddu’l-‘acuz ‘ala’s-sadr örnekleridir. Şu dizelerde ise bu sanatın 

farklı şekillerde kullanımına örnekler bulunmaktadır676: 

واكِهوهقَلْب جازم    سالِكِ لَيمى جىفَسِووهي 
Sevdan kalbine öylesine islemiş ki güzelliğin dışında bir şey arzu etmez. 

لاَمةٌحض ملَإِ تيهلَا  مح  ومظَنسِر ولاَاه  يستلَمح 
Tatlı sözlerle bezenmiş bir zerafet… Ve öyle bir sima ki kendisinden başkası 

güzel bulunmaz677. 

 ياسِن ـ يكبِأَوـ  هلَ ادبأَ  نكُأَ ملَا ده عيتسِنوَ
Vallahi benim asla unutamadığım bir yemini sen unuttun678. 

 هِطِعأُ ملَي نِتيا لَ يهاعضأَفَ  هونص يتلْقُ ويبِلْ قَهتيطَعأَ
Ona kalbimi verip korumasını söyledim. Ancak onu kaybetti. Keşke vermez 

olaydım onu679. 

رسمتلَكْ شالْه خاطِورح قَ  ىتذِّ الي فِامنِهلُكْ شالْ همرسوم 
Hatıralar onu resmetti. Öyle ki zihinde, çizilen şekli belirdi680. 

                                                
674  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 81. 
675  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
676  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
677  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
678  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. 
679  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 94. 
680  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
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Farklı şiirlerde yer alan ve reddu’l-‘acüz ‘ala’s-sadr sanatına örnek teşkil eden bu 

beyitlerde ise daha önceki örneklerde olduğu gibi lafızlardan birinin ilk şatrın başında 

diğerinin ise ikinci şatrın sonunda kullanıldığı görülecektir. Ancak lafızlar yazılış ve 

mana olarak farklı olup aynı kökten türemiştir. Nitekim “ِاكوه” ile “ىوهي”, “ لاَمةٌح ” ile 

“ يستلَمح ”, “ سِنيت ” ile “ ياسِن ”, “ هتيطَعأَ ” ile “ هِطِعأُ ” ve “ رسمت ”, ile “ ومسرمالْ ” kelimeleri aynı 

kökten türeyen kelimelerdir.  

Şair bazı şiirlerinde ise ilk şatrın ve ikinci şatrın sonunda aynı kelimeye yer 

vermektedir681:  

رشا صفْراللَّت ظَحهنع  تحرمِ  ازأَ ندعجفَهِي فَأَا ماد تحيزِر 
Öyle bir ceylan ki siyah gözlerinden sakınmak için bakışlarımı çevirdim ancak 

sakınmam fayda vermedi. 

ثَوناهع نم الْضِح موةِد رطُهفَ  هعالْي فِيبِلْ قَاءُن هيى فِو رهِطِه 
Akrabaları onu saf sevgiden uzaklaştırdılar. Bu yüzden aşk konusunda kalbimin 

cefası akrabaları yüzündendendir682. 

وطُسمِالْ كَورفَكِس وطُ قمِ  وسٍرنأَ يقٍقِ شبِحبِب ا مِهطُ نوسٍر 
Bembeyaz sayfaların üzerinde gelincik çiçeğinden satırlar… Ne güzel sayfalardır 

onlar!  683  

Görüldüğü üzere bu beyitlerde yer alan “ تحزر ”, “ رطهه ” ve “ وسرطُ ” lafızları 

reddu’l-‘acuz ‘ala’s-sadr sanatına dair örneklerdir. Bu örneklerde lafızların yapısı aynen 

korunmuştur. Bazı şiirlerde ise lafızların yapısında bazı değişiklikler de yapılmıştır684: 

[Munserih] 

 هضبالْ ةَيرِ الطَّيوحِر بِيدِفْأَ  اهتاضضب تطَرفْأَ ةٌيرِطَ
Son derece narin bir körpe… Canım bu tazecik körpeye feda olsun! 

افَوا يجددع هده كَ  هيمِرِبغيما يجددع هدبِ هغهِامِر 
                                                
681  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 90. 
682  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 94. 
683  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 92. 
684  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
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Sevdiği ile [beraber olduğu] ve sevgi [dolu] zamanı yenilemek üzere geldi685. 

Bu beyitlerde aynı köklerden türeyen “ بضةاض ” ile “ بهض ” ve “ يمرِغَ ” ile “ امِرغَ ” 

lafızları arasında reddu’l-‘acuz ‘ala’s-sadr vardır.  

es-Sefercelânî verilen örneklerde olduğu gibi daha birçok şiirinde reddu’l-‘acüz 

‘ala’s-sadrı başarılı bir şekilde uygulamıştır. Ayrıca bu sanat lafızla ilgili farklı sanatlarla 

ve kafiye birliği ile birlikte düşünüldüğünde şiirlerine ayrı bir ritim ve ahenk katmıştır. 

2.3.3.5. Tıbâk 
Kaynaklarda tezâd, mutâbakât, tatbîk, tekâfü gibi isimlerle de adlandırılan tıbâk 

bedi‛ ilminde iki zıt mananın bir arada zikredilmesine denmektedir. Tıbâk iki isim, iki 

fiil, iki fiil yahut bir isimle farklı cinsten bir kelime arasında meydana gelebilmektedir686.  

es-Sefercelânî tıbâk sanatını da diğer bedi‛î sanatlar gibi fazlaca kullanmış 

şiirlerlerindeki anlatımı ve manaları bu şekilde daha dikkat çekici bir hale getirmeyi 

başarmıştır. Şair genellikle birbiriyle zıt manaya gelen iki isim yahut iki fiili beyitlerinde 

zikretmiştir.  

Zıt manalı iki ismin birlikte zikredildiği örneklerde özellikle ayrılık ve vuslat ya 

da uzaklık ve yakınlık kavramlarını birlikte kullanıldığı görülmektedir. 

أَنى وشيقِوى لَ عبدٍعي  لُثِّمه  حأَى كَتينقُى لَ عأُبٍر اهِشده 
Uzaklaşıp ayrıldı. Özlemim ise sanki onu yakından seyrediyormuşum gibi 

uzaktan onu resmediyor687. 

رشلَا بووِ تالَصه وصدودفَ  هوجدمِت نفِلَّ كُه لٍعم رتىض 
Öyle bir ceylan yavrusu ki, vuslatı da ayrılığı da başıma geldi ancak ondan sâdır 

olan her davranıştan hoşnut oldum688. 

يادِا حيسِعِالْا بِي سأَ فَارعقِ  اقَنفر ثُيما نفِالْو كُشراقَاللِّى لَإِ اق 
Ey hızlıca yürüyen develerin çobanı! Dur da, ayrılığı vuslata şikâyet edelim689. 

                                                
685  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. 
686  İbnu’l-Mu‛tez, a.g.e., s. 36; el-‘Askerî, a.g.e., s. 307; İbn Raşîù, a.g.e., II, 5; İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., II, 264; 

İbn Ebi’l-İóba‛, a.g.e., s. 111; en-Nuveyrî, a.g.e., VII, 98; İbn Ðıcce el-Ðamevî, a.g.e., I, 156. 
687  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
688  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
689  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 96. 
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يمزج الصوِالْبِ دالِصفَ  لاَلاَ دتقَيهِى فِر سي فِةًوح نو 
Nazlanarak, ayrılıkla vuslatı karıştırır. Böylece onda şefkat içerisinde kabalık 

görürsün690.  

Görüldüğü üzere bu beyitlerde geçen “ بدع ” ile “ برقُ ”, “ الصوِ ” ile “ صودد ”, “ اقرفِ ” 

ile “ القَ ” ve “صد” ile “ الصوِ ” kelimeleri arasında tıbâk vardır.  

Şair bazı şiirlerinde ruh halinden bahsederken de tıbâk sanatını kullanmıştır691: 

 هِدِهسبِ اهركِ ي عنفِر طَضوعو  يحِانِو جيى فِوجى الْكَذْأَ يذِا الَّذَهفَ
Yüreğimdeki aşkı alevlendiren ve gözlerime uyku yerine uykusuzluk veren 

budur. 

 شٍائِع زي ي فِاتيم  ىحض أَب الصاكو هيفِ
Âşık, senin sevdandan dolayı canlı kılığında bir ölü haline geldi692. 

Bu beyitlerde “ ىركِ ” ile “ سده ” ve “ متي ” ile “ شائِع ” kelimeleri arasında tıbâk 

bulunmaktadır.  

Şair gazellerinde sevgili ile ilgili tasvirlerde bulunurken de bazen tıbâk sanatından 

istifade etmiştir. Mesela sevgilinin katı kalpli oluşundan şikâyet eden şair bunu şu 

şekilde dile getirmiştir693: [Hafîf] 

 اءَمص ةٍرخ صلَثْ مِهبلْقَ  نكِلَ ويبِضِقَالْ كَفِطْعِ الْنيلَ
Taze bir dal gibi ince bellidir. Ancak kalbi, sert bir kaya gibidir. 

 Görüldüğü üzere burada şair sevgilinin fiziksel özellikleri ile tavrınının birbirine 

zıt olduğunu “ نيلَ ” ve “ صاءم ” kelimeleri arasındaki tıbâk sanatıyla ifade etmiştir. Yine 

başka bir gazelinde sevgilinin saçlarını karanlığa yüzünü ise aydınlığa benzeten şair aynı 

zamanda bir tıbâk örneği de ortaya koymaktadır694: [Hafîf] 

                                                
690  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. 
691  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 86. 
692  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 92. 
693  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
694  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
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 ارِونأَالْ فِائِح صي فِتمقِر  اورطُ سمِلاَالظَّ نو مِحم يامقَ
Aydınlık sayfalarda yazılı olan karanlık çizgileri silmeye başladı. 

“ ملاَالظَّ ” ve “ ارونأَالْ ” lafızları arasındaki zıt anlamlılık ilişkisi görülmektedir. Bu 

örnekler gibi daha çok sayıda örnek verilmesi mümkün olsa da695 konuyu daha fazla 

uzatmamak adına iki isim arasında meydana gelen tıbâk sanatıyla ilgili bu örneklerin 

yeterli olduğu kanısındayız. Ancak son olarak, şairin bir beyitte iki farklı kelimede tıbâk 

sanatı ortaya koyduğu örneklerin zikredilmesi şairin tıbâk sanatına verdiği önemi 

göstermesi açısından önemlidir. Söz konusu beyitler şöyledir696: [Hafîf] 

جوِالْبِ يلِ ادمِالِص نب دِع صد  وحقُالْبِ يانِبمِبِر نب دِع بدٍع 
Bana ayrılıktan sonra gelen vuslatla ikramda, uzaklıktan sonraki yakınlıkla da 

lutufta bulundu. 

 لِاسوالتو هِانِرجهِ ي فِركِّفَأُ  اجالر وتيسمأَ سِأْيالْ نيا بنأَا هفَ
İşte ben onun ayrılığını ve yakınlığını düşünerek ümit ve ümitsizlik arasında 

kaldım697. 

Görüldüğü üzere ilk beyitte “ الصوِ ” ile “ صد ” ve “ برقُ ” ile “ بدع ” arasında ikinci 

beyitte ise “ سأْيالْ ” ile “ الراج ” ve “ انرجهِ ” ile “ تولاس ” lafızları arasında tıbâk sanatı 

bulunmaktadır.  

es-Sefercelânî’nin beyitlerde zıt anlamlı fiilleri de kullanarak tıbâk sanatından 

istifade etmiştir. Örneğin sevgilinin zaman zaman değişen tavırlarını ifade etmek üzere 

şu beyti söylemiştir: [Kâmil]698 

معِلاَتب يدونو يبعالْيفِ  د هوقْى وا توقْوات 
Cilvelidir. Aşk konusunda bir vakit yaklaşır diğerinde uzaklaşır. 

                                                
695  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82, 83, 84, 86, 94, 101, 124. 
696  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
697  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
698  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
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Bu beyitte “ يدون ” ve “ يبعد ” fiilleri arasında tıbâk sanatı bulunmaktadır. Şair başka 

bir şiirinde ise ruh hali bakımından sevgili ile farklı durumda olduklarını uyuma hali ve 

uyuyamamayı ifade eden zıt anlamlı kelimeleri kullanarak şöyle ifade etmiştir699: [Kâmil] 

بالْثُع خالِيي زلْإِ ينِورملَ  ااممقَيآنِا ر د هِسرتو ناام 
Gece uyuyamayan hayal konaklamak üzere beni ziyaret eder. Beni gördüğünde 

uyuyakalır ben ise uyuyamam. 

Konuyla ilgili olarak şu örnekleri vermek de mümkündür700: [Kâmil] 

 كَانت روابِيهِ محطَّ رِحالِي   ذَلِك الدوح الَّذِيفَيضحك يبكِي
Tepeleri konaklama yerim olan o selvi bir ağlar bir güler. 

 وزِلُنم الْهِظِحلَ بِتنتت افْدِقَلَ  زجِوأَفَ ولُزا ع يكمو لَترثَكْأَ
Eleştirini çok uzattın kınayan kişi, biraz kısa tut! Zira onun badem gözlerinden 

büyülenmişim701. 

Verilen bu örneklerde de “كِيبي” ile “كحضي” ve “ ترثَكْأَ ” ile “ زجِوأَ ” fiilleri 

arasında tıbâk sanatı bulunmaktadır.  

Sonuç olarak es-Sefercelânî’nin birçok şiirinde tıbâk sanatını başarılı bir şekilde 

uyguladığı görülmektedir. Ayrıca bu sanatı kullanarak kimi zaman duygularını ve iç 

dünyasındaki gitgelleri daha çarpıcı bir anlatımla ifade ederken kimi zaman da kurduğu 

cümlelerdeki manayı pekiştirmektedir. 

2.3.3.6. Murâ‛âtu’n-Nazîr 
Bedi‛ ilminde manevî güzelleştirici sanatlardan biri olarak kabul edilen ve 

aralarında mana yönünden, tezadın dışında bir bağ bulunan kelimeleri birlikte 

zikretmek olarak tanımlanan702 murâ’âtu’n-nazîr sanatı kaynaklarda telfîk, î’tilâf, tenâsüb 

ve tevafuk gibi isimlerle de adlandırılmaktadır703. es-Sefercelânî diğer bedi‛î sanatlar 

kadar yoğun olmasa da şiirlerinde bu sanattan da yararlanmaktadır. Şair, farklı değerli 

                                                
699  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 103 
700  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 99. 
701  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 90. 
702  es-Sekkâkî, a.g.e., s. 424. 
703  Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, s. 614. 
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maden ve taşları, bitkileri, koku türlerini ve hamriyyât terimlerini bir arada zikrederek 

bu sanata dair örnekler ortaya koymuştur.  

Bir gazelinde sevgiliyi fiziksel yönden tasvir eden şair onun dudaklarını yakuta 

dişlerini ise inceye benzetmiştir. Bunları bir arada zikrederek ise murâ’âtu’n-nazîr sanatı 

yapmıştır704. [Tavîl] 

تبسالْبِ موتِاقُيع سِن لُ طُمؤٍلُؤ  وبذَةُان قَ الْاكفَد وققَ النلَا تىو 
Yakutu ile gülümsedi ve inci gerdanlık belirdi. Ve o fidan boylu, kum tepesinin 

üzerinde salındı. 

Bir hamriyyât şiirinde ise elinde şarap bulunan bir sâkîyi kastederek şu beyti 

yazmıştır705: [Munserih] 

 بِهالذَّبِ نيجاللُّ هن مِهوم  بضِتخ مانِنب الْصِخ رف كَنمِ
Kınalı, yumuşak parmak uçları olan, gümüşün altın ile kaplandığı bir elden… 

Bu dizede değerli madenlerden olan altın ve gümüşün bir arada zikredildiği 

görülmektedir.  

Şair birçok şiirinde de farklı çiçek ve bitki türlerini bir arada zikretmektedir. 

Konuyla ilgili birkaç örnek vermek gerekirse şu beyitlerin zikredilmesi uygun 

olacaktır706: [Recez] 

 حتفَ ماهدروو لٌضِوضخم  اهآسو مسِتب ماهاحِأَقَ
Papatyaları gülümser. Mersin ağacı tazedir. Gülü ise açmıştır. 

ونممالْ نوربِ دريهِانِح  لْ لِالَقَوعيفِ قِنِيو يرِظُان 
Gülü fesleğeni ile süsleyip göze, “Dur ve bak!” dedi707. 

يذِهالر يدِ قَاضان لَجيفِ  تلَّ حتي ودٍرسٍآ و 
İşte bu bahçe mersin ağacı ve gülden elbiseleri içerisinden belirdi.  708  

 هيقُقِش ضغَ ويهِاحِقَأَجنى   ايح الْراكَ بذْإِ ضِو الرلَثْ مِيهِجوفَ

                                                
704  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
705  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
706  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
707  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
708  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 91. 



 228 

Yağmur, sabah vakti devşirilen papatyalarına ve tazecik gelincik çiçeğine 

uğradığında yüzüm bahçe gibi [olur]709. 

Görüldüğü üzere şair bu beyitlerin her birinde gül, papatya, fesleğen, gelincik ve 

mersin ağacı gibi ortak özellikleri bitki olmak olan unsurları bir arada zikretmiştir.  

Bunun dışında bir başka şiirinde güzel koku çeşitlerinden olan “ عنبر ” ve “ بِعير ” 

lafızlarını bir arada kullanarak bu sanata örnek teşkil eden şu beyti söylemiştir710: 

[Kâmil] 

وعِلاَمباا م هينمفِت يها الصلاَّإ  ابت نازعع نبرو بِعير 
Saba rüzgârının hafifçe esmesiyle anber ve misk kokularının birbiriyle çekiştiği 

eğlence yerlerini [hatırlattın.] 

Şu dizede ise hamriyyât terimlerinin bir arada kullanımına örnek 

bulunmaktadır711: [Tavîl] 

بِيانِقَس نلاَجوأْكَ هِيمِاس الْن هأَفَ  ىوكَسأَ ينِرضعاف رٍكْس يقُحِره 
İri güzel gözleriyle bana bir kadeh şarap sundu ve onun şarabı beni kat be kat 

daha fazla sarhoş etti. 

Bu beyitte de kadeh sarhoşluk ve şarap gibi hamriyyât terimleri aynı beyit 

içerisinde zikredilmiştir. Sonuç olarak şair mürâ‛âtü’n-nazîr sanatını zaman zaman 

kullanarak anlatımı zenginleştirmiştir.  

2.3.3.7. Tasrî‛ 
Tasrî‛ bedi‛ ilminde; kasidenin ilk beytinin sadrının yani ilk şatrın son kısmının 

acüz ile yani ikinci şatrın son kısmı ile vezin, irab ve kafiye bakımından aynı olmasına 

verilen isimdir712. Nesirdeki secinin şiirdeki karşılığı olarak değerlendirilen tasrî‛, daha 

ilk beyitte kafiyenin ortaya konması ve dinleyicilerin ilk anda söylenen sözün nesir değil 

şiir olduğunu anlamaları bakımından önem arz etmektedir713. Kaynaklarda genel olarak 

tasrî‛ sanatının yedi türünden bahsedilmektedir. Bunlar içerisinde en üst mertebede yer 
                                                
709  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 97. 
710  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 87. 
711  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 97. 
712  Ùudâme b. Ca‛fer, a.g.e., s. 16; el-‘Askerî, a.g.e., s. 375; Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, 

s. 363-365. 
713  İbn Raşîù, a.g.e., I, 174; İbn Sinân el-Ñafâcî, Sirru’l-Feóâða, s. 188. 
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alan, et-tasrî‛u’l-kâmil diye adlandırılan ve ikinci şatrın mana olarak ilk şatırdan bağımsız 

olduğu ve anlaşılma konusunda ilk şatra muhtaç olmadığı türdür. Diğer bir tasrî‛ çeşidi 

ise; et-tasrî‛u’n-nâkıs diye adlandırılan ve birinci şatrın anlamının tamamlanması için 

ikinci şatra bağımlı olduğu türdür714. es-Sefercelânî’nin kasidelerinde bu iki türe dair 

örnekler bulunduğu için diğerlerine burada değinilmemiştir.  

Şair kasidelerinde tasrî‛ sanatına önem vermiş kaleme aldığı kasidelerin bir 

çoğunda uygulamıştır. Öyle ki divanda yer alan elli yedi kasidenin kırk sekizinde tasrî‛ 

vardır. Bunlardan kırk ikisi et-tasrî‛u’l-kâmil altısı ise et-tasrî‛u’n-nâkıs niteliğindedir. Bu 

hususun şu şekilde tablolaştırılması mümkündür: 

Tasrî‛ 

Çeşidi 
Acüz Sadr 

Şiir 

No 

Tasrî‛ 

Çeşidi 
Acüz Sadr 

Şiir 

No 

Kâmil ُقهِطِر تطَّخ44 ه Kâmil لْعىو حز2 ىو 

- - - 45 Kâmil تهالْ ىومه3 ىو 

- - - 47 Kâmil حِرايب هب4 اوب 

Kâmil 48 اقطَنِ اقطَي Kâmil جِعطُالقَ يب5 وب 

- - - 49 Kâmil َّالطقَالْ بِر7 بِض 

Kâmil ِّأَ اقَاللع8 - - - 50 اقَن 

- - - 51 Kâmil َفْأفَ ىت11 ات 

Kâmil العالحَ قن52 قد Kâmil ْالمهنِغَ ج12 ج 

Kâmil حهكَر ب54 هكَر Kâmil منعرأَ اجر13 اج 

Kâmil تهلُثُّم م55 هلُزِن Kâmil يستلَمح لَم14 ح 

Kâmil ويلِائِس ر56 يلِائِس Kâmil َقْأصدأَ هرصد15 ه 

                                                
714  İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., I, 259-260; el-Mueyyed-billâh, a.g.e., III, 19-20. 
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- - - 57 Kâmil َفاقِرده اقِرد16 ه 

Kâmil ِبزالو 58 الِع Kâmil مقِفَند  مقِت19  د 

Nâkıs فَ هِلِقْع61 هِلِض Kâmil الت21  يدِجِالْ  يدِرِغ 

Kâmil َمِذلُظَ يم62 وم Kâmil خقَ  هِد23  هِد 

Kâmil يتجِرهم كْأَوت63 هم Nâkıs وعِ  دٍع24  يدِن 

Kâmil لاَالسهم حسام64 ه Kâmil يؤذُخ  مست25  ذٌوِح 

Kâmil ونلْإِ اامم65 اام Kâmil طِيير  السطِن26  ير 

Kâmil مظَّنالظِّ ام66 ام Kâmil بدار  د27  ار 

Nâkıs ملْإ هِامِن67 هِامِم Kâmil ناار  ساح28  ار 

Kâmil أبهان  بهان  68 Kâmil لَّجناره  نار29  ه 

Kâmil منتىه و71 ىه Kâmil ِالْبجوالْبِ  رهخن32  رج 

Kâmil تشباه  ماه  72 - -  - 34 

- - - 73 Kâmil رااس  م35  ااس 

Kâmil ِملاَن  ملاَه  74 Nâkıs َكِالْ  ياسِق36  اسِن 

Kâmil َكْألاح  لاح  75 Kâmil ْالخن37  يسِالعِ  يسرِد 

Kâmil حياالض ايحمالْ   76 Nâkıs ْرِقَاليض  بي40  ض 

Kâmil وشى يخيشِت  151 Nâkıs َقدم أَ  ىضوم41  ىض 

    - -  - 43 
Görüldüğü üzere şairin şiirlerinin çoğunluğunda eleştirmenlerin kalite olarak üst 

derecede değerlendirdikleri et-tasrî‛u’l-kâmil ile kasidesine başlaması bu alandaki 

başarısını ortaya koymakta ve şiirlerini daha değerli hale getirmektedir.  
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es-Sefercelânî mana bakımından birbirinden bağımsız olan iki şatrı, genel olarak 

ikinci şatrın başında yer alan bir atıf harfi birbirinden ayırmaktadır. Konuyla ilgili olarak 

şu beyitlerin zikredilmesi faydalı olacaktır715: [Kâmil] 

يماماءَقَلْ تِ بِهح زاو  ىولْزِنأَى لَ عباتِيلْ عىو 
Ona, Huzvâ kentine yönel ve ‘Alvâ’nın evlerinde konakla! 

 هدصقْأَ ياين دن مِتنا كُ متلْنِو  هدصرأَ تا بِمج ندع السعلَطْ أَدقَ
Sa’d gözetlediğim bir yıldız gibi doğdu ve ben dünya hayatımdan amaçladığım 

şeye nail oldum.  716  

 يلِائِس ون مِهدن عِيعِم دلٌئِاسو  يلِائِس رهتمجر تد قَهِ بِيامِرغَ
Yalvarmalarımdan dolayı gözyaşım akarken [yazdığım] mektuplarım ona olan 

aşkımı anlattı717. 

حدمِلْ الظُّنِ عانِ جبلُا ظَا يوم  والْعِد بيفَغ هولْ خمِ ذَقيم 
Ey zalim, zulmetmekten vazgeç! Haksızlığı da terk et. Zira o kötü bir huydur718. 

 همجِرتى يسم أَد قَعِم الدرمحأَو  همتكْأَ ويهِفِخأُ فيى كَوه الْرسِ
Kan rengi gözyaşı açıklarken, ben aşkın sırrını nasıl gizlerim719. 

 هملاَي السادِؤا فُ ي االلهَلِأَاسفَ  هامس حيلُحِكَ الْهفُرى طَض ندقَ
Sürmeli gözü keskin kılıcını çekti. Bu yüzden Allah’tan kurtuluş dile gönlüm720!  

افَواكص بالْح الْ بِيسِمِخبقُفَ  هكَرمن جد لِدعدِهنا حهكَر 

Perşembe sabahı sana bereket getirdi. O yüzden kalk da hareket ederek 

sözümüzü yerine getirelim721. 

                                                
715  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
716  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 82. 
717  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
718  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
719  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
720  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 102. 
721  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 98. 
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Görüldüğü üzere bu dizelerin her birinin birinci ve ikinci şatırları anlam olarak 

diğerinden bağımsızdır. İkinci şatırların başında yer alan “و” ve “ف” atıf harfleriyle yeni 

bir cümleye başlandığına işaret edilmiştir.  

Eleştirmenlerin nâkıs olarak isimlendirdikleri ve ilk şatrın anlam bakımından 

müstakil olmaması yönüyle kusurlu saydıkları tasrî‛ türüne ise şu dizeler örnek teşkil 

etmektedir722: [Kâmil] 

قْسا لِيحأَرٍب عربتع فَن أَ  هِلِضبيشِات مِرٍع نن جِائِتهِلِقْ ع  
Allah o âlime bereket vesin! Düşüncesinin eseri olan şiir beyitleri faziletini ifade 

etmiştir. 

ا لاَمحب رمِلاَ الظَّي فِِقأَ وومكَا ذَلَّإ  ىضرتز أُ انَمقَسٍن دم ىض 

Ne zaman karanlıklar içerisinde bir şimşek ortaya çıkıp parlasa ben dostluk 

zamanını hatırlarım723. 

İlk örnekte “ تبرعأَ ” fiilinin faili ikinci şatırda yer alan “ اتيبأَ ” kelimesi olduğu 

için, ikinci örnekte ise birinci şatır şart ikinci şatır cevap cümlesi olduğu için ilk şatırlar 

anlamlı birer cümle değildir. Bu sebeple de buna benzer beyitlerde nâkıs tasrî‛ meydana 

gelmiştir.  

Sonuç olarak es-Sefercelânî’nin kasidelerinin büyük bir çoğunluğunda tasrî‛ 

sanatını kullanmaya özen gösterdiği ortaya çıkmaktadır. Bunların çoğunluğunun 

eleştirmenlerin bu sanatın en değerli türü olarak niteledikleri et-tasrî‛u’l-kâmil olması ise 

şiirlerindeki edebî kaliteyi artıran bir husus olmuştur.  

2.3.3.8. Mübâlağa 
Anlama güzellik katan bedi‛î sanatlar içinde yer alan mübâlağa; bir özelliğin ya da 

durumun, meydana gelmesi aklen imkansız yahut çok güç kabul edilen bir tarzda ifade 

edilmesidir724. Kaynaklarda akla ve âdete uygun olan mübâlağa türü teblîğ, sadece akla 

göre mümkün olan iğrâk, akla ve âdete göre mümkün olmayana ise ğuluv diye 

isimlendirilmektedir. Ayrıca bunlardan ilk ikisi makbûl, ğuluv ise makbûl olmayan 
                                                
722  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
723  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
724  Ùudâme b. Ca‛fer, a.g.e., s. 50; el-‘Askerî, a.g.e., s. 365. 
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mübâlağa kabul edilmiştir. Ancak gulüv türüne giren mübâlağa güzel ve sanatlı bir 

anlatımla hakikat ve mecâz arasında bir bağ kuruyorsa makbûl olarak 

değerlendirilmiştir725.  

 es-Sefercelânî’nin şiirlerinde en çok kullandığı sanatlardan biri de mübâlağadır. 

Özellikle sevgilinin güzelliklerini daha çarpıcı ifade etmek için başvurduğu bu sanat 

şiirlere ayrı bir güzellik katmaktadır. Mübâlağa sanatının yer aldığı beyitler 

incelendiğinde bunların en dikkat çekici ve hoş olanlarında yukarıda ifade edilen 

makbul ğuluv sınıfına giren mübâlağa türünün olduğu görülmektedir.  
Şairin bu sanatı ne ölçüde başarılı kullandığını görebilmek için özellikle 

gazellerinde yer alan bazı örneklerin zikredilmesi önem arz etmektedir. Gazellerde 

teşbih, istiâre ve mecâz gibi sanatlarla iç içe kullanılan bu sanat es-Sefercelânî’nin hayal 

dünyasıyla birleşerek hoş bir anlatım tarzı meydana getirmiştir. Mesela birçok şiirinde 

sevgiliyi güzellik, parlaklık ve beyazlık bakımından güneş yahut aya benzeten şair bazen 

sevgiliyi güneş ve aydan daha üstün tutmuştur726: [Meczûu’l-Kâmil] 

 اونصِو اخأَ يمِرِ الصيمرِ  اهى لَحضأَ ىتِلَّ لِلْقُ

غَودا بِترِهِبح نِساه  تزهقَى الْلَو عمرنِيز هاو 
Çöl ceylanının kendisine eş ve kardeş olduğu; büyüleyici güzelliğiyle güneş ve 

ayın üzerinde ihtişamla parlayan o kimseye de ki… 

Görüldüğü üzere şair sevgiliyi güzelliği yönüyle güneş ve aya benzeterek 

maksadını anlatabilecekken anlatımını daha da güçlendirmek için onun, güzellik 

bakımından her ikisinin de üstünde olduğunu söylemiştir. Benzer bir beyitte ise şu 

şekilde sevgilinin aydınlığının güneşten bile daha parlak olduğunu söylemiştir727: [Hafîf] 

وامالْحِن عينْأَ نت ى مِرنكي وام  حسنو هٍجي ضِيفِخ اءَيالش وسِم 
[Şu] göze, güneşlerin ışığını örten güzel yüzünü bir gün görebilmeyi lutfet. 

                                                
725  İbn Raşîù, a.g.e., II, 60-62; İbn Ebi’l-İóba‛, a.g.e., s. 321; en-Nuveyrî, a.g.e., VII, 124; İbn Ðıcce el-

Ðamevî, Ñizânetu’l-Edeb, II, 7-18. Mübâlağa konusuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Maõlûb, 
Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, s. 582; İsmail Durmuş, “Mübalağa”, DİA, İstanbul, 2006, 
XXXI, 425-427; Kocakaplan, a.g.e., s. 105. 

726  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 76. 
727  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 92. 
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Gazellerinde genel olarak sevgiliyi ya da onun yüzünü dolunaya benzeten şair, 

bir şiirinde mübâlağalı bir üslupla dolunayların sevgiliyi kıskandıklarını ifade etmiştir728: 

[Basît] 

لاَوقِفْ أُي فِحنا بدرالِطَ معمِ  هالْن جبِويب دورالت مت حسده 
Karşımızda gerdanlardan doğan ve dolunayların kendisini kıskandığı bir ay 

belirdi. 

Başka bir gazelinde ise sevgiliyi dolunaya benzetmekle yetinmeyen şair dolunayla 

sevgiliyi bir tutmuştur. Hatta yakuta benzeyen dudaklarıyla gülümsediğinde ortaya çıkan 

inci dişleri olduğunu söyleyerek sevgilinin güzellik olarak dolunaydan daha üstün 

olduğunu ima etmiştir729: [Kâmil] 

 ام السرِد بن مِضِر الأَرد برد يملَ  هوتِاقُ يي فِر الدامستِ ابلاَولَ
Yakutundaki incilerin tebessümü olmasaydı, yeryüzünün dolunayı gökyüzünün 

dolunayından ayırt edilemezdi. 

es-Sefercelânî’nin sevgilinin gözlerine ve bakışlarına ayrı bir önem atfettiği, 

ayrıca gözlerin ve bakışların kimi zaman sihir ve büyüyle kimi zamanda sarhoşluk veren 

bir şarapla anıldığı daha önceki bölümlerde ifade edilmişti. Örneğin şu beyitte mübâlağa 

sanatı kullanılmaksızın bakışların büyüleyicilik ve sarhoş ediciliğinden bahsedilmiştir730: 

[Hafîf] 

 هارح السظِاحِو اللَّكلْ تِرمخ  ينِتراقَا عهتينا ثَم لَمثُ
Sonra ona bir çift (dost) olduğumda o büyüleyici bakışların şarabına alıştırdı 

beni. 

Görüldüğü üzere bu dizede bakışlar şaraba benzetilmiş ve etkileyiciliğini ifade 

etmek üzere “büyüleyici” lafzı kullanılmıştır. Ancak dizede mübâlağa sanatı olarak 

değerlendirilebilecek bir husus yoktur. Mübâlağa sanatının anlamı ne denli 

zenginleştirdiğini görebilmek için aynı manaların mübâlağalı bir üslupla ifade edildiği şu 

dizeleri zikretmek faydalı olacaktır731: [Bâsit] 

                                                
728  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
729  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 104. 
730  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
731  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 80. 
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 اتوارما ووتار هزجعأا فَنر  اش رن مِنِيفَر الطَّراحِا س ييكدِفْأَ
Canım feda olsun sana, büyüleyici gözleri olan ve bir bakışıyla Hârût ve Mârût’u 

aciz bırakan ceylan yavrusu. 

Şair başka bir dizesinde de sevgilinin gözlerinin etkileyiciliğini şöyle tarif 

etmektedir732: [Meczûu’l-Kâmil] 

 هان حانِفَج الأَي فِنَّأَ كَك  اتلَقْ مينِتركَسأَ دقَ
Gözlerin beni sarhoş etti. Sanki gözkapaklarında bir meyhane var. 

İlk iki beyitte sevgilinin gözlerininin büyüleyiciliğine dikkat çeken şair Kur’ân-ı 

Kerim’de de isimleri zikredilen ve büyü bildikleri ifade edilen Hârût ve Mârut adlı iki 

melekten bahseder. Ayrıca sevgilinin bakışlarını oka benzeten şair bu okların ucunda 

Babil’in yani bu iki meleğin büyülerinin aktığını söyleyerek mübâlağalı bir dil kullanır. 

Son beyitte ise sevgilinin bakışlarını bir şaraba benzeten şair mübâlağa yaparak 

sevgilinin gözkapaklarında bir meyhane olduğunu söyler.  

Bu örneklerde olduğu gibi birçok şiirde özellikle de hissî gazellerde şairin 

mübâlağa sanatını kullandığı dikkat çekmektedir. Örneğin sevgilinin yanaklarını 

kırmızılık yönüyle güle benzeten şair bunu mübâlağalı bir üslupla şu şekilde ifade 

etmiştir733: [Basît] 

لاَوي وقُركو ردلَ عى خكَفَ  هِدادطُقْ يمِر نخ دهِيت رِويد 
Yanağındaki gül hoşuna gitmesin. Zira yanaklarından neredeyse boya 

damlayacak. 

Sevgilinin narin ve ince yapısından bahsettiği bir gazelinde ise şu ifadeler dikkat 

çekmektedir734: [Munserih] 

شولَنٌدِي وم شلَ  يدِبِى كَلَى عا أَمحسبِت مبِكَ الْهِيِشد 
Öyle bir ceylan ki ciğerimde yürüse ciğer onu hissetmez. 

es-Sefercelânî’nin, gazellerin yanı sıra hamriyyât şiirlerinde de mübâlağa sanatını 

başarılı bir şekilde kullandığı görülmektedir. Mesela bir sâkîden bahsettiği bir şiirinde, 

                                                
732  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 105. 
733  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
734  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 84. 
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cildinin şeffaflığı nedeniyle sâkînin elinde sakladığını yüzüğün başkaları tarafından fark 

edildiğini söyleyerek mübâlağa yapmıştır735: [Kâmil] 

 يافِخالْ بِنكُ يملَ وهِيدى يدحإِ  ي فِاهفَخأَ مات خبغِ لاَيهِدِفْأَ

 يافِ الصيمدِ الأَهن عي لِف شدقَ  هتجرختا اسذَإِ ينوا مِبجع تلاَ
O zayıf kimseye kurban olayım! Bir elinde yüzük saklar. Ancak 

saklayamamaktadır.  
Eğer onu elinden çıkarmaya çalışırsam beni garipsemeyin. Zira saf cildi bana 

şeffaf gelmiştir.  

Diğer bir hamriyyât şiirinde ise şarabın gözyaşından daha saf olduğunu 

söyleyerek mübâlağa yapmıştır736: [Hafîf] 

جمعتش لَمسِأْكَا بِنهِ  فلاَ سأَ يى مِفَصند مالْةِع مفُجو 
Bizi halis bir şarap kadehiyle bir araya getirdi. Ki o [yarinden] ayrı düşen kişinin 

gözyaşından daha saftır. 

Özetlemek gerekirse es-Sefercelânî’nin şiirlerinde genel olarak, edebiyatçıların 

makbul ğuluv sınıfına dâhil ettiği mübâlağa türünü kullandığı ortaya çıkmaktadır. Ayrıca 

gerek gazellerinde gerekse diğer şiirlerinde bu sanatı usta bir biçimde kullanarak 

anlatımını daha çarpıcı bir hale getirmeyi başardığı görülmektedir.  

2.3.3.9. Ta‛miye ve Luğaz 
Sözlükte saptırmak, sözün maksadını gizlemek manalarına gelen luğaz737 bir 

edebiyat terimi olarak sözü açık bir dille ifade etmek yerine, anlaşılması güç bir hale 

sokmaktır738. Sözlük anlamı gizlemek ve başka şekilde göstermek olan739 ta‛miye de 

klasik kaynaklarda luğaz ile aynı şekilde tarif edilmiştir.740. Zira klasik kaynaklarda 

ta‛miye, remz, muhâcât, melâhin, ta‛rîz gibi birçok farklı kavram luğazla ya eş ya da 

yakın anlamlı olarak kullanılmıştır741. Ancak müteahhir dönem âlimleri ta‛miyeyi 

                                                
735  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 111. 
736  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 107. 
737  Ñalîl b. Ahmed, a.g.e., IV, 383; el-Ezherî, a.g.e., VIII, 77; İbn Fâris, a.g.e., V, 257. 
738  İbn Sinân el-Ñafâcî, Sirru’l-Feóâða, s. 226; İbn Ðıcce el-Ðamevî, Ñizânetu’l-Edeb, II, 344. 
739  el-Cevherî, a.g.e., VI, 2439; İbn Manøûr, a.g.e., XV, 100. 
740  İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., III, 84. 
741  en-Nuveyrî, a.g.e., VII, 98; er-Râfi‛î, a.g.e., III, 262. 
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özellikle şiirlerde isimlerin gizlenmesi, luğazı ise kitap, kalem gibi somut varlıkların 

gizlenmesi manasına hasretmişlerdir742.  

Beyan ilminde maksadın açıklıkla dile getirilmesi hedeflenirken mu‛ammâ da ise 

kapalı bir biçimde anlatılması amaçlanmaktadır. Mu‛ammâyı bir beyân mahâreti niteliği 

taşıdığı için beyan ilmine bağlı bir disiplin olarak kabul edenler olmuştur. Bedi‛ ilmiyle 

ilgili yönü ise şairin bunu bir edebî sanat olarak icra etmesidir743. Döneminde mu‛amma 

yazımı konusunda ustalığıyla tanınan şairlerden olan744 es-Sefercelânî’nin bu şiirlerini 

edebî maharetini göstermek için yazdığı ve bunu bir edebî sanat olarak icra ettiğini 

düşünmekteyiz. Çağdaşlarından ve en yakın dostlarından biri olan Muhammed Emîn b. 

Faôlullâh el-Muðibbî ile birbirlerine yazdıkları şiirlerinde745 karşılıklı olarak isimlerini 

gizlemeleri de bu kanaatimizi güçlendirmektedir. Dolayısıyla şairin mu‛ammâ ve luğaz 

tarzında yazdığı şiirlerin bedi‛ sanatların içerisinde değerlendirilmesi uygun olacaktır.  

Ta‛miye genel olarak iki şekilde yapılmaktadır. Bunlardan biri tevriye746 yoludur. 

Belli kuralları olmayan bu metotta mu‛ammânın yazılması ve çözümü şahısların genel 

kültürü, hayal dünyası ve zekâsına bağlıdır. Diğer bir metot ise gizlenen isimde yer alan 

harflerin ve hecelerin bir şekilde beyitte yer almasıdır. Bu da isimde yer alan harflerin 

sıralamasını değiştirmek veya ismi tersten yazmak, harf ve heceleri birtakım işaretler 

olmak kaydıyla farklı kelimeler içerisinde göstermek, noktalamada değişiklik yapmak 

gibi birçok farklı şekilde olabilmektedir. Ayrıca özellikle Farsça olmak üzere yabancı 

dillere ait kelimeler ve ebced hesabı da gerek mu‛ammânın oluşturulması gerekse 

çözümünde önemli rol oynayan unsurlardandır747.  

es-Sefercelânî’nin bu tarzda söylediği 39 şiiri vardır. Bunların tamamı iki beyitten 

meydana gelmektedir. 

es-Sefercelânî mu‛ammâlarında gizlediği isimlerle alakalı genellikle ikinci beyitte, 

bazen tek kelime bazen de birden fazla kelimede tezâhür edecek şekilde çok hoş nükte 

ve metotlarla ipuçları vermektedir. Tevriyelerin mu‛ammânın anlaşılması noktasında 

önemli karineler sunduğu bu şiirlerde gizlenen isim bazen tek bir kelime içerisinde ya 

                                                
742  İsmail Durmuş, “Lüğaz”, DİA, Ankara, 2003, XXVII, s. 221. 
743  İsmail Durmuş, “Muamma”, DİA, İstanbul, 2005, XXX, s. 322. 
744  el-Murâdî, a.g.e., I, 15. 
745  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 481. 
746  Tevriye: Birden çok gerçek anlamı bulunan bir kelimeyi, herkesçe bilinen yakın anlamıyla değil de 

az bilinen uzak manasıyla kullanmakıtır. (bkz: Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalahâti’l-Belâğıyye, s. 433). 
747  el-Ùalùaşendî, a.g.e., XI, 230-232. 
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harflerin sıralaması ya da noktalaması değişmiş halde görülebilmektedir. Bunun yanı sıra 

ta‛miye yapılan isimde yer alan hece veya harfler birkaç kelimeye dağıtılarak bunların bir 

araya getirilmesi hususunda ikinci beyitte yer alan farklı lafızlar yol göstermektedir. Bu 

mu‛ammâlarda izlenen metodu ve çözüm yolları ile ilgili değerlendirmeleri seçilen 

örneklerle birlikte zikretmek daha faydalı olacaktır. 

Cevher (جوهر) isminin saklandığı mu‛ammâ şu şekildedir748: [Tavîl] 

 هِنكُ الْنِ عيبِنت وهنا عن لَينبِت  هر سِاسِى النلَ عيفِخ ين ميرارِسأَ

وهِظْتفَر والْ قوهِجقْ رفُم اقْفَ لاَأَ  هِادِؤراؤ قْرفُ الْممِادِؤ الْ نوهِج 
İnsanlardan sırrını gizleyen kişinin yüz hatları bize kendisini anlatıyor ve iç 

yüzünden haber veriyor. 

Ve yüzünde kalbinin mührünü gösteriyor. Öyleyse yüz [kelimesin]den kalbin 

mührünü okumalısınız. 
Görüldüğü üzere mu‛ammâ “ الوهج ” kelimesi çerçevesinde kurgulanmıştır. Yüz 

hatlarının söz konusu şahsın sırlarını açığa vurduğunu ifade ederek söze başlayan şair, 

ikinci beytin ilk şatrında “ الوهج ” kelimesiyle adı gizlenen şahsın yüzünü kastetmiştir. 

İkinci şatırda yer alan “ الوهج ” kelimesinde ise tevriye sanatı bulunmakta ve aslında ilk 

şatırdaki “ الوهج ” hattı/kelimesi kastedilmektedir. Dolayısıyla şair bu yolla ismin bu 

kelime üzerinden okunabileceği ipucunu bizlere vermiştir. Bu karineden yola çıkarak 

söz konusu kelimeye bakıldığında “الوجه رقم” şeklinde harflerin yerleri değişmiş halde 

Cevher ismi ortaya çıkmaktadır.   
Rüstem (رستم) ismiyle ilgili olarak yazılan bir mu‛ammâda tevriye sanatı yine 

gizlenen isim için bir ipucu sunmaktadır749: [Tavîl] 

حِمبمِك ذَن ا الدعِمر بِاح قَفَ  ةجلَخأَ دنالْأَب بِيِاشِو كْمتأَ الْمِترِم 

                                                
748  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
749  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
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أَوعربع سِ نبِر تبِ  هِبِلْقَ يقِلِعاخمِتوتٍاقُ يلُ يوحى الثَّلَ عرِغ 
Sevenin, o gözyaşından dolayı utanarak gitti. Peşinden dedikoducu işin sırrını 

haber verdi. 

Ve sırrı, ters çevrilmiş [hali]ni öndişlerde görünen yakut yüzüğe asarak ifşa etti. 

İkinci beyitte geçen “ بلْقَ ” kelimesi ilk okuyuşta gönül (kalp) anlamını 

çağrıştırmaktadır. Ancak şair bu kelimeyi ters çevirmek manasında kullanmıştır. Çünkü 

hemen öncesinde geçen “سر” kelimesinin ters çevrilip ikinci şatırda bulunan “ خمِات ” 

lafzının önüne asılmasını söyleyerek aslında bir ipucu vermektedir. Bu söylenenler 

yapılınca görüldüğü üzere Rüstem ismi açığa çıkmaktadır.   

Şair bazı mu‛ammâlarında ise, gizlediği isimde yer alan harfleri bir ya da iki 

kelimede herhangi bir ipucu olmaksızın göstermektedir. Bu mu‛ammâların çözümünde 

dikkatli olmak ve söz konusu harflerin geçtiği kelimeleri tespit etmek yeterlidir. 

Örneğin Haydar (حيدر) ismiyle ilgili olarak şu şekilde bir mu‛ammâ söylemiştir750: 

[Hafîf] 

يسِانيمالص ئْا جِذَإِا بتجِ ناد  وتيممتر وضمِا الْهطَعاار 

حيد اارع نها تاءَنغُت قَ  ونُصدهِ عدا ثِنمارقْا الأَهماار 
Ey meltem! Eğer Necid’e gelecek olursan ve onun hoş kokulu bahçesine 

yönelirsen 

Dalların kendisinden uzaklaştığı ve mehtaplı meyvelerini bildiğimiz eve selam 

söyle. 

Bu şiirde Ðaydar isimi “ حي ” ve “ داار ” kelimelerinde harflerin sırası da 

değiştirilmeden ortaya çıkmaktadır.  

Ðaydar (حيدر) ismiyle ilgili başka bir mu‛ammâsında ise farklı kelimelere dağıttığı 

harflerin bir araya getirilmesini şu şekilde sağlamaktadır751: [Vâfir] 

ى أَرزيدو عمرو وجهم قَن قَأَ  دذَ عِامارالْي فِه حبيرِذْ ع 
                                                
750  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 119. 
751  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 119. 
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 ورِم علَي ذَبحس يوهى ولَّوو  ءًايح ديز هسأْ رسكَّنفَ
Zeyd ve Amr yanağını aşk hususunda mazeretim yapan kişinin yüzünü gördüler. 

Zeyd hayâ ederek başını öne eğdi ve Amr’ın kuyruğunu çekerek uzaklaştı. 

İlk beyitte Zeyd ve ‛Amr isimli iki şahıstan bahseden şair ikinci beyitte kinayeli 

bir anlatımla mu‛ammânın çözümünü ortaya koymuştur. Zira bu beyitte yer alan “ يدز ” 

aslında kelimenin kendisidir. Bu kelimenin başı “ز” harfidir. “ ءًاي حديز هسأْ رسكَّنفَ ” (Zeyd 

hayâ ederek başını öne eğdi) ibâresinden kasıt ise “ز” harfinin yerine “ يح ” ibâresinin 

geçmesidir. Buraya kadar olan bilgilerden sonra kelime “ ديح ” halini almaktadır. Son 

şatırdaki “ ولَّوى وهوي سحذَب لَيع ورِم ” (Amr’ın kuyruğunu çekerek uzaklaştı) ibâresi ise 

çözümün son parşasıdır. Nitekim bu ifade de “عمرو” kelimesinin kuyruğu yani son harfi 

olan “ر” harfinin eksik kalan kelimeye bitiştirilmesini anlatmaktadır.  

Dilâver (دلاور) ismiyle ilgili mu‛ammâsında ise iki kelime içerisinde harflerin 

yerini değiştirmiştir752: [Basît] 

لُهيِ بِمن حسٍأْ كَوا زنها حبكَ  بعسدٍجثِ نرمِت فَن هِقِود رر 

 رما قَهى بِعسى يح الضسمت شيأَر  اهجِازِ مف كَيفِ اهوجزمم ار دولَ
Üzerinde incilerin saçıldığı bir altın gibi kabarcıkların süslediği kadehe gideyim. 

Onun karışmış şarabı karıştıranın elinde dolaşırsa kuşluk güneşini ve 

beraberinde koşan ayı görürsün. 

Dikkat edilirse bu mu‛ammâda da bir ipucunun olduğu görülecektir. Şair 

harflerini karıştırarak gizlediği ismi karıştırılmış şaraba benzetmiş, buradan yola çıkarak 

kuşluk güneşine benzettiği Dilâver ismine ulaşılması konusunda yol göstermiştir.  

es-Sefercelânî’nin ta‛miye metotlarından biri de noktalama işeretlerini 

kullanmaktır. En yakın dostlarından biri olan Muhammed Emîn el-Muðibbî’ye ithafen 

yazmış olduğu şu mu‛ammâ bu hususa örnek teşkil etmektedir753: [Tavîl] 
                                                
752  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 120. 
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 اهابذَ ع الْبِعادِانِيرنِطلت بِأ  ةٌجه مكبِرقُى بِظَح تلْ هيلاَومأَ

وأُ لِلْهبِلْقَ الْامِوي وجد ممِخفَ  دحبتهح الْر جى قَواذَأَ دابه 
Efendim! Azap ateşlerini uzun süre yaktığın bir kalp sana yakın olabilir mi? 

Kalbin yangınını söndürecek biri var mıdır? Zira aşk ateşi onun 

danesini/habbesini eritmiştir.  
İkinci beytin ilk şatrındaki “ ممِخد ” kelimesi Muhammed Emîn el-Muðibbî’ye 

işaret etmektedir. Zira şair, ikinci şatırda yine çok hoş bir karineyi bizlere sunmaktadır. 

Burada aşk ateşiyle eridiği söylenen dane “ ممِخد ” kelimesindeki “خ” harfinin noktasıdır. 

Bu nokta atılınca kelime “Muhammed” şeklinde okunmaktadır.  

es-Sefercelânî’den bu hoş mu‛ammâyı alan el-Muðibbî de dostuna aynı güzellikte 

başka bir şiirle; içerisinde es-Sefercelânî’nin ilk ismi olan “İbrâhim” gizlenen bir 

mu‛ammâ ile şu şekilde cevap vermiştir754: [Tavîl] 

 يحرِبت وحلِ مب كرهلَازنو  ةٍمهِ بِدجِم الْي الرزوعا أَإذَ

 وحالر وبِلْقَلْ لِاح الريهِفِ واهدص   بهىوت اريلِبِلس لِاءٌ مكركْذِفَ

Eğer suya kanma [ihtiyacı] [seni] arzuyla isteyen kimseyi muhtaç ederse ve 

sürekli devam eden keder ve sıkıntı onunla savaşırsa, 

Senin [bir] sözün sebil suyudur. Onun susuzluğu onunla (sözünle) geçer.  

el-Muðibbî’nin bu şiiri Farsça’dan istifade edilerek sergilenen bir ta‛miye 

örneğidir. İran topraklarındaki meşhur bir şehir olan Rey buna işaret etmektedir. Buna 

göre mu‛ammânın çözümü şu şekilde olmaktadır:  

 ”راح“ .dır ”راه“ kelimesinin Farsçası ”سبيل“ .dır ”آب“ kelimesinin Farsçası ”ماء“

kelimesinin Farsçası ise “مى”, bunun ters çevrilmiş hali ise “يم” olmaktadır. Tüm bu 

parçalar birleştirildiğinde “İbrahim” ismi ortaya çıkmaktadır.  

                                                                                                                                              
753  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 124. 
754  el-Muðibbî, Nefðatu’r-Rayðâne, I, 481. 
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es-Sefercelânî mu‘ammâ konusunda döneminin önde gelen isimlerinden olsa da 

aynı önemi luğaz konusuna göstermemiştir. Divanda yer alan 4 luğaz şiirinden birisinin 

zaten es-Sefercelânî’ye ait olmadığında daha önce değinilmişti. Dolayısıyla şairin yazmış 

olduğu 2 mukatta‛a ve bir kaside olmak üzere 3 luğazı vardır.  

Bu luğazların çözümü konusunda gerek çalışmamızın kaynağı olan divanda 

gerekse farklı kaynaklar da herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Dolayısıyla bunların 

çözümü en azından bizim açımızdan zor görünmektedir. Bununla birlikte bu şiirlerden 

birinin, es-Sefercelânî’nin luğazlardaki üslubunun görülmesi açısından zikredilmesi 

uygun olacaktır.  

Şair, on beyitlik bir kasidesinde, fahr ile kasideye başladıktan sonra gizlenen 

kelimeyi farklı yönleriyle şöyle tarif etmektedir.755: [Kâmil] 

قْسا لِيحأَرٍب عربتع فَن أَ  هِلِضبيشِات مِرٍع نن جِائِتهِلِقْ ع 

اءَجى أَلَإِ تمِاءِكَ الذَّلِه نب بِ  هِدِعتِيلَةٍيم مهِتِأْ تمِم قَن هلِب 

 هِلِه أَيا فِهنِسا حايز مترهظَ  ادئِلاَ قَامِظَ النلَه أَتدلَّ قَدقَ

نادتكي وا مِمنو حِاءِر ابِجنْإِ  اهر متلُّال لَّ حي فِلْقُ زِغهلِّ ح 

الٌمالأَيفِ و عادِدظْ يهأَر افَ  لاوجمعه الِنكش لَمهلِّقَأَ بِه 

 هلِّ كُفرح أَضِعب الْدن عِتيفَلْأَ  هضِعب بِتقْطَن و لَلاًا ميرصِيفَ

ا قَذَإِولْبلَّكُ الْتب عدت والطَّطِس فَرمِ  نينلَه مي لْحع أَن هلِص 

وتراهم وطًقُنلاَا وهِ بِطَقْ ن  سِيذِ الَّلُّج ولَاه يهلِثْمِ كَس 

هي فِوالص نْإِ فَاحِحت ذَّعكَر فُشلُاطْفَ  هبقَ الْي فِهوسِامت بِظَح وهلِص 

ذَإِوأَا ريتالش مِلَم نهم بدكُ  ادأَن نتي ا ملاَويامِ جعش هلِم 
Allah o âlime bereket vesin! Düşüncesinin eseri olan şiir beyitleri faziletini ifade 

etmiştir. 

Daha sonra [bu beyitler]zeki kimselere kendilerine daha önce gelmemiş bir eşsiz 

bir beyiti getirdi. 

                                                
755  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 101. 
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Bu beyitleri çözmede uzman olan kimselere öyle kolyeler taktı ki eşsiz 

güzellikleri sahiplerinde belirdi. 

[Bu eşsiz beyit] bir gün perdesinin ardından sana şöyle seslendi: Eğer lugazı 

çözmek istiyorsan çözümü hakkında bir şey söyle. 

Öncelikle sayılarda ortaya çıkan bir şeydir. Onu parçalarıyla birleştir. 

O zaman öyle bir şey olur ki bir kısmını söylersen o kısımda tamamının 

harflerini bulursun. 

İki tarafını ortaya aldıktan sonra ters çevirirsen aslı bozulmaz. 

Kendisinde hiç bir nokta olmadığı halde onu noktalı görürsün. Onun dışındaki 

hiçbir şey onun gibi değildir. 

es-Sıhah’ta mevcuttur. Ancak onda bulamazsan el-Kâmus’ta ara ki bulabilesin. 

Eğer onu dağınık halde bulursan birleştiren sen olasın efendim… 

Görüldüğü üzere şair kelime ile adeta oynamakta okuyucuya birçok açıdan 

ipuçları vermektedir. Ancak buna rağmen bu tür luğazların çözümünün oldukça güç 

olduğunu ifade etmemiz gerekmektedir.  

Sonuç olarak az sayıdaki luğaz şiirinin es-Sefercelânî’nin şiirleri arasında önemli 

bir yere sahip olmadığı söylenmelidir. Nitekim bunlardan birinin şaire nispetinin de 

problemli olduğu tespit edilmiştir. Ancak ta‛miye şairin şiirlerinde önemli bir anlatım 

yöntemi olarak ortaya çıkmakta, kendisi bu sanatı yeri geldiğinde çok hoş bir edebî 

sanat olarak da icra etmektedir.  

2.3.4. Tasvir 

Arap şiirinde en önemli hususlardan biri tasvirdir756. Nitekim el-Câðız bu hususa 

şiirin aslında bir tasvir türü olduğunu söyleyerek vurgu yapmaktadır757. Tasvir; şairin 

şiirine konu olarak belirlediği bir olguyu dinleyenlerin zihninde canlanacak ve heyecan 

uyandıracak bir biçimde farklı özelliklerini zikrederek anlatmasıdır. Ayrıca tasvir, vezin 

ve kafiye birliğinin temsil ettiği ahenk ve ritmin dışında Arap şiirinin üzerine kurulduğu 

iki temelden biridir758. 

                                                
756  Salâð Faôl, Naøariyyetu’l-Binâiyye fi’n-Naùdi’l-Edebî, 1.b., Dâru’ş-Şurûù, Ùâhire, 1998, s. 57. 
757  el-Câhıø, el-Ðayevân, III, 67. 
758  Maõlûb, Mu‛cemu’l-Muóõalaðâti’n-Naùdi’l-‘Arabiyyi’l-Ùadîm, s. 277; Na‛îm el-Yâfî, Muùaddime li 

Dirâseti’ó-Óûrati’l-Fenniyye, Viòâratu’ŵ-Ŵeùâfe ve’l-İrşâd el-Ùavmî, Dimaşù, 1982, s. 17; Cebbûr 
‛Abdunnûr, a.g.e., s. 159. 



 244 

Tasvirin temelinde şairin hayal gücü yer almaktadır. Bu hayal gücünün sınırları 

ise şairin sahip olduğı kültür ve yetenekler, öğrendikleri ve gördükleri ile değişkenlik 

göstermektedir759. Hayal olmaksızın farklı olguların şiir haline getirilmesi pek de 

mümkün değildir. Zira hayal farklı duyguları, algıları ve hisleri anlaşılabilir bir biçime 

getirme görevini icra eden en önemli unsurdur760. Şair farklı manaları hayal düyasında 

bir kalıba dökerek çeşitli tasvirler ortaya koyar. Bunun yanı sıra ele alınan aynı mana 

farklı şairler tarafından çok farklı yönleriyle birbirinden tamamen bağımsız bir şekilde 

ortaya koyabilir761.  

Tasviri duyusal, maddî ve duygusal olmak üzere üç kısımda değerlendirmek 

mümkündür. Duyusal tasvir; şairin gördüklerini yeri geldiğinde benzetme sanatlarından 

da istifade ederek şiire konu olan olguyu gözle görülüyormuşçasına ortaya koyma 

çabasıdır. Daha çok şiirin bir hobi olarak yaygınlaştığı toplumlarda görülen bu tür, dil 

hâkimiyetinin üst seviyede olması, benzetmelerin ustaca kullanılması, tabloların bir 

bütün halinde ele alınıp uyum içerisinde okuyucuya sunulması gibi faktörlerle çok 

başarılı ve etkileyici bir hüviyete bürünmektedir. Maddi tasvir ise bir olgunun aynen 

nakledilmesinden yahut benzerlik ilişkisinden dolayı başka bir nesneye 

benzetilmesinden ziyade, herkesçe bilinen soyut kavramların bir bağ ve ilişki 

neticesinde somutlaştırılmasıdır. Cömertlik ve deniz arasında kurulan ilişki buna örnek 

olarak gösterilebilir. Duygusal tasvir ise bunların arasında en karmaşık yapıya sahip 

olandır. Zira bu tasvir türünde duyusal tasvirden farklı olarak nesne ve olgulara gözle 

görülenin dışında farklı manaların yüklenmesi, bunların hayal dünyası süzgecinden 

geçirilerek farklı bir hüviyete büründürülmesi gerçekleşmektedir. Bu bağlamda bir 

bahçe tasviri yapılırken rengârenk çiçeklerin, yapraklanmış ağaçların varlığından söz 

edilmesi duyusal tasvir olurken, çiçeklerin gülüştüğünden, ağaçların neşeyle 

salındığından bahsedilmesi ise tasvire duygusal bir boyut kazandırmaktadır762.  

                                                
759  Ñâlid b. Sa‛ûd el-Ðalîbî, el-Binâu’l-Fennî fî Şi‛ri ‘Umar Bahâuddîn el-Emîrî, 1.b., Nâdi’l-Aðóâ’ el-

Edebî, Dimaşù, 2009, s. 277. 
760  Yanık, a.g.e., s. 14. 
761  ‘Abdulùâhir el-Curcâni, Delâilu’l-İ‛câz, II, 489. 
762  Yanık, a.g.e., s. 7-17. 
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Tasvirde en önemli unsurlardan biri de teşbîh, isti‛âre, mecâz gibi beyân 

sanatlarının kullanımıdır. Nitekim klasik dönem tenkitçilerinin edebî tasviri daha çok bu 

yönüyle tanımladıkları bilinmektedir763.  

Bu bilgiler ışığında es-Sefercelânî’nin şiirlerinde yer alan tasvirleri 

değerlendirecek olursak öncelikle beyân ilmine dâhil olan sanatların önemli bir yere 

sahip olduğunu söylemek gerekmektedir. Zira hemen hemen bütün şiirlerinde yukarıda 

zikredilen üç türe de dâhil olan bütün tasvirlerinde isti‛âre, teşbîh ve mecâz, anlatıma 

şekil veren en önemli unsurlar olarak dikkat çekmektedir. Dolayısıyla farklı tasvir türleri 

değerlendirilirken aynı zamanda bu sanatlara da değinilmesi uygun olacaktır.  

Şiirlerinin genelinde duyusal ve duygusal tasvirlerin yer aldığını kimi zaman bu 

tasvirlerin iç içe girdiği görülmektedir. Maddi tasvir örnekleri ise sadece birkaç beyitte 

yer almaktadır. Bunlardan birinde şair şöyle bir tasvirde bulunmaktadır764: [Basît] 

أَنى وشيقِولَ عى بدٍعي لُثِّمه  حأَى كَتينى قُلَ عأُبٍر اهِشده 
Uzaklaşıp ayrıldı. Özlemim ise sanki onu yakından seyrediyormuşum gibi 

uzaktan onu resmediyor. 

Görüldüğü üzere şair meknî istiâre yoluyla özlem duygusunu insana 

benzetmiştir. Dolayısıyla somut bir olguyu somutlaştırmıştır. Başka bir şiirinde de 

benzer bir şekilde güzellik olgusunu somutlaştırarak şöyle bir tasvirde bulunmuştur765: 

[Kâmil] 

 يزِرِطْالت كَوحلُ تهِيتنج ويفِ  ةًرهوا زيبعِ تلاَ وملاَموا الْفُّكَ

 يزِرِب الإةَاضر قُهِيلَى عقَلْأَ  هِارِذَ عِرطْ سطَّا خم لَنسحالْفَ
Kınamayı bırakın ve yanaklarında bir nakış gibi beliren çiçeği ayıplamayın. 

Zira güzellik onun zülüf satırını çizdiğinde kendisine altın parçacıklar sunar. 

İkinci beyitte görüleceği üzere sevgilinin zülüfü teşbih-i belîğ yoluyla bir satıra 

benzetilmiştir. Bununla birlikte güzellik kavramı bu satırı çizen birisi olarak düşünülmüş 

ve somutlaştırılmıştır.  

es-Sefercelânî başta birçok hissî gazeli olmak üzere tabiat ve zühd konulu 

şiirlerinde, duyusal tasvir olarak isimlendirilen, sevgilinin güzelliklerini, gördüğü bir 

                                                
763  İbnu’l-Eŵîr, a.g.e., II, 103. 
764  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 83. 
765  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
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manzarayı yahut hayal dünyasında canlandırdığı bir olguyu kimi zaman benzetme 

yöntemlerinden faydalanarak kimi zaman da olduğu hali ve tüm gerçekliği ile 

okuyuculara tablolar halinde sunmuştur. Beyân ilmine dâhil teşbih, isti‛âre ve mecâz-ı 

mürsel sanatlarına çok başarılı ve usta bir biçimde bu tasvirlerin içinde yer vermesi bu 

tasvirleri oldukça çarpıcı ve kaliteli bir hale getirmiştir. Divanda buna dair çok sayıda 

örnek yer alsa da seçilen belli sayıdaki örneğin burada zikredilmesi uygun olacaktır.  

Sevgilinin fiziksel güzelliklerinden bahsettiği bir gazelinde şu beyitlere yer 

vermiştir766: [Tavîl] 

غَيهِفِو أَ الٌزطَوالْف أَ نِفْجحور  تصأَى لِدبِبِلْقَ الْذِخ أَ الْرِاظِالنحىو 

تبسالْ بِموتِاقُيع سِن لُطُم ؤٍلُؤ  وبذَةُان قَ الْاكفَد وققَ النلَا تىو 
O [topluluğun] içinde bembeyaz, uzun kirpikleri olan ve yeşil gözüyle kalp 

çalmaya uğraşan bir ceylan vardı. 

Yakutu ile gülümsedi ve inci gerdanlık belirdi. Ve o fidan boylu, kum tepesinin 

üzerinde salındı. 

Müşebbehi hazfedip müşebbeh bihi zikrettiği ilk beyitte sevgiliyi bir ceylana 

benzeterek tasrîhî isti‛ârede bulunan şair, ikinci beyitte de aynı sanatı kullanarak 

dudaklarını yakuta dişlerini ise inci gerdanlığa benzetmiştir. Sonuçta çok sade ama tüm 

gerçekliğiyle uzun kirpikli, yeşil gözlü, kırmızı dudaklı ve dişleri gayet düzgün bir kadın 

portresini tıpkı bir ressam gibi ortaya koymuştur.  

Sevgilinin, yüzüne sarkan saçını eliyle toplamasını anlattığı şu dizeler de şairin ne 

kadar etkileyici tasvirler yaptığının kanıtlarındandır767: [Hafîf] 

 ارِونأَ الْفِائِح صي فِتمقِر  اورطُ سمِلاَ الظَّنو مِحم يامقَ

 ارِذَعِ الْاك ذَفِلاَ غِ مِنتزرب  د خآةَر مِاكنا هنيلَتاجفَ
Aydınlık sayfalarda yazılı olan karanlık çizgileri silmeye başladı. 

Ve orada o yanağın yüzeyinde ortaya çıkan aynaya baktık. 

Benzetmeler konusunda çok hoş örneklerin yer aldığı bu dizelerde sevgilinin 

yüzü parlak bir sayfaya, saç lülesi karanlığa, saç telleri ise satırlara benzetilmiştir. 

Bunların her birinde müşebbeh hazfedildiği için tasrîhî isti‛âre vardır. Saçlarını toplayan 

                                                
766  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
767  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 89. 
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sevgilinin yanağı ise teşbîh-i belîğ yoluyla bir aynaya benzetilmiştir. Görüldüğü üzere 

şair sevgilinin yapmış olduğu bir harekete hayal dünyasından kaynaklanan öylesine hoş 

benzetmeler katmıştır ki tasvir, beğeni duygusu uyandıran bir şiir hüviyetine 

bürünmüştür.  

Hamriyyât konulu bir şiirinde ise yapmış olduğu bahçe ve şarap tasvirleri hem 

şairin farklı konulardaki tasvir yeteneğini hem de aynı kasidede yer alan farklı tabloları 

bir bütün haline getirmedeki başarısını ortaya koymaktadır:768. [Kâmil] 

اي طَيبِاحِص ابالز قُ فَانُمىلَإِ م  رظَلُّ ضٍوهِلِّظِ بِتم غاوطَب 

 ايطَقِنا تيح الْهطَقَّنا وفًطْع  هان بصقَّر فَهِ بِاممحى الْنغَ

وردبِ الرلَإِ يعهِين سا لَاجه  ما باتي لُزِغالْه غمامخ اوطَي 

أَكَونا الطَّماوسم دج ناحلَ فَيهِفِ  همي برهِ بِحم باوطَس 

 اوطَر ماضي الراءَعن صكِو حنمِ  هِومِدقُ بِيسِتكْ تلٍضفَ بِنسِحأَ

ممِالَاز نالْه يومفْ يأَلُض مسكَولاًطُ  ه ام ماللُّد جينايطَرِ ش 

 اوطَم سابِبحِ الْر دتدلَّ قَدقَ  ةًامد منِيسحا الْبأَ يلَ عردِأَفَ

 ايطَلِسى توها الْهطَلَّسا وينفِ  اهلِعفِ كَوبِلُقُ الْي فِكونفُ جتلَعفَ

Dostum, zaman iyileşti. Bu yüzden gölgesinde mutlu bir şekilde 

gölgelenebileceğin bahçeye yönel. 

Orada güvercin şarkı söyledi ve sorgun ağacını eğilerek dans ettirdi. Yağmur ise 

orayı benek benek noktaladı. 

Bahar, bulutun eğirdiği ipleri onun için dokuyarak, oraya geldi. 

Sanki tavuskuşu orada kanadını açmış… Hala da yayılmış bir haldedir. 

Ne güzel bir nimet! Bahçeler, onun gelişiyle San’a dokuması yemyeşil elbiseler 

giyer. 

Oranın bugünü dününden daha uzun olmaya devam etmektedir. Gümüşün bir 

şerit halinde uzatılması gibi… 

Bana köpük incilerini gerdanlık gibi takan şarap getir Ebu’l-Ðuseyn! 
                                                
768  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 93. 
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Gözkapakların, bizi etkilediği gibi kalplere de tesir etti. Ve aşk onları ele 

geçiriverdi. 

Bu şiirde ikinci beyitten başlayarak altıncı beyte kadar devam eden bahçe 

tasvirinde yer alan benzetmelerin yoğunluğu dikkat çekmektedir. İkinci beyitte yağmur 

yazı yazan bir insana benzetilerek meknî istiâre, yağmurun düştüğü yerler ise noktalara 

benzetilerek tasrîhî isti‛âre yapılmıştır. Üçüncü beyitte bahar teşbîh-i belîğ yoluyla 

dokumacıya, bulutlar meknî isti‛âre yoluyla insana, yağmur ise tasrîhî isti‛âre yoluyla ipe 

benzetilmiştir. Dördüncü beyitte ise bahçedeki rengârenk bitki örtüsü tavuskuşunun 

kanadına benzetilmiştir. Beşinci beyte bakıldığında bahçelerin mekni isti‛âre ile insana, 

bitki örtüsünün ise tasrîhî isti‛âre ile San‛a dokuması yemyeşil elbiselere benzetildiği 

görülmektedir. Altıncı beyitte ise günlerin uzaması gümüşün şerit halinde uzatılmasına 

benzetilmiştir. Her biri cüz’i bir tasvir olan bu dizeler birlikte düşünüldüğünde baharın 

gelişiyle bahçenin aldığı halin anlatıldığı bir küllî tasvir olmaktadır. Bunun ardından 

hamriyyât bölümüne geçen şair kadehteki şarabın köpüklerini gerdanlığa benzetmiştir. 

Dolayısıyla aynı kasidede iki tabloyu başarılı bir şekilde sunmuştur.  

es-Sefercelânî şiirlerinde çoğu zaman duyusal tasvirin ötesine geçerek 

duygularını ön plana çıkarmakta ve tasvire farklı bir boyut kazandırmaktadır. 

Karşılaştırma imkânı sağlaması açısından yukarıda verilen kasideyle hemen hemen aynı 

tarzda yazılan şu şiir buna örnek teşkil etmektedir769: [Munserih] 

ذَها ابنو ذُي فِاءَقَر قَى الْربِض  يدلْأَو بِعلطَّى الَإِ هِانِحبِر 

والروضي يلِجع ليي فِكقَ  لٍلَ حأَد كَحمتص نعها يدالس بِح 

ثَومن وربِلٌلَّكَ  م نىد  فْيتمِر نتِ افْهري ذِارش بِن 

 ي بِبحرا تمائِ دهتبحر  اهزتن مم أُنا اب يي بِمأُفَ

اوشتمر يحةًانمِ تبِيد اه  بينالن دامأَ الْةَفَلاى سبِد 

واستلِجاقُ يالْةَوت مقَ فَامِدد  تبسمتع الْئِآلِ لَن حبِب 

 بِهالذَّن بِيج اللُّهن مِهوم  بضِتخ مانِنب الْصِخ رف كَنمِ

                                                
769  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
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Bu, ulu ağaçların en yüksek yerlerinde nağmeleriyle neşeye davet eden 

güvercindir. 

Bahçe, bulutların elinin en güzel şekilde yaptığı elbiseler içerisinde, sana kendini 

gösterir. 

Orada çiğ taneleriyle taçlandırılmış beyaz bir çiçek vardır. O güzel dişlerin ışıltısı 

saçılır ondan. 

Ferahlığı beni her zaman hoşnut eden gezintide bana eşlik et kardeşim. 

Bir tutam fesleğen kokla!  Onu dostlar arasında edebiyatın en has şarabı olarak 

sunarsın. 

Saf şarabın inciye benzer kabarcıklarıyla gülümseyen yakutunu (kırmızılığını) 

parlat. 

Kınalı, yumuşak parmak uçları olan ve gümüşün altınla kaplandığı bir elden… 
Kaside bir önceki şiir gibi tabiat vasfı ile başlamakta hamriyyât ile sona 

ermektedir. Ancak ikisi arasındaki en önemli fark bu kasidede tasvirlere şairin 

duygularının da belirgin bir şekilde eklenmesidir. Nitekim ilk beyte bakıldığında yüksek 

ağaçların üzerinde öten bir güvercinden bahsedilmektedir. Ancak bu tasvirin yanına 

güvercinin insanı kederlendirdiği de eklenmiştir. İkinci beyitte mekni isti‛âre yoluyla 

bulutlar dokumacıya, bahçeler insana; tasrîhî isti‛âre yoluyla ise bitki örtüsü elbiseye 

benzetilmiştir. Ancak şair, bu nitelemelerin yanı sıra bahçelerin, bulutların ördüğü 

elbiseleri giyerek adeta arz-ı endam yapma arzusu içinde olduklarına vurgu yapmıştır. 

Bu şekilde anlatımına devam eden şairin asıl konuya geçiş yaptıktan sonra da çok hoş 

bir duygusal tasvir örneği sergilemiştir. Nitekim altıncı beyte bakıldığında şarabın 

renginin tasrîhî isti‛âre yoluyla yakuta, şarabın mekni isti‛âre yoluyla insana, 

kabarcıkların ise teşbîh-i belîğ yoluyla incilere benzetildiği görülmektedir. Ancak şair bu 

tasvirleri yaparken gördüğü tabloda kabarcıkların gülümsediğini ifade ederek hayal 

dünyasını ve duygularını birlikte ortaya koymuştur. 

Bir gazel şiirinde ise sevgilinin yaşadığı evi ve çevresini meltem rüzgârını da 

kullanarak şu şekilde nitelemektedir770: [Hafîf] 

يسِا نا بِيمالرضِور قه باوب   يبِحالنيرنِيم غنحِى رايب 

                                                
770  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 77. 
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وتردغُي فِد دوتهِيص بفَ  ااحهمِو مزِا ييدع فَرطِك ايب 

مِينِاثْو نب لَإِ ةٍانى الرلِ  افًطْ عِدِنصِيا مِيبعِ الْناقِنصِ نايب 
Bahçede hafifçe esen meltem! Güneş ve ay[ın üzerinde]ki ferah bir eve selam 

söyle. 

Ve sabahleyin onun çevresinde dolaş. Çünkü o [ev] senin güzel kokunu daha da 

güzelleştirir. 

Sorgun ağacından [geçerek] defneye yönel ki o ikisi de [seninle] kucaklaşmaktan 

nasiplerini alsınlar. 

Görüldüğü üzere bu dizelerde sevgilinin yaşadığı ev, onun güzel kokusu ve 

etrafında bulunan defne ve sorgun ağaçları söz konusu edilmektedir. Ancak tasvirin 

niteliğine bakıldığında duygusal boyutun daha ön planda olduğu dikkat çekmektedir. 

Zira meltem rüzgârının o eve varmasıyla kokusunun daha da güzelleşeceğinden 

bahsedilirken, rüzgârın defne ve sorgun ağaçlarını sallaması, bu ağaçların 

kucaklaşmaktan nasiplerini alması olarak nitelenmiştir.  

Şair sevgilinin gözyaşı döktüğü bir anı tasvir ettiği başka bir şiirinde ise şu 

ifadelere yer vermiştir771: [Basît] 

 هتارر حينِي عن مِاضا فَمو بِكُذْت  ينِجى شأَا رمى لَكَا بيببِ حيدِفْأَ

االله لَتمي كِ لَكِبسِن حرهِتِلَقْ م  الَستلَ عى خيانِقَلْأَ هِدع صارته 
Kederimi gördüğünde ağlayan ve gözümden akan yaşla alev alev yanan sevgiliye 

canım feda olsun. 

Andolsun ki ağlamadı. Aksine yanağında akan gözünün büyüsü bana şırasını 

sundu. 

Şair bu beyitlerde de hislerini tasvîre dâhil etmiş, gözyaşlarını şıraya benzetmiştir.  

Şairin duygusal tasvirlerine değinilirken, afîf gazellerinde yer verdiği ve daha çok 

kendi ruh halini nitelediği tasvirlere de göz atmak uygun olacaktır. Zira bunlar, şairin 

ruh halini bir tablo halinde okuyucuya sunar niteliktedir. Örneğin ayrılık anı ve bunun 

şairde bıraktığı etki şöyle anlatılmıştır772: [Remel] 

 ىبس ميح الْي فِهدنعِ  يادِؤفُ وهنع تبأُ
                                                
771  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 113. 
772  es-Sefercelânî, a.g.e., s. 79. 
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دهيتِشد هةُشص بٍي  حيتِيرح يةُرض ب 
Ondan ayrılıyorum. Oysa gönlüm onun yanında, mahallesinde tutsak. 

Dehşetim musibete uğramış kimsenin dehşeti, şaşkınlığım ise (çölde yolunu 

kaybetmiş) kertenkelenin şaşkınlığı gibidir. 

Sevgiliden ayrıldığını zikreden şair teşbîh-i belîğ sanatını da kullanarak gönlünü 

onun mahallesinde kalan bir tutsağa benzetmiştir. Ardından da sevgilinin gitmesiyle 

düştüğü çaresizlik ve şaşkınlık halini, çölün ortasında ne yaptığını ve nereye gideceğini 

bilmeden ordan oraya koşuşturan bir kertenkelenin durumu gibi düşünmüştür. Yine 

benzer bir şiirinde dosttan ayrıldıktan sonra, elinden kadehi düşmeyen bir sarhoşa 

döndüğünü şöyle ifade etmiştir: [Remel] 

الْانَب لاَ فَيطُلِخت لِّسع نيتِالَ ح  مالُا حم قَن دانَ بع ننِ أَهيسه 

ودعتهو رجعتع نأَ كَهذُ  ينِنو نشةٍود ارتلَ عهِيكؤ سه 
Dost uzaklaştı. Bu yüzden, arkadaşı kendisinden ayrılan kimsesinin durumuna 

(düştüğüm) halimle eğlenme. 

Onu uğurladım ve elinden kadehi düşmeyen bir sarhoş gibi onu (bırakıp) 

döndüm. 

Özetlemek gerekirse es-Sefercelânî’nin tasvir konusunda oldukça başarılı ve 

geniş bir hayal dünyasına sahip olduğunu ifade etmek gerekmektedir. Özellikle teşbîh 

ve isti‛âre sanatlarını kullanmadaki ustalığı da bu tasvirleri ayrı bir konuma taşımaktadır. 

Şairin daha ziyade duyusal tasvirlerle ön plana çıktığı dikkat çekmektedir. Zira 

şiirlerinde, benzetme sanatlarından da istifade ederek, olguları gerçek halleri ile bir tablo 

halinde sunma gayretinin olduğu ortaya çıkmaktadır. Ancak hislerini de bu tasvirlere 

dâhil ederek nitelemelerine farklı boyut kazandırdığı ve duyusal tasvirlerde bulunduğu 

şiirleri de azınsanmayacak ölçüdedir. Maddi tasvir olarak isimlendirilen ve soyut 

kavramların farklı bağlantılar neticesinde somutlaştırılması ise şiirlerinde en az 

karşılaşılan tasvir türü olarak görülmektedir.  
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SONUÇ 
Arap şiiri alanında yapılan ilmî çalışmalarda özellikle Câhiliye, Emevî, Abbâsî 

dönemleri ve bu dönemlerde yetişen meşhur şairler, araştırmacıların daha çok ilgisini 

çekmiştir. Osmanlı dönemi Arap şiiri ise bu durumun aksine üzerinde fazla 

durulmayan, bununla birlikte de Arap dünyasında yapılan kimi çalışmalarda olumsuz 

yönde eleştirilerin en sık yöneltildiği alan olmuştur. Nitekim bazı Arap eleştirmenler, 

Osmanlı dönemi Arap şiirinin tamamen önceki dönemlerin taklidinden ibâret olduğu, 

şiirlerde edebî sanatlara gereğinden fazla yer verildiği ve sıkça başvurulan kelime 

oyunları nedeniyle mananın ikinci plana atıldığı yönünde tenkitlerde bulunmuşlar ve bu 

dönemi çöküş dönemi olarak isimlendirmişlerdir.  

Bu araştırma neticesinde söylenilenlerin büyük ölçüde haksız ve önyargılı 

ithamlar olduğu görülmüştür. Zira es-Sefercelânî’nin söylediği şiirler bu dönem şiirinin 

içerik ve şekil açısından edebî bir değere sahip olduğunu göstermektedir.  

Câhiliye başta olmak üzere Emevî ve Abbâsî dönemlerinin muhtevâ, şekil, dil ve 

üslup özelliklerinin Osmanlı dönemi şiirine büyük ölçüde etki ettiği bilinmektedir. es-

Sefercelânî’nin şiirlerinde de bu dönemlere ait izler açıkça görülmektedir. Ancak şairin, 

seçtiği lafız ve manalarda özgün olma çabası, özelikle kaside yapısında kendine has 

tasarruflarda bulunması gibi hususlar onun şiirlerinin taklitten ibâret olmadığını, aksine 

geleneksel şiiri kaynak olarak görse de söylediği şiirlerde kendi varlığını hissettirme 

arzusunda olduğunu göstermektedir. Bu nedenle Osmanlı dönemi şiirinin tamamen 

geçmiş dönemleri taklitten ibâret olduğu yönünde yapılan bir genelleme kanaatimizce 

gerçekten uzak görünmektedir.  

Edebî sanatların Osmanlı döneminde çok önemsendiği bir gerçektir. Nitekim 

es-Sefercelânî’nin şiirlerinde de göze çarpan ilk hususlardan biri edebî sanatların 

yoğunluğudur. Ancak şairin, sadece edebî sanatlar konusundaki yeteneğini ortaya 

koymak adına yazdığını düşündüğümüz bazı şiirlerinde dahi, mananın tamamen arka 

plana atılmadığını söyleyebiliriz. Dolayısıyla Osmanlı dönemi Arap şiirinde edebî 

sanatlar konusundaki zenginliğin bir tenkît konusu olmaktan ziyâde yenilik ve farklılık 

olarak değerlendirilmesi de mümkündür.  

Kanaatimizce Osmanlı döneminde Arap şiiri, iddia edildiği gibi bir çöküş 

dönemi de yaşamamıştır. el-Muðibbî’nin Nefðâtu’r-Rayðâne ve Ñulâóatu’l-Eŵer’i ayrıca 
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el-Murâdî’nin Silku’d-Durer’i başta olmak üzere o dönem şairleri ve onların şiirleri 

hakkında bizlere bilgi veren eserler incelendiğinde Arap şiirinin, Osmanlı döneminde 

gereken ilgiyi gördüğü ve bu dönemde çok sayıda şairin yetiştiği anlaşılacaktır. Ayrıca 

gerek bu eserlerde yer alan şiirler gerekse günümüze matbû yahut yazma nüsha halinde 

ulaşan divanlar, Arap edebiyatında şiirin, tıpkı daha önceki dönemlerde olduğu gibi, 

Osmanlı döneminde de önemini koruduğunu ortaya koymaktadır.  

es-Sefercelânî’nin, hikmet şiirlerinde, dinî şiirlerinde ve hatta kimi zaman 

gazellerinde kullandığı bilgi ve deneyim gerektiren ifâdeler onun ârif biri olduğunu 

gösterirken, sanatları kullanmadaki ustalığı ve az sözle çok anlam ifade edebilme 

yeteneği ise onun zeki ve hünerli birisi olduğu izlenimini uyandırmaktadır. Bunun yanı 

sıra fahr konulu şiirler kaleme almaması, belki de onun mütevâzı bir şahsiyet olmasının 

bir sonucudur.  

es-Sefercelânî hadis, fıkıh, tarih, nahiv, edebiyat, belağat ve matematik gibi 

alanlarda çeşitli hocalardan dersler almışsa da sadece şiir alanında tanınmıştır. 

Şiirlerindeki muhtevâ, şekil, dil ve üslup yönüyle büyük ölçüde geleneksel çizgiyi takip 

eden bir şairdir. Bununla birlikte, bizzat kendisi bir şiirinde, yenilikçi olma konusundaki 

arzusunu ifade etmiştir. Görüldüğü kadarıyla da, özellikle gazellerinde yer alan bazı 

teşbihler, bu arzusunu kısmen gerçekleştirdiğini göstermektedir. Bu noktada, 

kendisinden sonra yaşayan kimi şairleri de etkilemeyi başarmış ve bazı şiirlerinden 

tazmînde bulunulmuştur.  

es-Sefercelânî’nin söylemiş olduğu şiirlerin tamamı 1317/1900 yılında basılan 

divanında yer almaktadır. Araştırmalarımız neticesinde farklı eserlerde, divanda yer alan 

şiirlerin dışında bir şiire rastlanmamıştır. Bununla birlikte divandaki 1 şiirin es-

Sefercelânî’ye ait olmadığı anlaşılmıştır. Neticede şairin 992 beyitten oluşan 199 şiiri 

tespit edilmiştir. Bunlardan 144’ü gazel, 16’sı zühd ve Peygamber methiyeleri, 14’ü 

hamriyyât, 13’ü tabiat, 3’ü hikmet, 3’ü ihvâniyyât, 2’si medih, 1’i de atlâl konuludur. 

Şairin bunlar dışında kalan 3 şiiri ise luğaz olup bilmece mahiyetindedir.  

Divanda yer alan şiirlerin %71’lik kısmı gazel olduğu için es-Sefercelânî’nin bir 

gazel şairi olarak nitelenmesi mümkündür. Bu konuda söylediği şiirleri genel özellikleri 

itibariyle hissî ve afîf gazel olmak üzere ikiye ayırmak mümkündür. 

Hissî gazellerinde beyaz yüzlü, parlak tenli, siyah ve uzun saçlı, kırmızı yanaklı, 

uzun boylu, büyüleyici bakışları olan ve işveli bir kadın tasviri yapmıştır. Aynı tasvirlerin 
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klasik şiirlerde de yer aldığı düşünülürse, es-Sefercelânî’nin hissî gazellerinde klasik 

şiirlerde yer alan kadın portresini aynen çizdiği söylenebilir. Ancak şair, yaptığı bazı 

benzetmelerle hissî gazel alanındaki farkını ve özgünlüğünü de ortaya koymayı 

başarmıştır. Sevgilinin gamzesini, onun bakışlarından kaçmak isteyenlerin 

sığınabilecekleri bir karaltıya benzetmesi bunun bir örneğidir.  

Afîf gazellerinde ise sevgiliye olan aşkının, kendisi için ne ifade ettiğini 

anlatmaya çalışır. Bu aşkın, kendisindeki hastalık, keder, uykusuzluk gibi 

tezâhürlerinden bahseder. Sevgiliye, ilgisizliği sebebiyle sitem eder. Kara sevdaya 

tutulması nedeniyle kendisini kınayanlarla mücadele eder ve onlardan şikâyet eder. 

Kendisi için tahammül edilmesi en zor durumun, sevgiliden ayrı kalmak olduğunu 

söyler. Ayrılığın amansız bir hastalık olduğunu ifade ederek, bu durumun vuslattan 

başka bir çaresinin olmadığını anlatmaya çalışır. Duygularını bu minvalde ifade etmeye 

çalışan şair müstehcen ifadelerden de olabildiğince kaçınır. 

Şairin, gazellerine konu olan kadınları gerçekte sevip sevmediği hususunda net 

bir yargıya varmak zordur. Ancak klasik şiirlerde kullanılması bir gelenek haline gelen 

sevgili isimlerinin dışında herhangi bir kadın ismini zikretmemesi, es-Sefercelânî’nin bu 

şiirleri sadece edebî bir gayeyle söylediği izlenimini uyandırmaktadır. 

Klasik atlâl şiirlerinde, genellikle sevgilinin terk etmesinin ardından, harâbe 

haline gelen ve yaşam emârelerinin yok denecek kadar az olduğu yerler kimi zaman da 

çöller tasvir edilse de, es-Sefercelânî, bu tasvirlerin yanı sıra yaşadığı coğrafyanın 

özelliklerini de atlâl konusuna dâhil etmiştir. Zira atlâldan bahsettiği bazı beyitlerde 

ağaçları, çiçekleri ve soğuk pınarların aktığı bahçeleri tasvir etmiştir.  

Söylediği dinî şiirler zühd ve Hz. Peygamber’in methi olmak üzere iki kısımdır. 

Kimi zaman Şâzeliyye ve Mevleviyye tarikatlarının isim olarak da zikredildiği bu 

şiirlerde, zahidâne bir yaşamın gerekliliği, tevessül, şefaat gibi meselelere dair dizeler yer 

almakta ve tasavvufun etkisi açıkça görülmektedir.  

Bu şiirlerde es-Sefercelânî’nin yaşadığı dönemdeki Dimaşù hakkında bazı dinî-

sosyal verilere de ulaşabilmekteyiz. Örneğin; o dönem Dimaşù’ında Mevlevîler 

tarafından sema ayinleri düzenlenmektedir. Ayrıca Hz. Zeynep Türbesi günümüzde 

olduğu gibi o dönemde de önemli bir mekân olup birçok ziyaretçiyi kendisine 

çekmektedir.  
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Şair, Hz. Peygamber’e, O’nun ailesi ve ashâbına söylediği şiirleri ise birkaç beyit 

halinde kaleme almış; klasik methiyelerde olduğu gibi uzun kasideler nazmetmemiş ve 

belli bir usûl takip etmemiştir. Aynı şekilde tabiat konusunda da uzun ve müstakil 

kasideler söylememiştir. Şiirlerinde yer alan tabiat tasvirleri genellikle gazellerin ve 

hamriyyât konulu şiirlerin farklı bölümlerinde bulunmaktadır. Bunların dışında daha 

çok iki beyitlik mukatta‛alarında tabiat konusunu işlediği görülmektedir.  

es-Sefercelânî’nin hamriyyât konulu şiirleri ise büyük ölçüde tabiat tasviri ile iç 

içedir. Bu şiirlerinde şarap çeşitlerini renk, kalite, eskilik ve yenilik gibi yönlerden tasvir 

eden şair, farklı enstrümanlar eşliğinde musiki icra edilmesi, buhur sayesinde ortamın 

güzel kokması gibi o dönem eğlence meclislerine ait bazı ayrıntıları da zikretmiştir.  

Şairin söylediği 199 şiirin 57’si kaside olup bunların en uzunu sadece 22 beyittir. 

Dolayısıyla şairin duygu ve düşüncelerini kısa ve öz biçimde ifade etmeyi tercih ettiği 

anlaşılmaktadır. Bu durum Osmanlı döneminde mukattaa‛ların yaygınlaşması ile de 

alakalıdır.  

Kasidenin yapısı konusunda şiirlerinde, Câhiliye ve Emevî dönemlerinin izlerini 

görmek mümkündür. Zira bazı kasidelerine Câhiliye dönemi şiirlerinde görülen ve 

klasik kaside yapısı olarak kabul edilen tarzda atlâl yahut gazelle giriş yapıp ardından ana 

konuya geçmiş son olarak da güzel bir hâtime ile kasidesini tamamlamıştır. Bazı 

kasidelerini ise; ilk olarak Emevî dönemi kasidelerinde görüldüğü şekilde, herhangi bir 

mukaddime olmaksızın baştan sona kadar tek konu çerçevesinde söylemiştir. 

Şair kasidenin ilk beytinde yani matla‛da, ana konu hakkında ipuçları 

sunmaktadır. Bununla birlikte kasidenin sonraki kısımlarından kopuk olmadığı görülen 

matla‛ beyitlerinde, lafızların özenle seçildiği ve gramer hatalarından uzak bir dil tercih 

edildiği anlaşılmaktadır. Bu bağlamda şair, şiir eleştirmenlerinin matla‛ beyitleri 

konusunda ortaya koyduğu kıstaslara uygun olarak şiirlerine başlamaktadır. 

es-Sefercelânî kasidelerinin mukaddime bölümlerinde atlâl, gazel, uykusuzluk, 

geçmişe özlem ve tabiattan bahsetmektedir. Bunlar arasında atlâl en çok işlenen 

konudur. Ancak şair çoğu zaman atlâldan uzun uzadıya bahsetmeyip, birkaç beyitten 

sonra ana konuya geçmektedir. Bazen de asıl anlatmak istediklerine hemen geçebilmek 

için atlâlın üzerinde durulacak bir mesele olmadığına vurgu yaparak asıl konuya geçiş 

yapmıştır. Öte yandan gazele, hamriyyât konulu şiirlerin mukaddimesinde yer verirken; 

uykusuzluk ve geçmişe özlem konularını daha çok gazellerin mukaddimesinde 
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işlemektedir. Tabiat tasviri ise farklı konularda yazılmış şiirlerinin mukaddime 

bölümlerinde karşımıza çıkabilmektedir.  

Şairin, mukaddime bölümünden ana konuya geçişlerini genellikle sebep sonuç 

ilişkisi dâhilinde, uygun lafız ve manaları seçerek ve kasidenin tek bir konudan oluştuğu 

hissini uyandırarak yapmayı başardığı görünmektedir. Bu bağlamda geçişlerin 

birçoğunun husnu’t-tehallus olarak değerlendirilmesi mümkündür. 

es-Sefercelânî eleştirmenlerin, kasidenin kilidi olarak değerlendirdiği hâtimede 

ise kimi zaman dua cümlelerine, kimi zaman dillere pelesenk olmuş meşhur sözlere, 

kimi zaman da okuyucunun ilgisini çekecek tasvirlere yer vermiştir. Bu bağlamda şairin 

klasik şiirlerde karşılaşılan hâtimelere benzer şekilde ve eleştirmenlerin belirlediği 

kıstaslara mutâbık olarak şiirlerini sonlandırdığı söylenebilir. Hâtime bölümünde atlâl 

konusuna yer vermesi ise şairin kasidelerinde görülen farklılıklardan biri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

Şiirlerinde genellikle herkes tarafından bilinen, telaffuzu kolay kelimeler 

kullanmıştır. Bunun yanı sıra, seçtiği kelimelerin genel itibariyle konu ile uyumlu olduğu 

görülmüştür. Örneğin; divanının büyük kısmını teşkil eden gazellerinde dile ağır gelen, 

kulak tırmalayan kelimeler oldukça azdır. 

Yabancı dillere ait kelimelerin kullanımı da oldukça azdır. Ayrıca fasih olmayan 

kelimeleri kullanmaması, şiirlerini edebî kalite bakımından daha değerli kılmaktadır. Bu 

da; Osmanlı döneminde halk diline ait kelimelerin şiirlerde yaygın olarak kullanıldığına 

dair yöneltilen eleştirilerin, en azından es-Sefercelânî için geçerli olmadığını 

göstermektedir. 

es-Sefercelânî çok farklı cümle yapılarını birlikte kullanarak şiirlerini 

tekdüzelikten uzak bir hale getirmiştir. Özellikle inşâî cümle yapılarından, içerisinde 

bulunduğu hale en uygun olanını tercih etme konusunda çok başarılı olduğu 

görünmektedir. Nitekim kimi zaman bir soru, kimi zaman nidâ, kimi zaman da bir 

te‛accub ifadesiyle duygularını çok etkili bir şekilde yansıtmıştır. Ayrıca yerine göre 

cümlelerde yaptığı zikir ve hazifler anlatımını güçlendirirken, açıklanması ya da üzerinde 

durulması gereken konularda itnâb kaideleri gereğince yapmış olduğu açıklamalar, 

duygularını daha vurgulu bir biçimde aktarmasını sağlamıştır.  

Şiirlerinde genel olarak dört anlatım tekniğinin ön plana çıktığı görülmektedir. 

Bunlar muhavere (karşılıklı konuşma), tahkiye (olayı hikaye tarzında anlatma), bedi‛î 
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sanatları yoğun bir biçimde kullanma ve tasvirdir. Bunların içinde de şairle en fazla 

özdeşleşen teknik bedi‛î sanatların yoğun olarak kullanılmasıdır. Öyle ki bazı kısa 

şiirlerin cinas, tıbâk, tazmîn gibi sanatlarda şairin sahip olduğu kabiliyetin ortaya 

konması arzusuyla yazıldığı izlenimi uyanmaktadır. Aynı şekilde ta‛miye, şairin kendisini 

kabul ettirdiği bir alan olup, kelime oyunlarındaki ve matematik alanındaki becerisini 

ortaya koymaktadır.  

Şairin yapmış olduğu tasvirler ise onun ne denli geniş bir hayal dünyasına sahip 

olduğunu ve teşbih, istiâre gibi beyân ilmine dair sanatlardaki mahâretini gözler önüne 

sermektedir. es-Sefercelânî bu sanatları kullanarak şiirlerinde, genellikle nesneleri gerçek 

halleriyle bizlere tasvir etme gayreti içerisindedir. Ancak kimi zaman hislerini de 

tasvirlere dâhil ederek bunlara farklı boyutlar kazandırdığı da olmuştur.  

Bu çalışmada Osmanlı döneminde Dimaşù kentinde yaşayan, günümüzde çok 

meşhur olmasa da kaynaklarda dönemin önemli şairleri arasında gösterilen bir şair ve 

şiirleri imkânlar nispetince incelenmeye ve tanıtılmaya gayret edilmiştir. Bu bağlamda 

tezimizin başlangıcında, Osmanlı dönemi şiiri ile ilgili bazı önyargılı yaklaşımlarda 

haksız sayılabilecek bazı hususların, es-Sefercelânî’nin şiirlerinden hareketle ortaya 

konması yönünde belirlediğimiz hedeflere belli ölçüde ulaştığımızı ifade etmeliyiz. Zira 

bir şair ve şiirleriyle ilgili yapılan çalışmanın yaşadığı dönemin yakından tanınmasına ve 

o dönemle ilgili daha objektif yargıların ortaya konmasına ufak da olsa bir katkı 

sağlayacağı kanaatindeyiz.  

Osmanlı dönemi Arap şiiri büyük ölçüde ihmâl edildiğinden dönemle ilgili 

çalışmaların sayısının artması büyük önem arz etmektedir. Zira yapılan her araştırma 

dönemin aydınlatılması yolunda bir adım olacaktır. Ayrıca bu çalışmalar kaynaklarda yer 

alan şairler ve onların şiirlerinin edebî kalitesi hakkında bizlere yol gösterip, o dönemde 

yazılan şiirlerin ilmî bir süzgeçten geçirilmesine imkân sağlayacaktır. Yine bu dönemde 

yazılan çok sayıdaki divanın yazma nüshalar halinde farklı kütüphanelerde beklediği 

düşünülürse edisyon-kritik çalışmalarının yapılması ve bu divanların edebiyat dünyasına 

kazandırılması da önemli bir husus olarak karşımızda durmaktadır.  
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